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ABSTRACT

Laughlin, Robert M. The Great Tzotzil Dictionary of San Lorenzo Zinacantan. Smuth-
sonian Contributions to Anthropology, number 19, 598 pages, 5 figures, 5 foldout maps, 6
tables, 1975.— This dictionary of Tzotzil (Mayan) vocabulary from the town of
Zinacantan, Chiapas, Mexico, was compiled by the author over a period of fourteen
years. In addition to unsystematic data gathering in Zinacantan, formal interviews
were conducted in San Cristobal. Two Zinacantec men accompanied the author to the
United States on two occasions for further interviewing. All hypothetically possible
CVC (consonant-vowel-consonant) roots were tested to discover their existence and to
determine their productivity. In addition to verbal suggestions, props were hclpful:
objects in everyday use, dolls, sound-effect records, play-acting. Special attention was
directed to ethnobotanical lexicon and data; over 3000 specimens were collected and
identified both by their Tzotzil name and by their scientific name. With the aid of
aerial photographs and ground surveys the township and adjoining areas were mapped.
Over one thousand place names were located. A system was developed to present
considerable ethnographic context for the vocabulary within each root as succinctly as
possible. Wherever possible, the etymology of loan words is indicated. Each entry is
furnished with grammatical analysis. The approximately 30,000 Tzotzil entries and
15,000 English entries (including scientific names) were placed on magnetic tape to
permit offset printing and further scholarly investigation. The body of the text is
preceded by an introduction that records the eliciting techniques, organization of
material, assessment and justification of the author’s ethnographic approach, together
with a sample of Tzotzil oral literature. Explanatory notes provide a more technical
description of the contents and organizations of the dictionary as well as observations
on Tzotzil grammar. ’
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Estoy en deuda con la Sefiorita Evangelina Ramirez M. por su fé, que como un manojo de
recuerdos me ha acompafiado a la manera de “ocote” en las horas de oscuridad.

In San Cristébal, the late Frans Blom and his widow, Gertrude “Trudi”” Duby, have provided
weary travelers with a mythical haven where gourmets become gourmands and where tales of
exploration and human endeavor are spun out before a blazing hearth. Their hospitality, extended
by Patricia Arca and Laura Hastings, has handed us a folio of memories. In Trudi’s garden, stalked
by tiger lilies, swirling with hummingbirds, under the gaze of a blue-bellied lizard these words of
thanks are written. Vivid hours were spent with Marcey Jacobson and Janet Marren, whose encour-
agement and keen understanding of Chiapas realities contributed surreptitiously to this dictionary.

In the midst of our society, where the quest for knowledge is so often confused by the demands
for careers, Professor Evon Z. Vogt has created, together with his wife, Catherine (Nan) Vogt, a
human community of Tzotzil scholars that seems many times to be riding on a magic carpet above
all the divisions of race, age, sex, nationality, economics, even temperament. As a now almost
prehistoric member of this curious community, I have been a witness and partaker of its perpetual
vitality and growth. It seems crass to speak of the financial benefits that Vogtie’s generosity has
extended to the support of this dictionary under the National Institute of Mental Health Grant
MH-02100, but these benefits have been of critical importance. Vogtie’s open hand with every
resource of the Chiapas Project, from aerial photos to jeeps, to publications, to student assistance, to
an open door that always welcomes renewed acquaintance provides a security and a sense of perma-
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Out of the host of Chiapas Project companions, I will list those whom I know have influenced
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Tax Freeman, Gary and Eleanor Gossen, Carol Greenhouse, Priscilla Rachin Linn, Richard and
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Arbor, and in later years, whenever self-doubt and weariness urged me to abandon my adventure,
he knew how to stiffen my resolve. Past curses are now willed into today’s praises.

In 1959, when Tzotzil was just gibberish to me, Lore Colby pioneered valiantly in carving out
a reliable lexicon and in revealing the grammatic framework. Without such a generous and accom-
plished predecessor, I doubt if I would have dared venture further into Tzotzil lexicography.

Since the inception of this dictionary, I have leaned as heavily as I could on Terrence Kaufman
for linguistic direction. Together we devised and applied a system for root classification and for the
grammatic analysis of entries. His unequaled knowledge of the full spectrum of Mayan languages
provided a perspective and degree of authority that lifted me from the paralysis of indecision. For
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hours he scrutinized my Tzotzil monosyllables, sustained only by spoonsful of Bulgarian yogurt. My
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Hutchinson, H. Iltis, H. S. Irwin, C. Jeffrey, T. Koyama, C. L. Lundell, P. C. Mangelsdorf, E.
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which would otherwise have been but a forlorn hope.
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the editing or correcting process, and he marshaled the keypunchers for the accomplishment of this
thankless task. But eventually even this dictionary became a victim of the Viet Nam war as Arthur’s
priorities shifted to a campaign to stop the criminal destruction of life.

He initiated his replacement, David Grabel, into the mysteries of the *“‘true word”—mysteries
that David quickly absorbed and mastered only to find that light was followed by dark, that questions
followed answers, that logical solutions produced seemingly illogical results, that no decision was final.
But from this vortex of confusion he emerged with the dictionary intact and, I trust, with new
knowledge and strength.
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When engaged in mortal combat with the pitiless computer I took refuge in the demesnes of
Timothy Rush, Carter Wilson, and Francesco and Philippa Pellizzi. They dressed my wounds and
freshened my body and soul so that I could reenter the fray undaunted. To them should go the
trophies.

The roster of keypunchers (many unknown to me), who have struggled over and cursed the exotic
words of this dictionary includes Claire Bachelder, Connie Dionne, Arthur Fink, Marcia Fishman,
Eric Kauffman, Gigi MacMillan, Cheryl McFadden, Sarah Markel, Keith Ohmart, Mona Opatow,
Carolyn Pope, Douglas Seay, Ann Shum, Jane Szurek, Eric and Susan Vogt. I would like to make
special mention of Eric Kauffman who, assailed by the devils of this century, still gave of himself
phenomenally, so that the Tzotzil floral could be included here.
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Since even before the tragic demise of the Bureau of American Ethnology, William Sturtevant
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for the sound of a marimba, for the basal scar of a bean. Seldom was he at a loss for words.

When grappling desperately with linguistic problems that slipped, like piglets, out of my grasp,
I could always count on Paul Voorhis to restore my equanimity with firm, well-reasoned solutions.
He, as well as Henry Collins, Gordon Gibson, Sam Stanley, William Trousdale, Irving Zaretsky, Ives
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Over the years the Smithsonian has provided me the secretarial assistance of Jessie Standish

Shaw, Anne Mason Lewis, and Rosemary Macchiavelli De Rosa. Only a bureaucracy would try to
reduce these individuals to “clerk-typists.” Rising above the mindless hassles, refusing to accept a
former museum director’s assessment of this dictionary as a mere “catalog,” they energetically and
resourcefully advanced the progress of my work. The term “midwifery” is far too archaic and
unromantic to describe their occupation, but without their attentions surely I would have witnessed
a stillbirth. Eleanor Haley and Susan Brown kept the lines of communication open between me and
my distant programmers.
' The abstraction of the nonbotanical material which forms the base of the English to Tzotzil
index, and its preparation for computer processing, was a task that fell upon Sandra Wilcox, my
research assistant, and Penelope Packard of the Smithsonian Information Systems Division. What
was promised to be a relatively simple, speedy, automatic process, was contrariwise. When hopefulness
seemed but insanity, they persevered unabashed, not only devising solutions, but carefully laying the
groundwork for offset printing. My indebtedness to them is self-evident, but gives no hint of the good
feelings and good times that they not only salvaged, but celebrated in my company.

I am thankful to Reginald A. Creighton, Jr., Manager of Information Storage and Indexing of
the Information Systems Division, for accepting the challenge of this dictionary and giving so
generously of Penny Packard’s time.

Edward G. Schumacher and Marcia P. Bakry, scientific illustrators of the Department of
Anthropology, shared the laborious task of inking the figures and maps.

Albert L. Ruffin, Jr., managing editor of the series publications of the Smithsonian Institution
Press, has been most sympathetic to the curious tribulations of this lexicographer and has sped this
dictionary toward its completion. Charles L. Shaffer and Stephen J. Kraft of the Smithsonian
Institution Press provided valuable advice in preparation for offset printing.

The continued interest and support of Dr. Sydney R. Galler, former assistant secretary for science
of the Smithsonian Institution, was a source of great encouragement.

This dictionary was largely funded by Smithsonian Fluid Research Fund grant 26-A, and
Smithsonian Research Foundation grants 3311, 3364, and 3619.

Had it not been for the providential involvement of Secretary S. Dillon Ripley, who, listening
to my pleas and refusing to share the indifference of certain administrators and scholars to my
endeavors, directed that an emergency grant (1B00) be provided to ensure completion of my project.
Except that it must seem self-seeking, I would be pleased to dedicate this dictionary to the secretary
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of the Smithsonian Institution in the spirit of my fellow lexicographer, G. C. Praharaj, who inscribed
his monumental work to the Maharaja of Mayurbanjh!

My parents, Ledlie I. Laughlin and Roberta H. Laughlin, as well as my parents-in-law, Reese
Wolfe and Dorothee S. Wolfe, have borne much of the brunt and very little of the pleasure of this
long drawn out affair. I look forward to the day when I see their love and mine reflected in a glass
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What words can I offer to my wife, Miriam W. Laughlin, who thought she had wed a poet and
woke to find a lexicographer? This dictionary I can never forgive for the sacrifices it demanded of
her. That Mimi could keep us all sane and healthy, well-fed and well-loved, raising our hearts and
minds above a decade’s temptations of despair is a tour de force of the first magnitude. Without her,
never.

And what words to my children? This tome, soon to collect dust on library shelves, can scarcely
stand in meaningful tribute to the memory of my son, Robert M. Laughlin, Jr., a casual victim of
its creation, but I know he, too, if granted new life, would be amused to see that what once uplifted
his bottom at the breakfast table now is food for scholars. To Liana De Wolf Laughlin and Reese
Turnor Laughlin who learned to read their father’s face, who heard him rage and snap and seldom
laugh, I can only say, “Thank God, it’s over, let’s run out and play!” And maybe tomorrow The Great
Tzotzil Dictionary will help them and a few others trade outrageous jokes in the lively language of the
“people of the bat”!

17 July 1973
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EPIGRAPH

It is the fate of those, who toil at the lower employments of life, to be rather driven by
the fear of evil, than attracted by the prospect of good; to be exposed to censure, without
hope of praise; to be disgraced by miscarriage, or punished for neglect, where success would
have been without applause, and diligence without reward.

Among these unhappy mortals is the writer of dictionaries; whom mankind have consid-
ered, not as the pupil but the slave of science, the pioncer of literature, doomed only to remove
rubbish and clear obstructions from the paths, through which Learning and Genius press
forward to conquest and glory, without bestowing a smile on the humble drudge that
facilitates their progress. Every other author may aspire to praise; the lexicographer can only
hope to escape reproach, and even this negative recompense has been yet granted to very
few.

Samuel Johnson

we have made the dictionary a list of irregularities, the refuse of grammatical
description
Harold Gleason

Ragpicker: “Countess, there was a time when garbage was a pleasure. A garbage can was
not what it is now. If it smelled a little strange, it was because it was a little confused —there
was everything there—sardines, cologne, iodine, roses. An amateur might jump to a wrong
conclusion. But to a professional—it was the smell of God’s plenty.”

Jean Giraudoux

The block containing the needed data was missing from the dump; a possible cause is
that the routine that produced the dump encountered an 1/0 error while attempting to write
the block.

IBM

. an occasional fish head
and liberty is all 1 ask
freedom and the garbage can
romance archy romance is the word

don marquis

I showed to Dr. Johnson verses in a Magazine, on his Dictionary, composed of uncommon
words taken from it;

Little of Anthropopathy has he, etc.
He read a few of them, and said, “l am not answerable for all the words in my Dictionary.”

James Boswell

“You may call it ‘nonsense’ if you like,” said [the Red Queen], “but I've heard nonsense,
compared with which that would be as sensible as a dictionary!”

Lewis Carroll

I wouldn’t want to have to swear on a dictionary!
Martha Mitchell

There is no solution, because there is no problem.
Marcel Du Champs




Introduction

The words of this dictionary, as opposed to others, are more
diligently collected, more accurately spelled, more faithfully ex-
plained, and more authentically ascertained. Of an abstract it is not
necessary to say more; and I hope it will not be found that truth
requires me to say less (Johnson, 1797:4).

By so boldly imprinting the stamp of Dr. Johnson on The
Great Tzotzil Dictionary of San Lorenzo Zinacantan, 1 risk the fate
of one Jonathon Fairbanks of Sherborn:

convicted of notorious cousinage by cheating in casting off
pewter pieces with a stamp or impression upon them for good silver.
Sentanse, to stand one hour in the pillory immediately after the next
lecture in Boston, with a paper of his crime fastened to the pillory
(quoted in L. Laughlin, 1971, 3:33).

No piece of Jonathon Fairbank’s handiwork is known to-
day. If he is indeed my example, my future rests assured.

A certain rash assurance must be the hallmark of a lexicog-
rapher—I have just discovered a letter to my secretary, re-
porting my progress:
An extensive dictionary of the Mayan language, Tzotzil, spoken
today by 78,000 Indians of the state of Chiapas. . . has not been
compiled since the eighteenth century. In 1960 a vocabulary of 2200
items of the dialect of Zinacantan was collected by Lore M. Colby.

I have expanded this vocabulary to 4000 items. It is hoped that this
material will be ready for publication in a year’s time.

My letter was dated “July 2, 1963.”

In the passage of a decade the Tzotzil population has
grown with fearful exuberance, as has the compilation of
their words.

The Tzotzil or “people of the bat” now number upwards
of 120,000 corn-farming peasants living in 24 communities in
the heart of Chiapas, the southernmost state of Mexico.
These hardy mountaineers, so jealous of their ancient tradi-
tions yet so quick to incorporate modern technology, have
become the target of intensive government and anthropologi-
cal programs.

At the time of the Spanish Conquest the Tzotzil (known
variously as Quelen, Queren, Sotsil, Sotslem, Sotzil, Ts’ots’il,
Tzotzlem, Zotzil, Zozil) controlled the Chiapas highlands.
The principal town, Zinacantin, was in perpetual warfare
with the lowland Chiapanecs who threatened to disrupt the
Zinacantecs’ monopoly of the salt trade. A network of trade
relations was maintained by the Zinacantecs between Guate-
mala, Tabasco, and the Aztecs to the north. Reports that the
Aztecs maintained a garrison in Zinacantan in the fifteenth
century are suspect, conflicting with Sahagun’s account of

Robert M. Laughlin, Associate Curator, Department of Anthropology, National
Museum of Natural History, Smithsonian Institution, Washington, D.C.
20560.

Aztec merchants who were so eager for amber and precious
feathers that they penetrated the highlands at the risk of their
lives and only after mastering Tzotzil and traveling disguised
in Zinacantec clothing.

In 1523 the army of Bernal Diaz del Castillo gained easy
access to the highlands after conquering the Chiapanecs.
Aided by Zinacantec warriors, Diaz stormed the fortifica-
tions of Chamula and Huistan. Spanish rule was entrusted
to a handful of soldiers who, when they soon met opposition
from the natives, fled to Comitan. Their entreaties were an-
swered in 1528 by the expeditionary force of Diego de Maza-
riegos, who established the town of San Cristobal de las Casas
(then known as Ciudad Real), which ever since has been the
political and commercial center of Ladino (non-Indian) su-
premacy in the highlands.

In 1545 Dominican friars built their first monastery in the
Chiapas highlands in Zinacantan. It was both a center of
missionary activity and a refuge from the vituperative and
scornful attacks of the conquistadors. The friars’ courageous
criticism of Spanish abuses were forcefully carried to the king
by Bishop Las Casas. The chiefs of Zinacantan, too, sent
pleas directly to King Philip II, who was moved by their
eloquence to lower the tributes throughout Mexico and Cen-
tral America. But from the Conquest to the Revolution and
even decades beyond, “history” was for the Tzotzil what they
defined in a sixteenth century dictionary as “the book of
suffering, the book of hardship” — famines and epidemics,
tributes and taxes, servitude and destitution (Diccionario en
lengua sotzil, p. 190). Twice, in 1712 and again in 1869-70,
segments of the native population of Chiapas rebelled in
dramatic religious violence against Ladino exploitation and
acculturation. Today, despite the most enlightened efforts of
government authorities to provide a viable base for the na-
tives of the highlands, and despite the Tzotzils’ new confi-
dence and ability to adapt political and anthropoligical in-
terest to their own advantage, the explosive population
growth presents a specter of dread that gives credence to
Tzotzil beliefs of cosmic destruction in the year 2000. This
dictionary has been a minute piece in the mammoth puzzle
of Tzotzil hopes and fears through the past decade.

HISTORY OF THE LANGUAGE AND THE
LITERATURE

Recent linguistic analysis and comparison of the 30 May-
an languages spoken today, traces the roots of the Tzotzil
tentatively to the heartland of northwestern Guatemala
where proto-Mayan began to diversify around 2200 B.C.,
when Europe was barely entering the Bronze Age, and while
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the pharoahs of the Old Kingdom were building the last of
the great pyramids. Roughly 500 years later, the bearers of
the language that became Huastec moved north up the east-
ern coast of Mexico. A second Mayan exodus from Guate-
mala followed three centuries later as the Yucatecs spread
into the peninsula of Yucatan while another group, now
represented by Quichean and Mamean speakers, moved into
eastern and central Guatemala. From 1000 to 500 B.C., per-
haps even while Homer was telling of the fall of Troy, some
of the Western Mayans, i.e., Cholans and perhaps the Tzot-
zilans, penetrated the jungles of Chiapas. Around 100 B.C.,
during Julius Caesar’s lifetime, the Tzotzilans split off from
the Chols and pushed into the pine and oak forested moun-
tains of Chiapas. Around 700 A.D., at the height of Classic
Mayan florescence, while the Arabs were conquering Spain,
and Pepin was preparing the throne for Charlemagne, the
Chiapas highlanders were splitting into two language groups,
the Tzotzils and Tzeltals, who to this day share their moun-
tainous terrain. Because of archaic features in Tzotzil verb
inflexion, it appears that this westernmost penetration of
Mayan speakers became a relic area with few innovations
from the east (Kaufman, 1969). When the linguistic evidence
can be associated more closely with archeological discoveries,
this sketch will surely have confirmed G.B. Shaw’s definition
of history as “the tricks we play on dead men,” but until that
time it will have to suffice.

Among the Mayan languages, Tzotzil, with over 120,000
speakers, ranks sixth in importance. Of the native languages
of Mexico, Tzotzil has the seventh highest number of speak-
ers, and of Mayan languages in Mexico is second only to
Yucatec.

Tzotzil is spoken in 19 townships, which can be mapped
into five dialect areas distinguished by phonological and lexi-
cal differences. The northwestern area includes Huituipan,
Simojovel, Chalchihuitan and Pantelho. The northeastern
area includes Larrainzar, Soyalo, Bochil, Jitotol, El Bosque,
and Pueblo Nuevo. The eastern area is restricted to Ixtapa.
Zinacantan shares the central area with Chamula,
Chenalho, and Mitontic. The southern area includes
Huistan, Teopisca, El Zapotal, Totolapa, and Venustiano
Carranza. This dictionary records the dialect spoken by over
10,000 Zinacantecs, and most especially by the men who live
in the ceremonial center of Htek-lum. Despite concerted ef-
forts to educate Zinacantecs in the Mexican school system,
perhaps half of the men and an overwhelming majority of the
women are essentially monolingual.

No pre-Columbian document in Tzotzil has been discov-
ered, nor is there any evidence that Tzotzil was a written
language before the Conquest. Antonio de Remesal, who
journeyed from Guatemala City to Zinacantan in 1616 in
search of a copy of a letter sent by the Zinacantecs to King
Philip II, convened a meeting of the townspeople. He gained
no clues, but as the meeting broke up, an old man appeared
with an ancient book written in Tzotzil that described the
Conquest and the cruelties the Zinacantecs had suffered un-
der Spanish rule. Perhaps this history met the strange fate of
many of the indigenous documents collected by Bishop Or-
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ozco y Jiménez in San Cristobal. In 1915 Carranza’s troops
stabled their horses in the bishop’s library, and those rave-
nous creatures were seen munching the parchments. The
bishop’s inventory of his library did not include a Tzotzil
history, but if it still exists its whereabouts are a mystery.

Not until I had put an end to my own compilation of
Tzotzil words did I discover the earliest Tzotzil dictionary,
Diccionarto en lengua sotzil, sometimes known as the Diccionario
grande. This work was copied under the direction of Bishop
Orozco y Jiménez and the copy fortunately dispatched from
San Cristobal shortly before the arrival of revolutionary cav-
alry. Eventually and ironically, it reached my hometown,
where it is carefully preserved in the rare book room of the
Princeton University Library. This sixteenth century dic-
tionary by an anonymous lexicographer is truly a “great
dictionary” of over 350 pages of Spanish-Tzotzil. One entry
hints that it was compiled in Zinacantan, but the phonetics
point to a more northerly dialect. Had my patience not been
exhausted, this dictionary would have greatly expanded my
knowledge. Even by a cursory examination, I discovered that
an archaic word now used only in formal speech to indicate
“pauper” was once the word for “slave.” Hopefully, this
colonial midden will be sifted by future scholars.

Also from the sixteenth century was Francisco de Zepeda’s
Artes de los idiomas chiapaneco, zoque, tzendal y chinanteco [sic], but
this study has disappeared. A second major work still extant
is the Arte de la lengua tzotzlem o tzinacanteca compiled by Juan
de Rodaz in 1688. It consists of a thorough grammar and a
description of the calendar. In 1732 Dionycio Pereyra added
to this material a list of kin terms, body parts, and conversa-
tional examples.

In the eighteenth century, Manuel Hidalgo wrote a gram-
mar, a Spanish-Tzotzil vocabulary, a collection of sermons,
prayers, and catechisms whose original disappeared. Never-
theless, the subsequent publications of two anonymous au-
thors (Gramatica del tzotzil, 1818, and Libro en que se trata de la
lengua tzotzil, 1832), and of Count Hyacinthe de Charencey
(1866, 1885, 1899, 1912) apparently are based on Hidalgo’s
work. This material seems to derive from the town of Chamu-
la.

Perhaps the most remarkable Tzotzil document, whose
very existence is owed to the faithful copyists of Bishop Or-
ozco y Jiménez, is the Proclama del duque infantado presidente. In
eloquent couplets, the Tzotzil are exhorted to remain faithful
to the King of Spain and to spurn the advances of the “whirl-
wind,” the “horned serpent,” the “jaguar,” Napoleon! A
small number of grammatical lapses suggest that the author
was not a native speaker of Tzotzil, but rather a Spanish
churchman. To this proclamation is appended explanatory
notes of great sensitivity, as relevant to modern Tzotzil as to
its colonial ancestor.

Entirely different is the tone of the proclamation of 1869
addressed to the rebellious Tzotzil towns. Also composed by
a churchman in oratorical style, its harshness is unrelieved by
any eloquence (Lazos and Solorsano, 1869).

Tzotzil publications of the twentieth century reflect cur-
rent pressures from the outside—primers of the Instituto Na-



INTRODUCTION 3

cional Indigenista; vocabularies, grammatical studies, and
translations of the New Testament by members of the Sum-
mer Institute of Linguistics; anthropological and linguistic
studies primarily by members of North American, European,
and Mexican academia.

AUTHOR’S QUALIFICATIONS

Before tracing the life history of the dictionary, it may offer
some perspective to present what the Indian lexicographer
Rai Bahadur G. C. Praharaj chose to title in the preface to
his monumental Oriya lexicon: “Humble claim of the pre-
sent compiler to undertake the work” (Praharaj, 1937:8). At
the age of 18, after a summer’s study at the Smithsonian
Institution’s Canal Zone Biological Area on Barro Colorado
Island, my literary career was confirmed with “A Nesting of
the Double-toothed Kite in Panama,” (R. Laughlin, 1952).
My interests in ornithology and English literature were hap-
pily combined in my undergraduate thesis, 7o Chase With
Fire: A Study of W. H. Hudson which enabled me to receive a
Bachelor of Arts degree cum laude from Princeton Univer-
sity in 1956. Hudson’s dramatic depiction of the conflicts
between “civilized” and “primitive” man had guided me to
Homo ludens on the periphery of anthropology, a discipline
which was itself considered peripheral to a sound Princeton
education. Following graduation, I enrolled in the University
of Mexico summer school where I took an introductory
course in Mexican folklore, and Nahuatl. Despite the frustra-
tions of a semester at the Escuela Nacional de Antropologia
e Historia, my commitment to anthropology was assured by
the inspiration of Miguel Covarrubias. A two-month field
session among the Mazatecs of the Papaloapan basin, who
were shortly to be evicted from their ancestral lands, intro-
duced me to the tragic confrontations that seemed then so far
from home. After aborting a draft call, I entered Harvard
University in the fall of 1957 where I received my Masters
of Arts degree in 1959. A course in language and culture was
supplemented by a summer at the University of Michigan
where I studied morphology and syntax, tone languages, and
linguistic field methods. Because of my previous experience
in Mexico, it was perhaps inevitable that I should be chosen
by Evon Vogt to become a member of his Chiapas Project
in the third year of its existence. A preliminary glimpse of
Zinacantan in 1958 was followed by a year of fieldwork in
1959-60. “Dumb as any stone,” my eyes weeping from the
smoke, I sat in Zinacantec huts recalling in misery Clyde
Kluckhohn’s injunction to commit to memory 75 words a
day, as streams of unintelligible and unpronounceable
sounds swirled around my feet. After seven months of expo-
sure to “the boundless chaos of a living speech” (Johnson,
1797:8), and with frequent recourse to Lore Colby’s diction-
ary, 1 felt sufficient confidence to begin recording the folk-
tales and myths that I hoped would reveal the wisdom of
Zinacantec life. Though my expectations were not so easily
satisfied, I returned to Harvard with reels of tape that could
be unwound to produce Through the Looking Glass: Reflections
on Zinacantan Courtship and Marriage, in partial fulfillment of

the degree of Doctor of Philosophy that was awarded to me
in 1963.

No sooner had I completed my dissertation and been em-
ployed as an assistant curator in the Smithsonian
Institution’s Bureau of American Ethnology than I returned
to Zinacantan, where I spent a year collecting dreams.
Weighed down by my inadequacy to interpret those dreams,
I hoisted a new burden on my shoulders. It was clear at that
moment that my proficiency in Tzotzil was not matched by
any of my colleagues. Who but I should bear the responsibili-
ty of compiling an extensive dictionary for the project’s use?
Anyway, I had assembled already a vocabulary of 4,000
words which, in the course of conversations and narrations,
had been subjected to translation. And so what had begun
as a lighthearted search for myths and dreams, for fanciful
creations, was suddenly transformed into a no-nonsense pur-
suit of words and meanings. With a butterfly net, I stooped
to chase after caterpillars.

COLLABORATORS

I asked Romin Teratol to be one of my two major collab-
orators. Romin, then 29 years old, had been the second Zina-
cantec I had come to know on my first glimpse of Zinacantan
five years before. He had braved the uncertainties of public
ostracism by taking me into his mother’s house when anthro-
pologists still seemed like pale apparitions from the under-
world. Though the necessities of life forced us into an em-
ployer-employee relationship with all its latent anxieties, we
became the closest of friends. Our families remained in touch
during births and deaths as we witnessed the early years of
each other’s married lives.

Romin, an only child, whose mother had been divorced
soon after marriage, had three years of schooling. He became
a sacristan, accumulating a great store of ritual knowledge.
Unsuccessful years of corn farming were followed by road-
work and finally a position as agent of the Instituto Nacional
Indigenista where he gained a perspective on the regional
differences of the highland towns. Stimulated by his view of
the outside world, he agreed to work for my predecessors in
the Chiapas Project, Nick and Lore Colby. With the greatest
sensitivity and tact he guided us all through thickets of lin-
guistic and cultural perplexity, sharing our excitement in the
solution of intellectual problems, and sharing our pleasure in
the partial mastery of formal Zinacantec behavior. I could
think of no one better equipped to protect me from poisonous
caterpillars.

Wishing to have a third party to sharpen our wits, after
consulting with Romin, we chose Anselmo Peres. Anselmo,
a strikingly handsome bachelor of 21 years, had made a
lasting impression on me after I had witnessed him hauled
into court on what might be termed “morals” charges. His
self-defense before the magistrate and justices of the peace
was so eloquent, and his self-assurance so manifest that he
seemed a natural choice to join the word hunt. 2Anselmo’s
father had died years ago, so he, too, lived with his mother,
together with his younger brothers. His three years of school-
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ing were followed by the usual corn farming and roadwork.
His mental alertness was dramatically proven when, after
little over a week of training by Romin, he learned to write
Tzotzil almost flawlessly. Unbeknownst to us both, ?Anselmo
had also just initiated his career as a shaman.

For a month we worked together in San Cristobal tran-
scribing and translating dream texts while I watched to see
if my intuitions had been worthy of trust. Then, in Septem-
ber 1963, I sprang my plot: “Would you be willing to travel
with me to Santa Fe, New Mexico, to work for three months
compiling a Tzotzil dictionary?” I had chosen Santa Fe for
two reasons: To avail myself of the advice of Lore Colby, who
was finishing her dissertation on Tzotzil grammar there; and
because Santa Fe seemed the closest that the United States
could come to replicating San Cristobal, providing a Span-
ish-speaking environment that would not be too threatening
to my collaborators. Their affirmative responses projected us
into weeks of tense activities as we strove to secure blessings
from relatives and documents from bureaucrats.

FIRST STAGE—COMPILATION

Thisis not the place to describe my collaborators’ reactions
to Mexico City, the anthropology meetings in San Francisco,
the assassinations of President John F. Kennedy and Lee
Harvey Oswald, the Zuni Shalako, snow, and supermarkets,
though these were intrusive facts of life or exciting diversions
as we plodded from 7a to £’.

Six days a week, from 9:00 A.M. to 4:00 P.M,, we sat in the
Museum of New Mexico inventing words. Capitalizing on
the monosyllabic nature of most Mayan roots, we followed
a method Norman McQuown’s students had applied success-
fully. That is, I would suggest a hypothetical root, ?2a? to
which I would add what I believed to be an appropriate affix
to create what I hoped would be a Tzotzil word. Systemati-
cally, I would substitute one affix after another, attaching
them to the root. After I had exhausted all possibilities that
I could think of, I would move to the next hypothetical root
7ab and carry out the identical procedure. The advantages
and disadvantages of such a mechanical approach to lan-
guage are readily apparent. By testing every possible combi-
nation of letters an extraordinarily broad coverage of the
vocabulary can be obtained, a coverage that gives the
lexicographer’s whims no play. At the same time, the tedium
takes an almost unbearable toll on the lexicographers’ minds
as they are battered for hours by sheer nonsense. “Is ‘ab’ a
word?” “Abbing?” “Aborator?” “Abes?” “Aber?” And then
miraculously, “Ably?”” Even more taxing is the partial non-
sense: “All mimsy were the borogoves and the mome raths
outgrabe” (Carroll, 1962: 182). Torrents of words that col-
lapse one’s sanity, and yet sometimes provoke hilarity. So
trying is this total immersion in words that defense mecha-
nisms build up, permitting one to deny an authentic word
and insist upon a fraud. More frequent is the urge to provide
outrageous examples, to throw up preposterous obscenities
that will bring to an uproarious halt the dehumanizing ad-
vance of the word processor.
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In an attempt to convey as much context as possible, as
compactly as I could, I asked for hypothetical referents for
adjectives, and hypothetical subjects and objects for verbs.
For example, “long (boy’s hair)”; to “bristle /hair/ (dog).”
While I could indulge my fancy by producing “mimsy”
words, my collaborators could give full play to their whimsy
by making “borogoves” their subjects, objects, and referents.

When we reached the end of £’ it was 1964. We had
compiled 6000 entries, and nothing could have persuaded us
to proceed a letter further.

After giving our minds a healthy respite, I returned to
Chiapas to tackle the second half of the alphabet. Almost
daily a new suffix would come to light, increasing the harvest
of the second three-month stretch to 10,000 entries. Fortified
with a far more comprehensive knowledge of Tzotzil than I
had possessed before, but dogged by the suspicion that bore-
dom had had too fertile an impact on the word production
of this dictionary, I resolved after a year’s interlude to repeat
the whole process. Intensive rechecking boosted the tally to
roughly 25,000 entries. This mushrooming seemed quite end-
less, for during the last week of interviewing, after seven years
of labor, I discovered three suffixes which I had never heard
before and which had to be tested against every transitive
verb root! As for the validity, during the course of rechecking,
my collaborators claimed that some 300 of the entries did
not, in fact, exist. They, who had supplied me these words,
complete with examples, categorically denied their existence
and insisted that the examples were not even conceivable.
Three months later I reintroduced all 300 non-words without
explanation to my fellow lexicographers. Now they vowed
that nearly a third were genuine words, and in case I doubted
their judgment they provided me with examples, frequently
the very ones I had, at their insistence, stricken out. They
mocked me for my ignorance. '

Prominent among the words finally discarded were color
terms that are formed by adding qualitative suffixes to the
basic color term. George Collier had had a computer print-
out the color terms with all possible combinations of the
consonant-vowel-consonant suffix. A poor Zinacantec had
gone through this list of thousands of hypothetical words,
reducing it to 900. His mind had obviously been numbed by
the experience, for my collaborators reduced the tally by still
another hundred.

Now that the Tzotzil base of the dictionary was fairly well
established, I tried to refine my translations. I extracted an
English-Tzotzil index and grouped apparently synonymous
Tzotzil roots together. With, for example, a stack of ten
Tzotzil roots that seemed to mean “split” I tried to tease out
the distinctive range of each root. I checked my own transla-
tions of numeral classifiers against Brent Berlin’s rigorous
translations of their Tzeltal cognates. In addition to verbal
suggestions, props were helpful; objects in everyday use,
dolls, sound-effect records, play acting. The sound-effect rec-
ording provided surprises—what the Voice of America pre-
sented as a simulation of rainfall was identified as sizzling
corn gruel. Many voices talking was interpreted as a clatter-
ing wheel. The gobbling of turkeys and frantic women’s
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screams bursting through the door of my office in San
Cristobal brought alarmed neighbors into the midst of our
sober linguistic investigations.

Dissatisfied with my own knowledge of Chiapas bird life,
I was able to secure the aid of a foremost ornithologist, Alex-
ander Skutch, who accompanied us into the woods and fields.
We were able to make sight identifications of a significant
portion of the bird population of the highlands. Some of the
more elusive birds, such as owls, were identified tentatively,
by voice recordings, but even here there were problems, for
the hoot of an owl was solemnly identified as the voice of a
turtle!

In February 1966, the dictionary-making entered a new
stage. Dennis Breedlove, the authority on Chiapas flora, of-
fered his plant-drying equipment and his knowledge if 1
would make a collection of Zinacantec plants. Once again
what began as a modest venture grew with tropical exu-
berance.

As a first step to arouse the interest of my colleagues in
botanical collecting and to give me some idea of the scope of
the Tzotzil botanical lexicon, I asked my fellow lexicogra-
phers and two others, also from Zinacantan Center, to write
separate lists of all the plant names they could recall. Com-
bining the results of their one day’s endeavor produced a
master list of over 650 names! The multiplicity was surpris-
ing, for Zinacantecs are far less dependent on uncultivated
plants than the neighboring Tenejapanecs or even Chamu-
las.

In an effort to assure some control over the naming proce-
dure, the original team of from two to four collectors was
comprised of residents of the ceremonial center only. When-
ever possible, they collected an original and three copies of
all plants in fruit and flower from each of the three major
habitats. The specimens were named separately by the col-
lectors, numbered, and dried. A file of plant lore was devel-
oped with the aid of the following questionnaire, which I
asked my collectors to apply to every plant soon after a copy
of it was secured.

—

. What is it called? If it has another name, where do they use that
name?
kusi sbi? mi 90y yan sbi buy Salbeik yec?
. Have you heard stories about why it was named that?
mi avayoh lo%l i K’u yuun yec sbitnoh ti vo¥ne?
3. If you don’t know its name, what is it like?
mi mu Sana? li sbie K’usi t SkoYolah stiuk?
4. Is it a tree, a plant, a vine, a grass, or not any of these?
mi te? mi £'12el mi Yak’ mi hobel mi mu haduk?
5. Is there a form -tik or -altik? (expanse or large expanse of)
mi. .tk mi.  .altik?
6. Where does it grow; in the highlands, temperate zone, or
lowlands?
buy 5 't? mi ta sikil %osil mi ta viettk mi ta Yolon?
7. Where does it grow; in the yard, in the woods, in fields, etc.?
buy 5 &i? mi ta yut mok, mi ta teMik, mi ta stentehlk?
8. Is it cultivated? When? How? Who does it?
mi Cunbil? kK’u %ora? k’u $relan ta L'unel? but’u se'un?
9. What part of it is used?
Kusi Stun "0?

N

10. Who uses it?
but’u Stun yutun?
11. What is it used for?
k’usi Stun 90?
12. Is it “cold” or “hot”?
mi stk mi K’isin?
13. What effect does it have?
K'u t spas 70?
14. How is it gathered? Who brings it? When? Is it bought or
gathered?
k’u $%elan ta sa%l? buc’u t sa? tal? k’u Yora? mi manbil mi
sa?bil ta te€ik?
15. How many are used?
hayib Stun?
16. How is it prepared?
k’u 5%lan ta meleanel?
17. Is it used alone or is there another ingredient. If so, what is it?
mi stuk mi Yy skap? kK'usi li skape?
18. How is it taken?
Ku $elan ta 2c’el?
19. How much is drunk? After meals or not?

K'u yepal t 5ui’? mi velem Sa 705 % mi muyuk to 05?
20. When is it used? If it is medicine, how often is it taken?
k’u ora ti t Stune? ti mi poSe hay-%ec’el sk’an ta Mc’ele?
21. Is it the preferred kind? If not, what is?
mi ha? mas lek Stune? mi mo%ohe k’usi ti mas lek Stun Yune?
22. If it is poisonous, what remedy is there?
mi pukuh K'usi sposil?

At the end of five months, overweening pride goaded me
to try to determine whether my team’s essential agreement
on plant names and uses was shared by members of the
outlying hamlets. Together, we chose individuals whom we
thought would be knowledgeable. Several were shamans.
Obvious ignoramuses were speedily replaced. Before collect-
ing, each initiate was asked to name all of the plants that he
could. His knowledge was tested against the master list from
Zinacantan Center to fill out his own list and to spot variant
pronunciations. On a rotating basis the additional collectors,
ideally one from each of the major hamlets, accompanied by
one or two from the original team, collected through January
1967. They, too, were asked to identify the plants and to
respond to the items in the questionnaire. Over 3000 num-
bered specimens were obtained, of which several were species
new to science. Excluded from the dictionary were Tzotzil
names that seemed suspect or that had the qualifier, “yt’s5,”
ie., “false. . .”; or “bastard. .” e.g., “bastard evening
primrose,” and also had no known use. Even so, 1170 species
are represented, as well as another 100 identifications at the
generic level. Examples for nearly every one of the plant
names on the master list were secured, so that the collection
was comprehensive both from the botanical and lexical point
of view. This dry account gives no hint of the pleasures of
plant collecting; the mornings spent in crisp pine forests and
along torrid lowland stream beds, the nights beneath giant
fig trees, the dizzying verbal duels as we sorted and prepared
the plants for drying. Nor does it hint at the problems; the
collectors sunk deep in hangovers, the collectors who, rather
than wrinkling their pants, would rely on me to bother
climbing a tree to wrench down a spectacular orchid. Imag-
ine a collecting party; myself, three veteran teammates from
the Center, and three hamlet beginners. Everyone has been

2
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instructed that I only want genuine names, and that unfa-
miliarity with the plant should cause no concern. First, the
beginners would be asked to name each plant. If they an-
swered, “I don’t know,” four or five times, the veterans would
begin exchanging superior winks. After the first 15 minutes
of collecting, no plant was ever left unnamed. An enormous
lexicon of several thousand names was created with extreme
variations from one individual to the next. Some control was
provided by having the members of the original team all
from Zinacantan Center and by collecting in the same locali-
ties many times throughout the year. The variations seldom
could be explained by noting the origins of the collectors, nor
was it a simple question of the ignorance or widsom of the
collector, though this was a critical, but elusive factor. The
impact of group dynamics upon the choice of plant names
was terrible to behold. Of paramount importance was the
social criteria of the collector within the team such as his age
or bonds of friendship. Social position and temperament of-
ten determined who would align with whom in assigning
which names. Efforts to prevent collectors from influencing
their colleagues’ decisions frequently were unsuccessful. Even
so, there was substantial agreement on culturally significant
plants.

Having completed a year of collecting in January 1967, 1
returned to the States. In my absence my two fellow lexicog-
raphers began what proved to be an extraordinarily frustrat-
ing chapter in our lives—the identification of place names.
After walking the major trails of the township and visiting
every hamlet—a venture sure to arouse the suspicions of their
countrymen—Romin and ?Anselmo would return to San
Cristobal to attempt to pinpoint on aerial photographs the
places they had visited. Anyone familiar with the problems
of distortion, shadows, blurs in aerial photographs of rugged
mountainous terrain with elevations varying 5000 feet, in an
area of over 50 square miles, will appreciate the enormity of
the task.

In the fall of 1967, Romin and ?Anselmo once again
braved the northern climes so that we could transfer their
work from one series of unacceptable photos to another that
was slightly less distorted. My own jigsaw-puzzle approach
in trying to piece together the series of photographs proved
far less accurate than their mental retracing of their steps
along mountain trails.

In preparation for their arrival, I had conceived of two
additional labors. Although the thrust of this dictionary is
primarily from Tzotzil to English, lest I inadvertently ignore
important English concepts, I examined semantic frequency
lists which contained the 1000 concepts most frequently ex-
pressed in English, German, French, and Spanish (Eaton,
1940). I was able to match these cognates with Tzotzil equiv-
alents in all but 210 instances. For these latter we derived
Spanish sentences containing the key word, and asked Ro-
min and ?Anselmo to translate them into Tzotzil. Their
difficulties were a boost to my ego, validating my own intui-
tions. Nevertheless, after gnawing away at these recalcitrant
concepts we reduced their number to 50. Among the concepts
for which we could conjure up no equivalent were “ques-
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tion,” “plan,” “family,” “peace,” “liberty,” and “faith,”
though verbal forms of several of these were readily at hand.

The second labor was the result of my inability to compre-
hend the meanings of some 300 abstract expressions that with
surprising frequency appeared in the context of disputes or
court cases, and so appeared to be critical to an under-
standing of the culture. I asked my fellow lexicographers to
illustrate the range of their meaning by providing me with
several sentences apiece for each troublesome word. The con-
sensus was encouraging. The most illuminating of these ex-
emplary sentences have found their way into the dictionary.

The presence of my collaborators in our home in Alexan-
dria, Virginia, added zest to our undertaking. It also added
Tzotzil definitions for such foreign elements as chaise longues
which were promptly dubbed in Tzotzil “foot-watchers.”
Identifications of elusive insects and larger animals were
made after visits to museums and zoos. With the aid of a
pointer, stars could be easily tracked in the Hayden Plane-
tarium. And lest my colleagues become too bored, in our free
time we made our pilgrimage to Mount Vernon, watched a
Princeton-Cornell football game, collected conchs at Assa-
teague, and marched on the Pentagon. Except for continued
fussing with the maps, the addition by Romin of considerable
animal folklore, and the culling of my field notes for ethno-
graphic flavor, this ended the first collection stage of the
making of this dictionary—four years, from November 1963
to November 1967, of relentless pursuit after what seemed
now to be unquestionably noxious caterpillars.

SECOND STAGE—ORGANIZATION AND
ASSESSMENT

It would be merciful to the reader who has followed me
this far to characterize the second stage as the light at the end
of the tunnel. It was not. Twenty-five thousand handwritten
entries were typed up by a commercial secretarial firm. The
typographical errors must have approximated the number of
entries. The botanical information, written in three lan-
guages, by various collaborators, formed a small mountain of
lined paper pads, graph sheets, typed lists that had to be
thoroughly threshed, sifted, and weighed. I had to decide
which plant names were genuine and which spurious. As the
botanical identifications came trickling in, the Latin names
and the common English names had to be matched with all
their Tzotzil equivalents. An endless shuffling of cards filled
every day from dawn to dark. My invaluable assistants
through these three years all fell victim to the card game.
One walked around clutching a copy of Sartre’s No Exit,
referring insidiously to the dictionary as “mother.” Another
dreamt that she was the k05 7ahate%es card and that she was
wandering through the plant file being incorrectly filed and
ultimately lost. When she related her dream to me, I asked
her if she knew what plant k05 9ahate?es was. She didn’t
know and wasn’t interested, but I pursued the matter into a
card file she had never seen. When I informed her that her
alter ego was wild blueberry she turned livid, exclaiming
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helplessly, “Blueberry, that’s my nickname!” Our uneasiness
was not stilled as we proceeded the rest of that afternoon to
make a series of grammatical corrections only to find that
every one had mysteriously been anticipated, including the
final entry, “God”!

As we slowly began to impose some order on the botanical
material, I became obsessed with doubts about the value of
my collection. I was well aware that a project which had
brought together 3000 specimens, 22 informants not always
sober, and countless thousands of names would demonstrate
inconsistencies. So, for reassurance, I turned to the results of
our mushroom picking—a mere 200 specimens, four inform-
ants, and 100 names. I paired the Tzotzil generic names with
their Latin generic determinations to produce the simplified
chart (Figure 1).

One wishes, of course, to have not merely generic but
specific Latin identifications, but the mycologist protested
that this was impossible as I had not provided him with a
thorough comparative description of the specimens’ flavors.
I had, in fact, asked my wife, who loves raw mushrooms, to
taste the specimens and record their flavors. I learned the
limits of her loyalty.

Figure 2 shows how even the mushroom specimens consid-
ered edible by the Zinacantecs are linked by their Linnaean
identifications in a complex way. For instance, zahal Cikin is
a mushroom of the genus Lactarius. Mana yok belongs to Lactar-
tus, but also to Cantharellus, Clitocybe, and Collybia. It also be-
longs to Cortinarius, Mycena, and Tricholoma, but not to Lactar-
ws, Cantharellus or Clitocybe ! At least, after having implicitly
trusted my informants and feasted on many a leftover mush-
room I was relieved to learn that not a single deadly speci-
men had found its way into this category.

Mushrooms are of minor importance in the diet, but no
plant is more central to Zinacantec culture than corn. Ev-
eryone grows corn, everyone talks about corn, everyone de-
pends upon corn for his survival. My collaborators from
Zinacantan Center collected twenty ears of corn (7:5im)
which they claimed were different from each other and
which they called by different names. When I was still in
Chiapas I strung the ears up across the room and brought in
five men, each from a different hamlet. I asked them to name
the corn. They could handle the ears, chip off kernels, and
so forth. If each informant had assigned a different name to
each ear there would be 100 names. Here are the results.

TABLE 1.—“A Maze”

Race of maize A B c D E
lag 7isim k’0$ napalu? bik’it napalu? lag 7iSim sakil napalu
bik’it napalu?
sakil 2i8im muk’ta napalu? sakil 7isim sakil 7isim sakil napalu 915im
pinto ?isim pinto 7isim pinto 9isim %ik’al pinto ?i§im 9ik’al tempranero ’iSim
7olon ?osilal pinto
9isim
Imbricado......coeoceeeeeenne... masanil 7i§im muk’ta sakramentual  sakil %i§im ye €17 7isim sakil 9isim
9iSim
Imbricado Mixed ..........cccounee... eahal 7isim cahal 7iSim eahal 7i8im eahal 7isim eahal 2i5im
lag 9iim
Nal-Tel Blanco Tierra Alta...... k’os sakil 7iSim sikilal ?osil ?iSim sakil 7iSim sakil 7iSim sakil 7iSim
Nal-Tel Mixed with Negro ...... pinto %iSim muk’ta pinto %isim pinto 7iSim pinto sakil 7iSim pinto ?i§im
Nal-Tel Mixed with Negro....... k’o§ masanil 7i§im  bik’it sakramentual k’ob-¢’i? 7iSim ¢impo 7i5im sakil 97i§im
97iSim
Nal-Tel Mixed with Oloton ..... sakil ?i5im sikilal ?0sil 2isim sakil 7iSim sakil 7i8im sakil 7iSim
Negro de Chimaltenango .......... 9ik’al 2iSim sikilal 70sil 7ik’al 9ik’al 2iS§im 7ik’al 2i§im 9ik’al 2i§im
7isim
Olotillo k’os napalu? bik’it napalu? napalu? napalu? sakil napalu
Olotillo napalu? %olon 9osilal 2i8im lag %iSim sakil 7isim sakil paca 7iSim
lae sakil 2iSim lae ?isim
Olotillo Mixed with Nal-Tel.... k’08 lag 7iSim 9olon %0sil bik’itik = napalu? sakil 9ivriro
lae
Olotillo Mixed with Salpor....... sakil 7i$im vietikal 7i§im vietikal ?iSim teheringo ?7isim sakil muk’ta masanil

Quichefio Mixed ........................

Quichefio Rojo Mixed...............

Quichefio Amarillo Mixed.........

Quichefio Modified by
Teocinte

muk’ta k’anal
25im

eahal 7iSim

k’anal 9isim

k’anal 9isim

muk’ta k’on
k’anal ?isim

sak-vayan sikilal
90sil 7i5im

vietikal eahal 9iSim

cis-te?al 75im

Cis-te?

k’anal ?2isim

muk’ta k’anal %i$im

k’anal masanil %i§im

f0lon %0silal muk’ta
k’on

sak-vayan k’anal
7Sim

eahal 7i5im

k’anal ?iSim

k’anal 7iS§im

k’anal tusteko
k’anal %i§im

k’anal ?isim

eahal 7i8im
k’anal ¢is-te? 2isim

k’anal 7i$im

k’anal ¢impo
k'anal 7isim

7isim
eahal 2i8im

eahal 2iSim
bik’it k’on

k’anal 7i8im

tustail k’on
vietikal k’on
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Tzotzil Generic Names Latin Generic Names
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FIGURE 1.—Mushroom or toadstool?
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© = span of Latin genera shared

by Tzotzil generic names

FIGURE 2—Edible fungi chart illustrating
overlap of Tzotzil generic names.
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For these 20 ears that Di. Paul Mangelsdorf assigns to 16
races there are 47 different Tzotzil names. Forty-one descrip-
tive terms of such things as shape, color, habitat, season, and
size are used to produce a majority of the distinctive names.
Despite this extraordinary diversity, which might lead one to
believe that these men were thoroughly confused by the array
of corn—and they confessed bewilderment at the time—not
a single one mistook an ear of highland corn for an ear of

lowland corn, while the mistakes in identifying temperate
corn that grows in the foothills only confirmed its interme-
diate quality.

Escaping from my unlettered Tzotzil informants, I sought
reassurance from a group of undergraduates and Smithsoni-
an colleagues sharing a literate, bookish culture. I gave them
a simple test. The instructions were to look at each of 15 flash
cards and write down what they called the thing.

TABLE 2.—“Bug Test,” based on Teach Me About Insects Flash Cards (‘“one of a series that trains young minds to think )

Bug A B c D E
1. Luna moth......cooeomoeeeneeecnes moth moon moth moth “Itype of moth]” fairy
2. m.illipcde centipcde worm caterﬁxller centipede
3. Ichneumon fly.... wasp mosquito? termite termite? wasp
4. Giant walking stick .. stick bug stick insect katidid walking twig insect
5. Japanese beetle...... ' Japanese beetle beetle beetle beetle beetle
6. Green peach aphid.............. aphids aphids bug ”[type of insect]” beetle
7. Earwig... Cinchu beetle ? bug cricket? insect
8. Katydid grasshopper grasshopper grasshopper grasshopper praying mantis
L B | S —— firefly ? lightening bug moth bug
10. American cockroach............ cockroach ? roach “[type of insect]” but
Blattera americana
11. Common silver fish.............. “bug---” ? bug “[type of insect]” silverfish
12. Cotton boll weevil . . “bug---" aphid bug termite mosquito
13. Bald-faced hornet................ bee wasp wasp wasp bee
14. Monarch butterfly................ Monarch butterfly Monarch butterfly butter fly Monarch butterfly butterfly
15. Black widow spider .............. black widow spider  spider black widow spider  black widow spider  black widow spider

Notice the spelling mistakes (italicized)—no problem in
Tzotzil. Look at the “fairy” (No. 1E). The most knowledgea-
ble informant correctly identified half of the insects. Follow-
ing their judgment, I would confidently name No. 8 “grass-
hopper.” But even Dr. Seuss would be hard put to invent a
creature sharing the attributes of aphid, termite, and mos-

quito (No. 12). Everyone knows the song about the boll
weevil, “I'm looking for a home.” Well, he’d find no home
in this people’s dictionary!

Agreed that college students don’t know their entomology.
How about cars?

TABLE 3.—“Kandy-kolored Tangerine-flake Streamline Baby Test,” based on color
photographs selected from dealers’ brochures of current 1967 models

A B c D E
1. Ford Fairlane Wagon......... Chevy II Station White Chevy Station ? White station wagon,  Chevrolet Station
Wagon Wagon Rambler Wagon
2. Ford XL 2-Door Hardtop.. Ford sports car Red Thunderbird Ford ?car 2-door hardtop
3. Ford XL Convertible.......... Ford convertible Yellow ? convertible ? Yellow convertible, Pontiac convertible
Pontiac
4. Chevrolet Corvair............... Corvair Chevelle, plum sedan ~ Mustang? Purple Corvair, Corvair 4-door
or Corvair? Chevrolet sedan
5. Chevrolet Camaro............... Camaro Ford—blue Mustang  Chevy Super-sport  Ford, Mustang? 2-door hardtop
6. Chevrolet Malibu................ Pontiac Pontiac convertible, ? Green Cadillac 4-door hardtop
green
7. Dodge Dart.... Dodge Brick red sedan Thunderbird Buick 2-door hardtop
8. Ford Thunderbird Thunderbird Red Chevy sedan ? Thunderbird hardtop ~ 2-door hardtop
2-Door Hardtop................
9. Chevrolet Biscayne Chevrolet station Chevy blue station A station wagon Blue station wagon, Station wagon
2 seat Wagon......cccocevuunnene wagon wagon Plymouth
10. Ford Thunderbird 4-Door Thunderbird Blue Lincoln ? Lincoln? Chrysler Thunderbird 4-door
convertible Imperial? sedan




10

The best informant correctly identified eight out of ten, the
rest, despite Madison Avenue, only two or three. Look at
those names and think of them as potential dictionary en-
tries. Three out of five know that Ford is a Chevy (No. 1) and
one knows that Chevy is a Cadillac (No. 6D). Look at the
personal distinctions: “2-door hardtop” vs. ““4-door hardtop”
(informant E), “plum” vs. “brick red” (informant B). Look
at the syntax: “White Chevy Station Wagon” (No. 1B);
“White station wagon, Rambler” (No. 1D); “A station wag-
on” (No. 9C). Rubbish! Remember we are searching for
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truthful identifications, that is, not deceptive ones. Consider
the results above in the light of truth, truth as “conformity
with fact, agreement with reality, agreement with the thing
represented, the actual state of the case” (C. T. Onions
[ed.], 1955:2258).

Disappointed in the blatant ignorance of American youth
represented above, my research assistant and I puzzled over
what domain of knowledge was as rich in vocabulary and as
important to American culture as corn to Zinacantec cul-
ture. We chose breakfast foods.

TABLE 4.—“Flapdoodle (food for fools) Test”

(x = correct answer; = no answer)
2 TEST 1.
<
E Apple Lucky Sugar Wheaties Froot Com Flakes Toucan Grape Rice
E Jacks Charms Pops Loops Food Nuts Chex
A. x Bran Flakes x X Wheat Germ X
B. % Lucky Stars X Bran Flakes Colored Sweet X Chicken Feed x Wheat Chex
Cheerios
C. X x x Trix x Chicken Feed Pep X
D. Sugared  Oat Cereal with Kix Grapened x X Barley X Rice Chects
Cheerios Marshmallow Flakes
E. Cheerios Cereal Corn Flakes Cheerios x Cereal Cereal Wheates
F.| Frosty O’ Weirdo x X Colored Plain Flakes Granules Krunchies Wheat Checks
Flakes Cheerios
G OK’s Floaties X x x Post Grapenuts x x
Toasties Flakes
(crushed)
H. Shit Shit Shit Shit Shit Shit Shit Shit Shit
I.| Orange O’s Candy Alphabet Sweet Corn  Wheat Flakes Raspberry Orange x Raisin Bran Bran Shredded Wheat
Cereal Cereal & Yellow O’s
J x Party Mix x Corn Flakes Party Mix Fertilizer Wheat Germ x
Number 2 Scented Breakfast
Food
TEST 2.
K.| Frosty O’s X X x X x Special K Corn Chex
L.} Frosti O's Alphabits X Product 19 x X Dog Food Wheat Chex
M.| Frosty O’s x Puffa Puffa Special K X x Dog Food
Rice
N. Cheerios Alphabets with  Puff Rice x x x Wheat Chex
Marshmallow
O.| Frosty O’s Alphabets with Puff Rice Protein X X Wheat Chex
Marshmallow
P.| Frosty O’s  Alphabets with Puffed Rice x X x Dirt Oatmeal Wheat Chex
Marshmallow
Q.| Frosty O’s X x Brand K X Dog Food Corn Chex
R. Frosted Stars x Country Corn Flakes x X Bran Flakes (not included)
Cheerios
S.| Frosted O’s X x Country Corn Flakes x X Grape Nuts x »
T.| Frosty O’s x X All Bran X x Grape Nuts Germ »
u. Trix Alphabets Sugar Puffs X x x Wheat 5
V. Candy Wheat Rice x Grain »
W. | Frosty O’s x x x x Wheat Germ Bran Buds -
X.| Frosty O’s X Sugar Puffs x X x Wheat Germ  Poast Toasties »
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Dishes of cereal were offered for inspection and tasting first
to white college students and then to black high school stu-
dents. In the first test the subjects gained a total score of 36
percent correct, each informant correctly identifying from
five out of the eight cereals to no cereals (unless one credits
the informant who identified them all as “shit” as an appro-
priate response). In the second test the number of correct
answers rose to 53 percent, ranging also from five out of the
eight cereals correctly identified to two cereals out of eight.
Comparing the two results it appears that white college stu-
dents are most familiar with Sugar Pops and Rice Chex while
black high school students score best on Cornflakes and Froot
Loops, each group scoring very low on the other’s favorite
breakfast food. One could deduce from the names ascribed
that there is a negative corollary between knowledge and
inventiveness. The more highly educated were more ignorant
yet more inventive and facetious. Similarly there were many
fewer students of the first category who left blanks on the
answer sheet. One could deduce that the less educated are
less compulsive, soberer, and more honest, or perhaps that
blacks are less compulsive, soberer, and more honest than
whites.

The plethora of names is reminiscent of the Zinacantecs’
labeling of corn. The eight kinds of actual cereal are dubbed
with 53 names! As with the Zinacantecs, it is difficult to
determine which names are authentic and which are merely
descriptive. Regardless of race or level of education the num-
ber of informants who were duped into believing that Tou-
can Food was a kind of cereal is disturbing, though I must
confess that I later learned that what the pet shop had repre-
sented to me as special bird food was in fact dog food! The
errors of substance are astonishing—Rice Chex are identified
eight times as wheat, five times as rice, and twice as corn. Not
only is there a failure to identify the substance properly, but
even the form is misconstrued. How could Grape Nuts possi-
bly be described as “flakes” (R7)? The levels of discrimina-
tion, too, are thoroughly mixed; cereal, flakes, food, dirt,
grain, germ, granules, protein, wheat. If majority is master
than we can conclude safely that Cornflakes, Froot Loops,
Sugar Pops and Frosty O’s are correctly identified. But un-

like the Tzotzil names for corn there is one and only one
genuine name for the product contained in the box labeled
“Apple Jacks” and that name is not “Frosty O’,” “Frosti
O’s,” or “Frosted O’s” despite the claims of ten of the four-
teen black informants. Majority rule does not assure the
truth.

As a last resort, I gave a greatly simplified test to ten
college professors (anthropologists and linguists)—ten vege-
tables were handed to them for identification. They scored
58 percent correct, the best informed individual identified
nine out of ten, the dullard scored two and a half (with half
points for partial identification).

Demoralized by the apparent inability of most Americans
to master the most mundane domains of common knowledge,
I retreated and restaged one of my techniques that had
proved most successful in the field for narrowing the range
of meanings. I tossed a doll on the table and asked those
present to describe it in one word. They replied, “lying,”
“crying,” “flopped,” ‘“‘sprawled,” “raggedy,” “prone,”
“sleeping,” “supine,” and “dead.” I wondered at the success
of my efforts in Chiapas. I worried over experiences that were
as common to English speakers as to Tzotzil speakers, but
which stubbornly evaded labels. I tested the ingenuity of my
colleagues by having a boy come in, put his finger in his
cheek and pop it. Q: “What was that?” A: “Somebody just
stepped in and made a popping noise.” Q: “What do you call
it?” A: “There’s no word for it.”

Quite opposite is the problem presented by those in the
know. Take for instance hunters’ names for ducks. The ruddy
duck has nearly one hundred colloquial names including
such diverse titles as blatherskite, booby, bumblebee-buzzer,
chunk duck, dopper, dummy duck, fool duck, god-damn,
greasey, Johnny Bull, paddywack, sleepy brother, soldier
duck, spoon-billed butterball, tough-head, and wiretail
(Kortright, 1953:364).

Samuel Johnson has said: “The rigour of interpretative
lexicography requires that the explanation, and the word
explained should always be reciprocal” (Johnson, 1797:9).
I gave a final matching test to five of my literate informants
with glosses from Webster’s Third New International Dictionary.

TABLE 5.—“Semantic Differential Test”

Words

Definitions

1 blue

2 wretched

3 peevish

4 woeb

5 surly

6 morose

7 saturnine

8 wistful

low in spirits

deeply afflicted, dejected, or distressed from want, disease,
or mental anguish

querulous in temper or mood

exhibiting a condition of suffering, sorrow, or misery
repelling, churlish, or rude sulkiness

bitter, cynical, or misanthropic uncommunicative ill humor
heavy, forbidding, taciturn gloominess

musingly sad
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Only one word was correctly matched by all informants—
“blue.” One informant correctly paired six out of eight. The
remaining scores were too shameful to reveal. I was tempted
to conclude reluctantly with Dr. Johnson that “most men
think indistinctly, and therefore cannot speak with exact-
ness” (Johnson, 1797:12), but it seems more likely that the
fault lies not in my informants’ lack of native ability, but
rather in their lack of instruction and their unfamiliarity
with literary aspects of the English language.

In the absence of a dictionary, in the absence of recognized
authorities, who is your authority? Is it the majority? Is it the
people? The above array of popular wisdom is disconcerting.

Frank Cancian was able to derive further clarification of
the structure of the Zinancantec religious hierarchy by utiliz-
ing his informants’ errors, but he was sufficiently canny to
choose a domain where error could be readily determined
and measured (Frank Cancian, 1963a). Either a man was
“grand alcalde” in 1956 or he was not. My own attempts to
sort out the rubbish were not marked with such success.

A task allied to the problem of meaning was the proper
sorting out of roots and their classification by types. I had
replied on Terrence Kaufman’s advice from the very start in
establishing grammatical classes. His comparative knowl-
edge of Mayan languages would be especially useful. So we
spent a Christmas season poring over the vocabulary trying
to delineate homonymous roots, and trying to generate a
syntactic system that would take into account the various
assemblages of words under one root. Even after days of
persistent sifting through the mass of material, we had only
reached halfway through the alphabet. What at first had
seemed would be a realistic and simple linguistic ordering
soon became cluttered with innumerable anomalies. The flu
and the mindless variety of linguistic facts drove us to de-
spair. It was left to me to continue to the end, supported by
long distance calls to my mentor for help. I don’t believe it
is false to report that his own confidence was severely tried
as he witnessed even the most basic rules of Tzotzil sound-
change violated not 20 percent of the time, not 40 percent,
but 60 percent!

On this note of disorder ended my second stage of lexicog-
raphy. The caterpillars continued to wriggle on their pins in
the most alarming way. Even so I looked forward to the final
presentation of my collection, secure that despite its inconsis-
tencies it was a considerable achievement.

THIRD STAGE—PRESENTATION

The final stage was inaugurated by a game of jotto which
I was induced to play on a computer terminal to prove to me
that even I could face the new world bravely. It was the first
step into the heart of darkness. A team of keypunchers trans-
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ferred the information from the 25,000 typed vocabulary
slips to a computer tape. I rented time on a computer termi-
nal and hired an operator to make corrections. When the
representative from the VIP Company stopped by to look at
her work, he exclaimed, “That’s all garbage!” In retrospect
his reaction was not surprising, for in addition to the bizarre
combination of letters was the insertion of percentage signs,
commercial ats, knot signs, pound signs, a host of code letters
that would eventually indicate such things as capitalization,
italics, and boldface.

The decision to computerize the dictionary was based on
the following grounds: (1) it would permit offset printing at
a much lower cost than type-setting; (2) it would eliminate
proofreading at the galley-proof stage and avoid the intro-
duction of new errors by typesetters; (3) it would permit the
creation of the English-Tzotzil section by automatic means;
and, finally (4), it would store the data in a form that would
be susceptible to manipulation by future scholars who could
pull out whole classes of data for investigation. On the face
of it, the grounds are logical and eminently sensible.

But it must be remembered that computers tolerate no
errors. The “input” must be perfect. My terminal operator
did her best. It was not good enough. Every space in the
80-character line had to be properly filled. If a correction
involved a change in spacing, then not only that line, but
every succeeding line of that entry had to be changed by a
complicated procedure that was itself subject to human error.
Endless proofreading always revealed new errors that had
been overlooked. Once this material was transferred to tape
at considerable expense, we were left with the botanical data
that was still awaiting final determinations. A quick glance
at the plant entries hardly suggests their complexity now that
they have been stripped of all the code characters—charac-
ters which demanded that the keypuncher shift constantly
from upper to lower case and back again. Tzotzil, English,
Latin, abbreviations of botanical authors, specimen num-
bers, informant numbers—so much gibberish. By mispunch-
ing the line number, the line would be inserted at the wrong
end of the dictionary. One 80-character line of input with its
number tells the story eloquently as shown in the box below.
Neither professional keypunchers, Harvard amateurs, nor I
were sufficient to the task. My most experienced keypuncher,
forced to seek confirmation of his insanity to escape the draft,
worked with phenomenal speed and accuracy while thor-
oughly stoned. But even he could take only so many months
of gibberish. Each successive keypuncher compounded the
errors as she made corrections. One finally rebelled, calling
it “shitwork,” berated my programmer for involving her in
such “immoral, antihuman” activity. I learned then how
right she was. Zeno’s principle of infinite progression seemed
truer and truer as I proofread on planes, boats, beds, in buses,
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cars, subways, doctors’ offices, computer centers, at home,
and in the field with never an end in sight.

I can speak with no authority on the difficulties of pro-
gramming this dictionary. I only saw the results of errors and
did my best to guide my programmers to the solution of these

errors. I have the greatest respect for their competence, but
it has been a humbling experience for us all. The program
rules that governed the Tzotzil field numbered only four, but
those that governed the English field ran to many, many
pages of extraordinary complexity. For example:

18 CAPCHAT = ‘<’

19 CAPSHAT = ‘>’

20 CAPCENT = ‘=+’

21 TZLG = ‘ABDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWY’
CAPCHAT CAPSHAT CAPCENT

22 TZSM = ‘abdefghijklmnopqrstuvwy’ CHAT SHAT CENT

23 SPECOLD = ‘/CXZcxz’

24 SPECNEW = GLOTAL CHAT SHAT CENT CHAT
SHAT CENT

25 TZOLD = TZLG SPECOLD ‘° BOLDFACE ROMAN

26 TZNEW = TZSM SPECNEW ‘I’ ROMAN BOLDFACE

27 TOACCENT = ‘aeiounAEIOUN’

* MUST ASSIGN CHARACTER CODES HERE

* ACCENTED = ‘AEIOUNAEIOUN’

28 ACCENTED = ‘431062431062’

29 SMALL = ‘abcdefghijklmnopqrstuvwxyz’

30 LARGE = ‘ABCDEFGHIJKLMNOPQ_RSTUVWXYZ’

31 RAISE = REPLACE(&ALPHABET,SMALL,LARGE) .

32 TZOTREP =
TZNEW)

33 CROSS = REPLACE(&ALPHABET,TOACCENT,
ACCENTED)

3¢ SHRINK = REPLACE(&ALPHABET,LARGE ‘¢,
SMALL )

35 ENGPICK =
(1) $ CODE

36 GRAPICK = BREAK(‘J@(/:) $ PIECE LEN(1) $ CODE
LEN(1) § CHAR

37 GRAPICK = BREAK(J@(/?") . PIECE LEN(1) . CODE
LEN(1) . CHAR

38 RPPICK = ‘@ BREAK(’)’) ’y (BREAK(**") ] RPOS(1))

+ LEN(1). CHAR

39 SPPICK = RTAB(l) ANY(‘ (/— #”’ ITALIC LARGE
GLOTAL)

40 TZOTPICK = BREAK(J@) $ PIECE LEN(1) § CODE
LEN(1) $ CHAR

REPLACE(&ALPHABET, TZOLD,

BREAK(‘@%le():1°) $ PIECE LEN

My Great Tzotzil Dictionary was run on SNOBOL (pronounced

snowball) and SPITBOL (pronounced spit ball). My mind
was twisted by algorithms and concatenations. The simplest
of manipulations proved the most difficult to program. The
“automatic” conversion of Tzotzil-English to English-Tzot-
zil required a nearly endless series of intermediate steps to
render the material amenable to the rules which we hoped
would produce the desired result. Often we were forced back
to the keypunch stage to sidestep otherwise insoluble prob-
lems, to eliminate ambiguities.

While I was fully aware of the necessity to present my data
in a consistent format, and tried with excruciating care to do
so, I never dreamed that there could be so many minor
irregularities. It began to seem that just as numerical order
was the basis of computer technology, so literal rebelliousness
was the nature of a dictionary, that what we were attempting
was impossible. A single error in the program could produce
such devastating results; the inability to handle a single in-
stance of a class of phenomena meant obviously that it could
handle no instance of that class of phenomena. The depend-
ence of the program on perfect data produced bizarre results
when a comma was excluded or a semicolon substituted for
a colon. English words would be printed in Tzotzil charac-
ters, half of a line would be dropped and another line repeat-
ed, lines would begin halfway across the page. Because they
began with a capital letter enclosed by a parenthesis, “God
cursing,” the “Voice of America braying,” and “God dam-
ning” were listed in Latin in the scientific index.

A sense of doom descended upon me as print-outs were lost
not once, but three times in the mail. Each print-out became
shorter and shorter while the letter “y”” mysteriously contract-
ed as if the dictionary were an autodigestive mushroom or a
serpent with its tail in its mouth. For seven months the com-

puter work was described as within two weeks of conclusion.
For as many months I pestered my programmers with long
distance phone calls as we tried to define and redefine the
constantly shifting requirements. I confess that unbeknownst
to my programmers, their names, with slight alterations be-
came the despairing epithet for the enterprise of this peri-
od—*“Fink, Garble, and Vote.” Finally in March 1973, we
produced the first perfect sample of Tzotzil-English and En-
glish-Tzotzil. Because the charges for the Columbia Univer-
sity computer were nine times more economical than those
for the Harvard computer, we had the first complete copy of
the dictionary produced in New York. When I went to pick
it up I discovered that the Tzotzil-English section was very
much as I had desired. But the English to Tzotzil section of
The Great Tzotzil Dictionary had been reduced to the lowest
common denominator; page after page of one letter per line
arranged in a single column. This was followed by all the
Latin names neatly decapitated and arranged alphabetically
according to the second letter. The final section consisted of
English plant names, one name to a page. More stunned
than suicidal, I trundled my rubbish back to Washington.
My dictionary became known around the museum as The
Great Tzotzil Disaster. Then followed three weeks of grim en-
counter with the computer. I spoke of Mayan curses, but was
politely corrected—not superstition, but Murphy’s Law that
declares that all significant computer programs will have
bugs, and conversely, that any computer program lacking
bugs is trivial. Every misadventure of the past three years
seemed to be recapitulated in these three weeks. We seemed
to be harrowing hell, for the deeper we dug, the more pesti-
lence we uncovered, and simultaneously the computer sys-
tem crashed, the interpreter misinterpreted, the duplicator
made false comparisons, the lister listed numbers instead of
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letters and when I cried out in despair I was comforted by
a computer jock who reassured me, saying, “It’s perfectly all
right, you can still read the numbers!” Our semifinal run of
the dictionary was halted by a card whose presence in the
deck was totally inexplicable, and by a malfunctioning tape
drive whose chances of disrupting our work in this way were
authoritatively assessed at one in ten million. One day before
April Fool’s, as if by magic, the computer mechanically dis-
charged The Great Tzotzil Dictionary of San Lorenzo Zinacantan.
When I proudly showed it to a technician in the Government
Printing Office where I had anticipated it would be pub-
lished, he observed dryly, “Our linotron can’t handle that
Jjunk.” At this writing I can only await the future dispassion-
ately, remembering the fate of the great Indian lexicogra-
pher, Praharaj, who lived to witness his mammoth quadrilin-
gual dictionary, the fruit of twenty-five years of labor, carted
off in wheelbarrows to be sold by the pound as scrap paper.

JUSTIFICATION

What belongs in a bilingual dictionary?

Ideally speaking, the bilingual dictionary would anticipate every
conceivable need of the prospective user. (1) It would provide for
each word or expression in the source language (SL) just the right
translation in the target language (TL) including, most important-
ly, the one needed for the passage in hand. (2) It would contain all
the words, locutions, circumlocutions, and idioms that any user
might ever want to look up. (3) It would contain all the inflectional,
derivational, syntactic and semantic information that any user
might ever need. (4) It would contain certain information on all
levels of usage, including special warnings about words not to be
used in the presence of ladies, in the presence of children, or to or
in the presence of one’s superiors. (5) It would contain all personal
names, names of personages past and present, place names, names
of famous books and plays, names of characters therein, and any
other names that any user might want to look up. (6) It would
contain all specialized vocabulary items of all the sciences, profes-
sions, manufacturing industries, and trades, each carefully and ap-
propriately labelled as to its field. (7) It would contain all necessary
information about correct spellings, as well as information on alter-
nate or commonly-encountered incorrect spellings. (8) It would
include all the information needed to instruct the user in the proper
way to pronounce each word so as to be indetectable from the
pronunciation of a native speaker. . . . (9) It ought to be equally
oriented to speakers of both languages. . . . [10 not included] (11)
Above all, it should be compact . . . (Haas 1962:45).

The dictionary which would serve for an adequate semantic theo-
ry is not, however, merely some typical exhaustive dictionary, such
as is commonly published today. What is required is a listing of all
the meanings (linguistic, referential, and emotive) structured in
such a way as to reveal the patterns of structured contrasts which
form the framework of meaning (Nida, 1964:102).

The pioneering aims of Samuel Johnson, whom I will call
on frequently for enlightenment, are scarcely outmoded by
modern demands.

I resolved to show likewise my attention to things. To pierce deep
into every science, to inquire the nature of every substance of which
I inserted the name, to limit every idea by a definition strictly
logical and exhibit every production of art or nature in an accurate
description, that my book might be in place of all other dictionaries
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whether appellative or technical. But these were the dreams of a
poet, doomed at last to wake a lexicographer (Johnson 1797:12).

After such a preface, how do I speak of “the romance of
words”? My work, now in a form which computer specialists
are pleased to call a “storage dump,” must seem either comic
or tragic, but surely not romantic! Am I compelled to review
my efforts to compile these 30,000 entries as “procedures for
obtaining and interpreting dumps”? (IBM System/360 Operat-
ing System: Programmer’s Guide to Debugging, 1972: title page.)
How can I justify the expenditure of $67,000 in grants and
private contributions as well as ten salaried years of labor,
largely devoted to this enterprise? Is there no metaphor that
can rightly convey the adventure and will lead to a more
positive evaluation? I believe there is. A contemporary lin-
guist speaks of translating from the “jungle language” into
English (Quine, 1964). The literal exuberance of spoken
forms cannot but inspire admiration for the varieties of hu-
man experience. The heaviness of this tome makes a mockery
of the conventional wisdom that “primitives” speak “primi-
tive” languages. “Of all adults in our world today, four out
of ten can neither read nor write. Words are a mystery to
them, and they live by signs” (Miami Herald, sometime during
spring 1959). Once again, Dr. Johnson provides a healthy
perspective:

When I took the first survey of my undertaking, I found our
speech copious without order, and energetick without rules; wher-
ever I turned my view, there was perplexity to be made out of
boundless variety, without any established principle of selection;
adulterations were to be detected, without a settled test of purity;
and modes of expression to be rejected or received, without the
suffrages of any writers of classical reputation or acknowledged
authority (Johnson, 1797:5).

But my own approach has been diametrically opposed to
Dr. Johnson’s, who wrote:

I could not visit caverns to learn the miners’ language, nor take
a voyage to perfect my skill in the dialect of navigation, nor visit
the warehouses of merchants, and shops of artificers, to gain the
names of wares, tools, and operations, of which no mention is made
in books; what favourable accident, or easy inquiry, brought within
my reach, had not been neglected: but it had been a hopeless labour
to glean up words, by courting living information, and contesting
w7itl; the sullenness of one, and the roughness of another (Johnson,
1797:12).

Living information is the content of this dictionary. It was
collected on the premise that ““the most fruitful approach to
the semantic problem of any language is the ethnological
one” (Nida, 1945:97), that “in effect one does not translate
languages one translates cultures” (Casagrande, 1954:338), and
that with no context there is no sense. I cannot claim that
simply by immersing myself in the culture of Zinacantan I
was able always to distinguish primary from secondary
meanings nor that I was freed from making quite arbitrary
distinctions “between different shades of the same meaning

and different meanings of the same word” (Ullman,
1962:69).
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To interpret a language by itself is very difficult; many words
cannot be explained by synonyms, because the idea signified by
them has not more than one appellation; nor by paraphrase, be-
cause simple ideas cannot be described. When the nature of things
is unknown, or the notion unsettled and indefinite, and various in
various minds, the words by which such notions are conveyed, or
such things denoted, will be ambiguous and perplexed. And such
is the fate of hapless lexicography, that not only darkness, but light,
impedes and distresses it; things may be not only too little, but too
much known, to be happily illustrated. To explain, requires the use
of terms less abstruse than that which is to be explained, and such
terms cannot always be found; for as nothing can be proved but by
supposing something intuitively known, and evident without proof,
so nothing can be defined but by the use of words too plain to admit
a definition (Johnson, 1797:9).

“When I use a word,” Humpty Dumpty said, in a rather scornful
tone, “it means just what I choose it to mean—neither more nor
lw-,’

“The question is,” said Alice, “whether you can make words mean
so many different things.”

“The question is,” said Humpty Dumpty, “which is to be master—
that’s all” (Carroll, 1962:247).

Nevertheless, because of my aging in Zinacantan, I can
claim a perspective and knowledge of Tzotzil that would
have been impossible to acquire in any bookish way.

It is natural that the recent interest in ethnoscience, which
by its insistence on the definition of cultural domains in
native terms, has generated a new respect for lexical items,
would not extend that respectful attitude to a list of words in
meaningless, endless alphabetical order. The logical meeting
ground not only of sister sciences, but of poet and scientist,
has been left largely to missionaries for the spreading of the
Word. General dictionaries of obscure languages are not
fashionable, but if the understanding of human cultural be-
havior is the goal of anthropology, and if language is, in a
sense, a “mirror for man,” the pragmatic and semantic inves-
tigation of man’s socially patterned linguistic habits is surely
relevant (Morris, 1938). While a lexicon should not be equat-
ed with language, it offers valuable clues to the question: “To
what extent and in what ways is a language an index of its
associated culture?” (Hymes, 1962:167). In more dynamic
terms: What is the impact of language upon thought?

Even a general dictionary, whose structure tells so little
about a language, may carry the contents for the study of
semantic universals: semantic regularities not manifested in
form, recurrent types of associated or discriminated concepts,
transparent and opaque words, metaphoric patterns, sy-
naesthesia, and onomatopoeia (Casagrande, 1963; Ullman,
1963). This same raw material, presenting the fields or em-
phases of lexical concern specific to a particular language,
the “structure” of its vocabulary, should provide insight into
the structure of native concepts (Newman, 1954), and aid
later scholars in making more narrowly defined comprehen-
sive studies.

An ethnographic dictionary can aid the linguist in the
realignment of grammatic categories. Even though the Tzot-
zil noun classes and root classes that we conjured up from the
material have proved not to be the master, even though after

a decade of their use I have failed to commit them to memo-
ry, and discovered their unwieldiness too late to subject them
to improvement, they do not mask the complexities of the
language nor do they conceal the evidence.

It seems likely that cutting across many spheres, there
exists a Pan-Mayan system of metaphoric associations which
persists despite the lexical and grammatical fragmentation of
proto-Mayan into many languages. But the limited nature of
most Mayan dictionaries until recently has discouraged com-
parative studies (Kaufman, 1964, 1969; McQuown, 1964).
The establishment of such a Pan-Mayan system of associa-
tions should aid in the decipherment of ancient Mayan in-
scriptions.

To the historian a general dictionary lays bare a stratum
of cultural artifacts, words, which define important segments
of a culture and illustrate the impingement of foreign influ-
ence (Voegelin, 1959). For instance, Nahuatl loan words that
were never hispanicized and must therefore have been intro-
duced directly into Tzotzil number less than ten, casting
considerable doubt on Herrera’s claim that Zinancantan was
once under Aztec domination.

As an ethnologist, I have benefited and suffered from the
intellectual currents of my time. This dictionary is not free
from those influences. I maintained that a broad and unbi-
ased coverage of the vocabulary was assured by journeying
from root to root. But as Romin, ?Anselmo, and I proceeded
on our quixotic pilgrimage I could see my fellow anthropolo-
gists engaged in a far more serious endeavor, tedious beyond
words, but at least true science, inspiring severe determina-
tion, awesome in its resolve. In these hard times,

“Facts alone are wanted in life. Plant nothing else, and root out
everything else. You can only form the minds of reasoning animals
upon Facts: nothing else will ever be of any service to them. Stick
to the Facts, sir!”

*  .Bitzer,” said Thomas Gradgrind. “Your definition of a
horse.”

“Quadruped. Graminivorous. Forty teeth, namely twenty-four
grinders, four eye-teeth, and twelve incisive. Sheds coat in the
spring; in marshy countries, sheds hoofs too. Hoofs hard, but requir-
ing to be shod with iron. Age known by marks in mouth.” Thus (and
much more) Bitzer.

“Now girl number twenty,” said Mr. Gradgrind, “You know
what a horse is.”

“  .You must discard the word Fancy altogether. . .. You must
use. .for all these purposes, combinations and modifications (in
primary colors) of mathematical figures which are susceptible of
proof and demonstration. This is the new discovery. This is fact.
This is taste” (Dickens, 1854:1-4).

I confess that componential analysis had no influence on
this dictionary. Not so with “contrast level” studies which
map native words in hierarchies of different levels of general-
ity. When collecting plants it seemed incumbent upon me
not only to collect the names of plants, but to capture in part
the native taxonomy—to indicate where the name fit in the
Tzotzil taxonomy, whether it belonged to such things as the
“life form” of te? (tree), 7ak’ (vine), £17/el (plant), hobel (grass),
and whether it was a generic name such as toh (pine), or a
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specific name such as k’anal toh (yellow pine), or a varietal
name such as victikal k’anal toh (temperate yellow pine) (Ber-
lin, Breedlove, and Raven, 1973a).

Theoretically, a primary virtue of ethnoscientific method
is that it excludes the ethnographer’s bias because the em-
phasis is on the native culture’s view of the world. This is, of
course, pure fiction. It can hardly be said that the
ethnographer’s bias has been excluded after he has spent a
year collecting and recording the names and uses of plants,
paying informants daily for such activity. No matter how
important natives believe plants to be, they cannot but think
that the ethnographer’s interest is obsessive and totally irra-
tional. No sooner had I discovered the clearly delineated
domain of ethnobotany than my dictionary and I became its
victims. The careful balance was lost, the clean impartiality
was sullied as botanical entries threatened to engulf the
whole dictionary.

There was a horrifying fascination in watching the devel-
opment of a complex Tzotzil botanical taxonomy. I do not
mean to say that this taxonomy is false or adulterated, but
it is newly created. My fellow collectors, confronted with
hundreds of weeds that they had never paid the least atten-
tion to, became expert taxonomists, adept at distinguishing
fine-grained differences in form and habitat, and applying
names accordingly. The Tzotzil “life forms” and generics
were unaffected, but the specific and varietal names are a
tribute to the perceptivity and inventiveness of a team of
Tzotzil botanists.

I introduced my remarks on ethnoscience by presenting
Bitzer’s graminivorous horse, because I believe it is relevant
to the ethnoscientific field methods whereby native inform-
ants are led to discriminate one creature from another. Bul-
mer and Tyler when studying the Karam people’s taxonomy
of Philippine frogs, discovered the unreality of Bitzer’s horse:

In so far as Karam informants are prepared to construct artificial
keys at the behest of the anthropologist, or even, possibly, instruct-
ing their children (we have no evidence on this point), the charac-
ters which they consciously draw attention to may, in fact, only
constitute a very small part of the total configuration which is the
basis for the informant’s actual recognition of examples of
particular specimens. As Simpson puts it, such “non-technical rec-
ognition—identification—is normally not by. . .separate charac-
ters but by a mental image of the whole animal” (Bulmer and
Tyler, 1968:353).

Charles Dickens clearly anticipated the current rebellion
against the imposition of artificial constraints on our percep-
tion of reality.

Dr. Johnson eschewed “the courting of living information”
lest he provoke “the sullenness of one and the roughness of
another” (Johnson, 1797:12). I am more concerned with
ignorance and prevarication. Herbert Passin speaks of the
kinds of lies which the anthropologist should beware of: (1)
lies to match facts with values; (2) lies to match facts with
outside values; (3) prestige lies; (4) lies to match facts with
factional interests; and (5) lies which are individual habits of
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the informant (Passin, 1942). The identification of error and
deception in an ethnobotanic study such as forms part of this
dictionary poses truly formidable problems. An informant’s
consistency can only be tested by multiple collections. The
five botanists from Zinacantan Center collected an average
of 1400 plants. Ten of the hamlet botanists collected an
average of 380 plants, but even with this high number, multi-
ple collections of a single plant cluster around the commonest
plants. Not only must many collections be made, but there
must be many collectors.

This is of utmost consequence in ethnoscientific studies.
Nearly three years passed before 80 percent of my specimens
were identified and this was achieved under inconceivably
favorable circumstances. Unless the investigator combines a
comprehensive knowledge of plants in general, with a specif-
ic knowledge of the flora of the particular area, he must wait
for the specimens to be identified by a host of specialists in
various herbaria. Few botanists wield such control, and cer-
tainly no anthropologists. Without the Latin referent, it is
difficult to know which questions to ask. Knowing now that
Zinacantecs use five different names for one species of mal-
low I could ask more pointed questions, but even then I
would have to collect new specimens as vouchers, because my
original dried specimens would be too greatly altered in form
to be recognized by informants. And then I would have to
wait for the new specimens to be identified to be sure that we
had collected the same species. Only because of the uniquely
comprehensive study by Berlin, Breedlove, and Raven of
ethnobotany in the closely allied language, Tzeltal, is my
data susceptible to some verification (Berlin, Breedlove, and
Raven, 1973b).

A second method of investigation that has achieved its best
results here in the highlands of Chiapas is “programmed
specification” where native phrases and statements are care-
fully manipulated in a question and answer form “to elicit
further statements about a given topic in a way that preserves
as much of the native thought pattern as possible” (Colby,
1966a:17). While I appreciated the sophistication and preci-
sion of this technique which often illuminated the structure
of segments of native thought, I was constrained by tempera-
ment from subduing either myself or my fellow lexicogra-
phers to such inexorable rigors. Even the very simple ques-
tionnaire that we used to derive plant lore soon proved frus-
trating. Some of the questions (2, 7, 10, 13, 21) evoked
automatic answers or no answer at all. Others (15, 19) de-
manded a specificity that I don’t believe was real. For most
herbal cures, there is no traditionally accepted formula for
the prescriptions nor for the quantity nor schedule of appli-
cation.

As a last remonstrance, I would like to add the observa-
tions of two students of Navajo linguistic behavior. They
point out that any domain can be classified in a multiplicity
of ways, that a “people’s perception of their culture is not
always best shown by taxonomy.” They “suggest that ethnos-
cience should focus its attention on the total system of lexical-
semantic relationships in the cultural universe—not merely
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on the taxonomic one” (Perchonock and Werner, 1969:237).
How that should be done is not suggested by them nor will
it be by me!

I have been asked how I secured the information in this
dictionary. And aside from the techniques described for the
botanical section, I have no answer. I know that sober and
drunk we laughed and groaned and chatted in “the true
language” for ten days and ten years, in museums, and on
mountain trails, shivering in icy San Cristobal rooms, and
basking beneath a Zinacantec sun. I like to think we have
painted in bold strokes a bright impression of San Lorenzo
Zinacantan; that our poisonous caterpillars will wriggle free
and be transformed into a cloud of golden butterflies.

THE GENIUS OF THE LANGUAGE

It was once the fashion to speak of the “genius” of a
language. A dictionary can only scratch the skin. It does not
touch the heart. For the Tzotzil, as for the Quiché, “Words
matter, and formal discourse matters even more” (Edmon-
son, 1971:xii). The first words one hears and learns are greet-
ings. They are spoken from a distance, tentative yet soothing.
From the fiercest faces can come the softest phrases repeated
and repeated hesitantly, questioningly, drawn out in a high-
pitched cadence so familiar, setting a tone designed to wrap
the speakers in a protective blanket of trust, yet never really
succeeding, for life is not to be taken on trust.

MARYAN  Are you there, young lady?

MATAL I’'m here, sir.

MARYAN  Is your husband there?

MATAL He’s here, sir.

MARYAN  Are you there, Romin?

ROMIN I’'m here, sir.

MARYAN  Are you still at home?

ROMIN I still seem to be at home for awhile, sir.

MARYAN  Ah, God, I've come here, son. I wonder if I can visit
you for a minute?

RoMIN Ah, what do you want, sir?

MARYAN I don’t want anything, son. I just [want] to visit you
for a minute. Can I come in?

ROMIN Come on in, sir. What do you want?

MARYAN All right son. I'm paying you a visit for a minute, then,
son.

RoMmIn Fine sir. Come on in, sir. Sir! (bowing)

MARYAN  Come here, at ease!

MATAL Sir!

MARYAN  Come here, at ease!

ROMIN Sit down, sir! There’s a little chair.

MARYAN All right son. Are you still at home, son?

RoMIN I’m still at home, sir. I’'m still at home. We haven’t

been able to go very often, it seems. It seems I'm still
here for a day or so.

If the talk and perhaps the cane liquor flows, formal dis-
course subsides and is replaced by a rapid exchange of pleas-
antries interspersed with verbal pyrotechnics, duels and
taunts lightly testing who is master, and then the sober insis-
tence of ritual phrases demanding that individual differences
be forgotten so that the proper way, the traditional way
continue unabated.

MARYAN

ROMIN

MARYAN

ROMIN

MARYAN
ROMIN
MARYAN
RoMIN
MARYAN

ROMIN
MARYAN
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ROMIN
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I am paying you a visit here. Grant a little pardon for
our tiny bit of cold water, since you suffered the pain
and the hardship. You sustained the lowly soul, the
lowly spirit of God’s humble angel.

God, are your lordly heads still anxious, your lordly
hearts, My Father, My Lord? That should have
been all, I wish nothing, My Father, I wish nothing,
My Lord. I wish nothing, my holy companion, my
holy compadre. Thank you so much. May God re-
pay you a little. It isn’t that I have said a thing, it
seems.

This way it has always been from the beginning, from
the start, grant a very little pardon. God, comadre,
grant the holy pardon, a little, a bit. I have brought,
I come holding in my possession, the sunbeams, the
shade of Our Lord. Thanks for suffering the lordly
pains, enduring the lordly hardship, you sustained
the lowly soul, the lowly spirit of God’s humble an-
gel, the way you, too, are measured as a lordly man,
as a lordly person.

God, thanks, then, thanks. They say there is still a
little, a bit.

Well, see here, compadre, it seems that now you of-
fered me the little, the bit, it seems. I partook of the
lordly liquor of your table. Let’s share the little, the
bit, it seems of what you offered me, too. It’s not as
if I am fine, by myself, proper by myself. It won’t
happen that I will go by myself to drink next to the
house, of course.

Think it over, if you [want to] go out now that we have
finished drinking, too.

Lord, no! Let’s share a little, let’s share a bit, other-
wise, then you’d certainly mock me!

Why would I mock you if you know how to toss down
a whole liter?

Why a whole liter, it isn’t as if Fungus from the Upper
Ranch were a brother of mine!

Ah, maybe you are starting little by little to turn into
him.

Lord, that couldn’t be so!

Ah, then, think it over, what you want [to do], if just
the two of you will get together there now.

Maybe three! Lord, you dish it out, then, compadre!

Maybe a little. You know that’s what we came to do.

Fucker! Lord, you’re so wrong-headed!

Ah, maybe [it feels] bad because you know those two
liters are almost finished.

Three, Lord, but that’s the way it is, you’re right. We
reciprocate equally.

Ah, you think it’s funny that we reciprocate!

Oh, what the hell, forget it, compadre. Thank you for
visiting us, for sharing like this. Thank you for offer-
ing it to me, too.

Ah, it’s worth a little.

Your behind!

You'll surely fall on your behind if you get drunk now!
It’s really very little. God, compadre, compadre,
that’s all there is. We have finished folding the lord-
ly tortillas.

Ah, all right, compadre. [Grant] a little, a bit of par-
don for the sunbeams and the shade of Our Lord,
compadre. Or might I have in drunkenness, said
something [rash] or could I have said something
[like] “He gives me nothing. He offers me nothing.”
My lowly head did not say that, my humble heart
did not say that, compadre. See here, Father Mar-
yan, I have not said a thing either. God, My Lord,
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you measure me as a man. You measure me as a
person, Father Maryan.

No, indeed! This is the way it has always been from
the beginning, from the start. It is not that we begin
it in 2 moment. It started with our fathers, with our
mothers the way we speak together. It was set aside,
it was reserved by our first fathers and mothers.
Grant pardon, a little, a bit.

God, thanks then, My Father, thanks then, My Lord.
You measure me as a man, you measure me as a
person. There is still a little. There is still a bit. I
receive your lordly hardship, I receive your lordly
suffering, your lordly weariness, your lordly sickness,
your lordly sweat, your lordly moisture, compadre,
My Father, compadre, My Lord, may God repay
you. Thanks, then, Father Maryan, thanks a little.

Abh, thank you all. May God repay you for measuring
me as a man, as a person, too. I took the sunbeams
and the shade of Our Lord, too.

God, with just that we talk and converse together too,
compadre.

Ah, yes, thank you. May God repay you.

God, it was just a little, a bit of the humble sunbeams
and shade of Our Lord, compadre.

MARYAN

ROMIN

MARYAN

ROMIN

MARYAN
RoMIN

But this is only one face of the spoken word. There is
another offered “beneath the feet, beneath the hands” of the
cods. Through flickering candles and clouds of incense,
smoothed by liquid spirits, the appeals are sent on high. In
heartrending voices, the chants for long life and prosperity
are repeated over and over at such breathless speed and with
such interminable insistence that the gods could hardly seem
to refuse.

May there not arise,
May there not pass,
The seeming good,
The evil,
He of the fiery heart,
He of the crimson heart.
Thou it is who standest erect,
Thou it is who standest firm.
Take heed, My Father,
Take heed, My Lord!
In unison, circle,
In unison, shine.
In unison, take counsel,
In unison, move Thy lips,
Thou who art the four holy fathers,
Thou who art the four holy mothers,
With reverend St. Lawrence,
With reverend St. Dominic.
Here I borrow,
Here I partake,
Of as many holy days,
As many holy hours,
For as long as Thou hast granted me,
For as long as Thou hast offered me,
Here beside Thee,
Here before Thee.
Take heed, My Father,
Take heed, My Lord!
May they still be borne,
May they still be swallowed,
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However many my crimes,
However much my evil,
However great my doggishness,
However great my piggishness,
At dusk,
At dawn.
May there not yet arise,
May there not yet pass,
The seeming good,
The evil.
So I beg holy pardon,
So I beg divine forgiveness.
May there be pardon,
May there be forgiveness.
Reject not my lowly back,
Reject not my lowly side,
When at times I have remembered Thee,
And at times forgotten Thee.
If they be just stuffed in my mouth,
Just crammed between my lips,
Thy lordly sunbeams,
Thy lordly shade.
But take heed, My Father,
But take heed, My Lord!
Grant pardon to my lowly back,
Grant pardon to my humble side,
To me, who am Thy lowly dog,
To me, who am Thy humble pig,
To me, Thy dunce,
To me, Thy fool,
My Father,
My Lord.
For this I come, kneeling,
For this I come bent low,
To Thy thresholds,
To Thy altars,
My beauteous Father,
My beauteous Lord.

There is still another face to Tzotzil, the other cheek.
Brave words screamed at the stars by a drunken man, stamp-
ing his feet in outrage at the injustices of his life, the devilish
people who would thwart his destiny: “You have no shame
you whorish old woman!” And in broad daylight in the
courthouse, the righteous shouts of offended wives and moth-
ers calling up with angry tears the long history of abuses
borne til now in silence: “Is your nose still pink, are you still
a baby, you red-whiskered, white-thighed old man?”

Turn the words again as a handsome bachelor (perhaps)
and a fair maid (perhaps) meet in the meadow (for the third
time) to make or break a promise.

MAN Well, how is it? Have you finished watching your
sheep?

WOMAN  Not yet. You’ve come?

MAN I’'ve come, then. How could I not see your face when I
love you so much that it seems you are already mine?
That’s why I came, thinking of you.

WOMAN  Haha, I have to laugh! You came because you missed
me.

MAN

Oh, laugh! Who won'’t let you laugh, since you have a
mouth! I say what [I mean], because I'll surely marry
you. How could I just molest you, since you see I talk
like a man, with my pants fastened? How could we
be made the same?
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Ab, fine, if you talk like 2 man. Then I'll see if you’re
telling the truth—if you aren’t just deceiving me like
some men do.

Well, tell me how many men have deceived you and
who the men are who deceived you like that.

Ah, me, I’'m certainly not saying that I’ve been deceived
by men! I've just heard that some women have that
happen to them. They are deceived and abandoned.
They are just assaulted and abandoned.

Ah, but if you just listen in the distance to gossip, don’t
believe it, because you haven’t seen it yourself. And,
besides, all men aren’t like that. They aren’t all the
same. So you can’t believe what others say. If it’s
heard that that is the way I’m talking to you, don’t
believe their meddling talk. There’s probably lots of
meddlesome talk, of course, because they don’t want
you to get a husband. It’s the ones who have no
husbands who are envious. That’s why they meddle.
But you know it’s good to have a husband. You lack
nothing. You are happy. There’s no one to gossip
about you. And there isn’t any man who would accost
you on the path—not any more, because it will be
known that you have a husband now. And that’s the
way it will be when we get married. Happily now we
will grow rich. Our corn and our beans will grow.
And you will be freed from the hardship of looking
for spinning jobs, fluffing jobs, weaving jobs. If you
want to weave, it will just be our clothes [and] our
cloths that you will make. And we will dress elegantly
wherever we go and we will be happy, indeed! But
don’t believe the interfering words of other people.

Ah, okay, just so long as you’re telling the truth, that
you aren’t deceiving me. I don’t want you to deceive
me.

I'm not deceiving you, no! Because I will marry you for
sure. But see here, gal, see here, Maruc¢, but what
little thing will you give me as security so the deal will
be final, so that our deal won’t be forgotten?

Me, I can’t give anything. It’s you who should give
something as security if you are telling the truth that
you will marry me for sure.

Well, as for me, I'll give you a necklace and a ribbon,
but you, what will you give me?

Well, if you will surely marry me, then we'll leave it at
that. I can’t give you anything, I don’t have anything.

Well, if you won’t give me anything, then, but still you
know I'll marry you for sure. But today give me a
little taste. It’s time for us to get to know each other.

I certainly can’t do that! Ah, son of God don’t come
telling me this right off. You are lucky I answered
your words, but what you’re saying—no! When we
get married then you will surely be happy.

Well, but if you won’t give it to me, then it’s because
you really don’t want us to be married. It’s because
you are just lying, of course! But it’s only right if we
could still enjoy each other at least once. Because now
you are mine, now you are my wife for sure, as we say.
But what more do you want? Even if somebody sees
us it doesn’t matter anymore, since now you will be
my wife. Now we won’t be gossipped about. And even
if your mother and father hear we have nothing to
fear. If your father and mother beat you, flee right
away and go then to my house.

Well, but only if you aren’t just deceiving me. Don’t you
just molest me, otherwise God will surely punish you.
And I'll only look at your face from the distance if you
don’t talk like a man.

MAN Well, now, because what we said is for sure. If you give
me a sample then both of us will be happy, of course!
It won’t be for nothing, because now you are mine for
sure. And then I’ll bring you your necklace and your
ribbon next Sunday.

Head bound in a crimson turban, a brightly beribboned
rosary suspended over his heart, wearing a cloak of midnight
blue, green velveteen breeches, pink knee socks, high-backed
ceremonial sandals, an ensign-bearer kneels in the church-
yard on a satin cloth, entrusting to his successor, with rev-
erence, the sacred staff, its scarlet pendant snapping in the
mountain breeze, symbol of authority.

Ah, beloved ancient father,
Has your earth arrived,
Has your mud arrived,
Beneath the feet,
Beneath the hands,
What else should we do?
What else could we do?
The day has arrived,
The hour has struck,
Here you receive,
Here you possess,
The Lord,
The blessed holy oath,
Beneath the feet,
Beneath the hands,
Of Lord Esquipulas.
Ah, beloved ancient father,
You shall receive your lowly name,
You shall receive your humble title,
For twelve months,
For twelve days.
Will you serve,
Will you lead,
Will you drop your lowly sins,
Will you drop your lowly evil,
Beneath the feet,
Beneath the hands,
Of Lord Esquipulas,
Of the Lord of the Most Holy Trinity?
Beloved ancient father,
Will you be a worthy servant,
Will you be a worthy leader,
Have you seen,
Have you watched,
As I have seen,
As I have watched?
To another father,
To another mother,
May you not give the burden,
May you not give the onus.
Beloved ancient father,
So it enters your hands,
So it enters your feet,
The blessed holy oath,
Beneath the feet,
Beneath the hands,
Of Lord Esquipulas.
Beloved ancient father,
For this we take counsel,
For this we converse.
Will you recall your lowly chunk of incense,
Will you recall your humble cloud of smoke,
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Beneath his feet,

Beneath his hands.
A splinter of your lowly torch,

A shaving of your humble candle,
Beneath the feet,

Beneath the hands,

Of Lord Esquipulas?
Beloved ancient father,
With the holy martyr,

And the holy creditor.
Beloved ancient father,
We [speak] one [word],

We [speak] two [words].
You are my father,

You are my mother.

Spin out the words again, call up the gossip or the ancient
words; the myths and legends, even the tales of Uncle Rab-
bit. Spin out the knowledge that entertains and instructs,
that warns of perils and points to solutions.

Well, do you want to hear about when the king appeared, the
Indian king? Me, I heard about it. My father told me. My grand-
mother told me about when the Indian king appeared here at Our
Holy Mother, Musul Vie. A bo—y* would bar the way there. He
was always ly—ing there on his stomach, every day, every single
day. He would stop the people going to and from San Cristobal, on
the path. “Give me one of your torti—llas!” he said. “Give me one
of your o—ranges!” he said.

“See here, what do you do, loafer? Work! You have hands, too!
I buy fruit to eat because I work, because ’'m a man,” said the
travelers to San Cristobal. Whoever were his friends, then, “Well,
do you want a tortilla?” said the people, those people [who were his
friends].

“Well, give me some, then,” said the boy.

“Do you want an orange?”

“Well, thank you,” he said. He was playing there. He was
scratching about there under a rock, under a rock at Our Holy
Mother, Musul Vie. Yes sir, it was there!

Ooh, who knows how long he had asked for alms, begged for
tortillas, begged for fruit. He was given things there by the poor
people, whoever was kind. Whoever was stupid gave him a bawling
out.

You see, when he was scratching about under the rock, the boy
discovered a lucky piece, a green ring for his hand. It was bright
gree—n. Ha, the boy left. He left. He had a house.

The boy’s parents, then, had a chest. But it was a worm-eaten old
chest, sir, but it was a big old chest. When the holy dawn came,
then, the next morning, [the chest] was filled to the top. The follow-
ing night there were some pots, too. The next morning they were
brimful. It was a ring, a green ring. In one night, by the next
morning, the poor boy’s parents’ old chest was filled with money,
Jju—st money. There were pots there, sitting face down. He turned
them up. They were filled to the brim the next morning. He went
to the houses of those who were his friends. Their chests came. He
borrowed them. “Either I will buy them,” he said, “or I will borrow
them,” he said.

“No, just borrow them,” said the ones who were his friends.

Then they heard about it here in San Cristébal. They went [to
see]. “But where did that lazy Indian come from? No, he won’t win.
That money is ours,” they said. But you can’t imagine how many
chests, how many pots, how many houses [full] there were. He had
it by the houseful now.

Then the lords here [in San Cristobal] went to look.

* Dash indicates prolongation of vowel by the speaker
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But you see they went to match the boy’s money, then. God, (their
money) didn’t reach even half of his. It was counted up and left.
The gentlemen, the lords, came walking back empty-handed.

Then reports about it went as far as Mexico City, reports went
everywhere, to the governor in Tuxtla. Soldiers came. [The boy]
became a king. The money, then, ooh God, since there didn’t used
to be trucks, who knows how the money went. He became a king,
but an Indian king, but a real man when he arrived in Mexico City.
Then the king looked after the Mexicans there. So they made him
a legitimate Zinacantec Indian king.

Now, if the king hadn’t upped and left, if they hadn’t come and
taken him away long ago, then Zinacantan, here, would be sitting
on top today and the ladinos would be face up. The ladinos got on
top because the king left. He went to Mexico City. That’s how the
place, here, lost.

And do not forget the dreams; the voice of past, present,
and future. This is our soul speaking.

I’ll tell about that cow, too, that I dreamt about, that I was telling
you about earlier. It was about to gore me. My mother had a shawl.
I cli—mbed up a tree.

“The cow is going to gore us,” she said. It was a cow, a big cow.

It was going to gore us. I climbed up. It was on the trail to San
Cristobal. It was on the trail to San Cristobal—in the place where
a spring comes up, there where it’s swampy. The cow was standing
there in the middle of the trail. It had a baby. Its baby was nursing
and nursing. Bu—t its head was [going up and down] like this. [The
cow] was simply trying to gore me now.

My mother tossed her shawl to me. I kept holding it up so it
wouldn’t gore me. Yes!

I cli—mbed up on a little house. Yes!

1 was ri—ding on top of the house. I was dancing about with the
cow. The cow was wa—tching to see if it couldn’t gore me, [to see]
how it could gore me, too. In the very sa—me way, I was learning
how the cow danced. I was doing the sa—me thing now.

You see the house was ro—cking now. I was riding on top of the
house. Yes!

“Your shawl, Mother! Where did your shawl go?” I asked my
mother.

“Ah, take it along with you! It fell down there by the foot of the
little house. You should dance on top of the little house!” my mother
told me.

I pi—cked up the shawl. I da—ngled it. I held the little shawl
like this. Then I kept co—vering the cow’s face with it. I was
dancing on top of that little house. The cow wasn’t able to gore me,
because I blo—cked it with the little shawl. I was perched on the
little house. The little house was made of palm. It was a little palm
[-thatched house]. The palm that comes from the lowlands. It was
the large brahea palm. Yes!

It’s the same as the kind called “ramo3.” Yes!

That’s what it seemed to be. Yes!

It didn’t gore me, and the cow was left behind standing there. Me,
I went inside a fence. I fled. I climbed down from the house. I got

i—n under the fence. [The cow] went off into Ravoltik [Ranch].
Yes!

That’s how it ended.
Did you dream it long ago?

No, not very long ago. I think it could have been. I think

it was probably two or three days ago. Yes!

What could it mean?

What could that mean? They say it’s a witch. The people say
that. Who knows if it is so. That person was a witch. We probably
have an enemy. “She turned herself into a cow,” we said to our-
selves. Yes!
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That person is a witch. “Who could have seen you yesterday?
Who could have seen you yesterday at the mill?”” asked my mother.

“Ah, there was only the spinster, Mother Kavilan, Losa
Koko?on. She was the only one who saw me. She was pulling along
her little girl,” I said. Yes!

“Ah, that’s who it could have been if she got angry and ridiculed
you at the mill,” said my mother. Yes!

“Ah, so that’s why it had a baby—the calf, then! The little girl
was probably the calf. The cow was her mother,” we said. Ah, that’s
her, of course. I met her in the middle of the trail. Yes!

I 'met her in the middle of the trail. In the very same way, it
seemed, she went and blocked me on the trail to San Cristobal. She
was a big cow. It had teats. Its teats were ha—nging down. The little
calf was sti—cking to them, su—cking them. I was good and smart.
I cli—mbed up on the house. I rode on the house. And [the cow]
didn’t get me. I kept co—vering its face with the shawl so it wouldn’t
gore me. I was supposed to be playing the toreador, it seems.

This is spoken Tzotzil, this is the root of genius.

CONCLUSION

In retrospect, I wish that I had chosen a standard alphabet
that would have been more convenient both for the printer
and the reader, but the cost of such a change was prohibitive.

My main regret is that this dictionary bears heavy witness
to the school of imperialistic anthropology—lacking Spanish
definitions, it could have but one use for the Zinacantecs, the
same alluded to discretely by Don Juan, “You know what we
do with paper in Mexico” (Castaneda, 1972:19). I can only
hope that some day a literate Zinacantec will shoulder my
burden and relieve my conscience.

My confession is over. With “frigid tranquillity” T accept
the failings of this lexical extravaganza that I have dared to

call The Great Tzotzil Dictionary. Dr. Johnson’s eloquence, I can
hardly match.

That [my book] will immediately become popular I have not
promised to myself: a few wild blunders, and risible absurdities,
from which no work of such multiplicity was ever free, may for a
time furnish folly with laughter, and harden ignorance in contempt;
but useful diligence will at last prevail, and there never can be
wanting some who distinguish desert; who will consider that no
dictionary of a living tongue ever can be perfect, since, while it is
hastening to publication, some words are budding, and some falling
away; that a whole life cannot be spent upon syntax and etymology,
and that even a whole life would not be sufficient; that he, whose
design includes whatever language can express, must often speak of
what he does not understand; that a writer will sometimes be hur-
ried by eagerness to the end, and sometimes faint with weariness
under a task, which Scaliger compares to the labours of the anvil
and the mine; that what is obvious is not always known, and what
is known is not always present; that sudden fits of inadvertency will
surprise vigilance, slight avocations will seduce attention, and cas-
ual eclipses of the mind will darken learning; and that the writer
shall often in vain trace his memory, at the moment of need, for that
which yesterday he knew with intuitive readiness, and which will
come uncalled into his thoughts tomorrow (Johnson, 1797:14).

But if this dictionary could speak Tzotzil to even one
person, if you could 4ear the butterflies, then I, too, would
sprout wings of exultance. My romance with Tzotzil words
has come to an end. To any who doubt that history rolls not
forward, but around, I toss the words of a fellow “harmless
drudge,” Ernest Weekley, who on the conclusion of his dic-
tionary more than half a century ago wrote:

If some of the more austere are scandalized by an occasional tone
of levity, most unbecoming in such a work, I would remind them
that its production has coincided with the sombre tragedy of the
War and the sordid tragedy of the Peace, and that even a lexicogra-
pher may sometimes say, with Figaro, “Je me presse de rire de tout,
de peur d’étre obligé d’en pleurer” (Weekley, 1921 :xiii).



' Explanatory Notes

INTRODUCTORY

I have attempted at the outset of these notes to provide
very briefly the technical information required to describe
accurately the contents and organization of this directory. In
a somewhat lighter vein, I have added observations which I
hope may contribute to the reader’s understanding of Tzot-
zil.

A rule of thumb for locating unfamiliar Tzotzil words in
this dictionary is to try sloughing off possible prefixes and
searching under the consonant-vowel-consonant root; for ex-
ample, sk’0b is found under £°0b, yav under 9%av, Sicam under
cam.

PHONEMICS AND PHONETICS

The Tzotzil phonemes are arranged in the following al-
phabetical order, with the commonest variant symbols of
other authors indicated.

Present Colby Delgaty Holland
work (1960) (1963) (1963)

a
(7 b ’ bl
b b’ m*
4 ts ts
Vil ts’ ts’
¢ ch ch
2 ¢ ch’ ch’
d
€
5
4
h j
k c, qu* c
K ¢, q'u*
!
m
n
0
p
p’
r
5
K X
t
t)
v w
w v
B

*Holland writes m to represent b when it is followed by a consonant and
when it is in final position. Delgaty uses ¢ and ¢’ for my & and ¥’ when they
are followed by g, 0 or 4, and qu and ¢’u for the same phonemes when they
are followed by ¢ or &

The phonetic value of Tzotzil phonemes is:
Vowels )

low, occasionally higher low, central, unrounded vowel.
lower mid, front, unrounded vowel.

high, front, unrounded vowel.

lower mid, back vowel fluctuating between rounded and un-
rounded.

u high, back vowel, fluctuating between rounded and unround-
ed.

e ~a o

Consonants

{] glottal stop.
b voiced labial stop.

In initial position b is weakly glottalized. & is frequently
implosive, especially in initial position; e.g., buco,.and when
intervocalic, e.g., k’abin. Between vowels b is preeeded by a
strong glottal stop, e.g., kobel. When b is followed by a conso-
nant, the preceding vowel is nasalized and glottalized and &
is a voiced m preceded by a glottal stop, e.g., ?abtel.

In final position the preceding vowel is nasalized and glot-
talized and & is a voiceless m preceded by a glottal stop, e.g.,
nab.

¢ voiceless, aspirated, alveolar affricate (like ts).

2 voiceless, glottalized, alveolar affricate.

¢ voiceless, aspirated, alveo-palatal affricate (like tsh or ch).

¢ voiceless, glottalized alveo-palatal affricate.

4 voiced, alveolar stop (occurring only in recent loans).

S voiceless, labiodental spirant (occurring only in recent loans).

g voiced, velar stop (occurring only in recent loans).

h  voiceless, glottal spirant. When followed by a glottal stop, 4 is
very weak, e.g., h%lol.

k  Voiceless, aspirated velar stop. & is more strongly aspirated in

final position, e.g., Zak.

K’ voiceless, glottalized velar stop.
voiced alveolar lateral with voiceless off-glide in final position,
e.g., mol.

m  voiced, bilabial nasal.

n voiced, alveolar nasal.

b voiceless, aspirated, bilabial stop. p is more strongly aspirated
in final position, e.g., pop.

#p’  voiceless, glottalized bilabial stop.

r voiced, alveolar flap. In final position r is a trill, e.g., %r.

s voiceless, alveolar spirant.

§  voiceless alveo-palatal spirant (like sh).

t

voiceless, aspirated, alveolar stop. ¢ is more strongly aspirated
in final position, e.g., kat.

voiceless, glottalized, alveolar stop.

voiced, labiodental spirant. Medially, when followed by an a,
v may vary to a bilabial w, e.g., kahval. v has a voiceless
off-glide in final position.

voiced, bilabial spirant (occurring only in loans).

voiced, alveopalatal spirant. y has a voiceless off-glide in final
position, e.g., yuy.

L=

Glottalization is simultaneous with the oral articulation of
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a glottalized consonant in pre-vowel position, e.g., K’abil. It
begins slightly prior to the oral articulation of a glottalized
consonant in final position, e.g., pik’. It is simultaneous with
the vowel preceding a glottalized consonant in pre-consonant
position, e.g., 7ak’bon.

The recognition of glottalized consonants in medial posi-
tion when followed by a consonant and in final position,
probably the most difficult phonetic aspects of Tzotzil for the
beginner, is made easier by noting the apparent lengthening
and tenseness of the vowel that precedes a glottalized conso-
nant.

Primary stress occurs on the final syllable of single words
in isolation except in affective verbs with -/uh, first person
plural exclusive suffixes, and reduplicated stems of two sylla-
bles. In the latter instances, the stress is indicated by an
acute accent. In normal speech, however, primary stress
falls upon the root vowels (on the first, if there are two) and
at the end of a phrase.

ROOT CLASSIFICATION

CLASSES

Tzotzil vocabulary has been grouped under 2715 putative
roots which are printed in boldface and ordered alphabeti-
cally. The roots are stems with no derivational suffixes. They
have been classified according to the following scheme.

A adjective root; often combined with suffixes -ib/-ub.

E expletive root.

1 Intransitive verb root; combinable with -¢s transitive suf-
fix.

I, intransitive verb root; combinable with -V/ adjectival
suffix.

N noun root, often combined with intransitivising suffixes
-ah, -an, and transitivising suffix -fa.

Num numeral root.

O onomatopoeic root.

P positional root; combinable with -an transitive suffix, -1

intransitive suffix, and -V/ adjectival suffix.
positional root; combinable with -@ transitive suffix and
lacking -an transitive suffix.
particle root.
transitive verb root.
transitive verb root; combinable with -V/ adjectival suf-
fix.
undeterminable root.
unique CVC (consonant, vowel, consonant) occuring only
in adjectives, between the adjective root and an -an suffix.

Ryl

=A

c

The determination of root boundaries and the separation
of homophonous roots from each other was made by follow-
ing a combination of semantic and grammatical criteria.

If a segment of the vocabulary shared a common stem, a
common range of meaning, and the suffixes typical of a
particular root class, it could be assigned confidently to a
single root, identified in one of the above categories. Unfortu-
nately, this ideal was not encountered with overwhelming
frequency. Often certain diagnostic suffixes were not present
in the material. This necessitated an either/or determina-
tion, or a probable determination.

PorP, if lacking transitive verb forms.

P,or T, if lacking intransitive verb forms.

prob P or P, if lacking transitive and intransitive verb
forms.

prob O if lacking -@ onomatopoeic form.

prob N if lacking noun form, but having verbal deriva-
tional suffixes normally associated with
noun roots.

Aor N if range is so restricted that it is not clear
whether the term is an adjective or a mod-
ifying noun occurring in a noun type noun
phrase.

prob A or N same as above, usually restricted to plant and

animal names.
No less frequent was a surfeit of diverse forms sharing a
common stem and a common range of meaning:

P, B, positional root occurring with the derivational
suffixes typical of P roots and with - trans-
itive suffix as well.

positional root as above, but with semipassive
- intransitive suffix as well.

P, T,orT,

Occasionally words that I grouped together under a single
root because of their obvious semantic similarities produced
a baffling combination of what I had thought to be mutually
exclusive forms. Typical of this situation are roots that com-
bine all the characteristic forms of both transitive and intran-
sitive verb roots. Unusual noun and adjective forms are fre-
quently included under positional roots because of their clear
semantic kinship with a full array of positional forms. (See
Figure 3, p. 31.)

TABLE 6.—Inventory of root assignments

A 143 I, 18 P,T,orT, 6
prob A 2 L, P, P2 1 P, T, T, 1
Aor N 17 12, P, 2 P,T, 3
probAor N 16 L, T, 1 P, 49
Al 1 N 1393 P,or T, 37
A, 1 prob N 8 P, T, 4
AP, 1 Num 22 Pt 65
E 40 O 99 T 166
I 47 probO 76 prob T 2
prob I 3 P 115 TorT, 1
ILN 1 prob P 1 prob T or T, 8
ILLP 4 PorP, 45 T, T, 1
1P, P, 5 P, P, 82 T, i}
LT 6 P,P,T, 3 X 132
LT 6 P, T 4 2715

SEMANTIC CRITERIA

Using semantic criteria for establishing the relationship of
diverse forms is a treacherous proceeding. It requires the
ability to provide faultless definitions of Tzotzil words and a
consummate knowledge of Tzotzil patterns of association. As
I boast neither power, my solutions in grouping words with
identical stems under roots must be considered tentative. For
instance, I would not have realized a semantic link existed
between the concept of covering and that of easing pain had
these two concepts not been linked in two separate roots, lam
and mak. The stream of associations encountered may be-
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come nearly surrealistic as in the root bal(1) which comprises
entries that mean:

Round off/log/; braid/rope/; twine/thread/; roll up/blanket/;
make (rocket); lose control of self (drunk); flog; flower (corn field);
fall a great distance; die; become dry (mouth); rolling; tossing;
bubbling; and boiling.

Many roots seem to display a few entries whose semantic
relationship to the other entries is not at all evident. If, when
separated out, these represented a grouping of suffixes that
was characteristic of a particular root class, they were as-
signed to a distinct root, but if they made no grammatical
“sense” as a unit they were retained in one root with the
others.

ETYMOLOGY

Wherever possible, I have indicated the etymology of loan
roots. For Spanish loan words that are derived from Nahuatl,
I have relied on Santamaria’s etymological analysis
(Santamaria, 1959) particularly of plant names. I have
frankly guessed at the possible Chiapanec origin of names of
a number of lowland trees, such as Autuhu and mukumu. Zoque
loans I have identified as proto Mixe-Zoque, because I have
no evidence to date their incorporation into Tzotzil. The two
roots derived from English, pikot from pickup, Silete from
Gillette, have been introduced via Spanish. Although a
large number of roots are of Spanish origin these roots are
productive to only a very minor degree compared to native
Tzotzil roots whose productivity provides that only a rela-
tively small percentage of the total vocabulary is composed
of Spanish loans though admittedly some of the Spanish
loans such as pero, dyos, and bweno are used with great fre-
quency. The abbreviations employed for language names
and the tally of foreign roots are as follows.

Ch Chiapanec 3

E English -

M-Z proto Mixe-Zoque 8

N Nahuatl 12

Sp Spanish 836

Tze Tzeltal 2
TRANSCRIPTION

Vocabulary entries have been written in a transcription
which resolves all automatic morphophonemic rules within
words and indicates all syntactic word boundaries by space.
Generally, inflexional suffixes have not been written out, but
an exception was made for -V/ (vowel + / ) absolutive noun
suffixes, and for - plural suffixes to reflexive pronouns, ad-
jectives and affective verbs with the suffix -et.

NOUNS

The classification of nouns in this dictionary requires spe-
cial mention. It was initiated with the intention of signaling
to the reader, in a kind of shorthand, what nouns may be
possessed and what their shape is when they are unpossessed,
possessed animately, or possessed inanimately:

NUMBER 19

nl animate possession same as absolute form.

n2  animate possession same as absolute plus -V/ (vowel + 7).
n3  animate possession same as absolute minus -V/.

n4  always possessed.

nd unpossessed.

Animate and inanimate possession occur:

a  if inanimate has -V/, animate does not, if inanimate lacks -V/,
animate adds it.

inanimate same as animate.

inanimate with or without -V/.

only animate occurs.

only inanimate occurs with -V/.

only inanimate occurs without -V/.

only inanimate occurs with or without -V/.

m =006 g

Words that are always possessed (n4) will present problems
initially for the user of this dictionary; if the initial consonant
of the root is a glottal stop, the possessed form loses the glottal
stop and takes the possession markers -, av-, or y-; e.g., yav
“its place” is the possessed form of ?av under which it will
be found. If the root begins with any other consonant, the
possession marker will be -, a-, or s-; e.g., sk’ob “his hand”
will be found under kK’ob. If the noun is inanimately possessed
and occurs with a vowel + [ suffix it will be found under the
stem; e.g., yoyal ““its post”’ under 9oy, yizil “its chili” under %i¢;
svunal “its paper” under vun; stemal, “its bed”” under tem; and
spatil, “its back” under pat.

The classificatory system reflects properties of nouns
which, in turn reflect the shape of the world. For instance,
while it was theoretically possible in 1959 for a Zinacantec
to own a bus, no one did. Nor did Zinacantecs know person-
ally anyone who did. And while it was within the resources
of their language to say “my bus” or “his bus,” my inform-
ants steadfastly refused to do so. I dutifully assigned “bus” to
the category “n5,” unpossessed nouns. Times have changed.
Still no Zinacantec owns a bus, but they know a man from
San Cristobal who frequently transports them in his bus.
There is no longer any hesitation in saying “his bus,” and so
the category of that word has changed to “nla.” I do not
pretend to claim that all Zinacantecs would agree to my
assignment of labels, but there was a fair degree of consensus
throughout the years of investigation.

Not only may the nature of a noun change in time, but its
assignment to a particular class is determined also by the
context in which it is used. For example, the phrase 9k’ krasia
means to bless. A ritual tutor may give a blessing, may say
grace, but only God can give his blessing. Consequently, in
the first situation krasia is labeled “n5,” a noun that is never,
in this context, possessed. But in the second situation it is
labeled “n4f,” a noun that is always, in this context, possessed
by an inanimate subject, God. Or the word %al, “mouth,” is
labeled “n3b,” indicating that it may be possessed by both
animate and inanimate beings and that when it is possessed
it drops the -a/ suffix. In the entry kazet % “with mouth
agape,” the word for mouth is always animately possessed
and so is marked here “n4d.”

"The usefulness of category “n2” became increasingly ques-
tionable to me. It seemed to be a cover for my own bewil-
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derment over the multiplicity of homophonous suffixes whose
nature was not and still is not clear to me. In almost all
instances, I have eliminated “n2” nouns by listing them as
two separate stems. I have done the same with categories “c”
and “g.” Unfortunately, the task of revising the entire num-
bering system accordingly was too arduous to be undertaken
at this late date.

Inanimate possession is a noteworthy feature of Tzotzil. It
is applied not only in ways familiar to English speakers, as
in “the table’s legs,” but also to indicate the linkage of two
objects, or of an object and an action, either by location or
by design. For example:

“the bowl’s dirt”—the dirt in the bowl

“my leg’s mosquito”—the mosquito on my leg

“the corn field’s raccoons”—the raccoons in the corn field

“the beans’ chili”—the chili in the beans, or, the chili for the beans

“the corn field’s weeding”—the weeding of the corn field
Inanimate possession markers may be combined with

animate possession markers to provide a purposive rather

than a possessive link between person and object. For in-

stance, capal amatitail means “the machete to kill you with is

ready [and waiting].”

NUMERAL CLASSIFIERS

A wide variety of things and actions may not be counted
by the standard numbering system, but require the use of an
alternate system of numbers that are compounded to nu-
meral classifiers. These numeral classifiers are used to de-
scribe the nature of the object being counted. Rather than
counting simply “two oranges,” one must count “two spheri-
cal oranges,” or instead of “three men,” “three erect men.”
These classifiers have been given a special notation. When a
numeral classifier is reduplicated, it indicates a *‘single” ob-
ject; e.g., h-p’ehp’eh na, “a single house.” After the definition,
I have placed /1 only/ to denote that only the numeral prefix
h- may be appended. There is no way, using a reduplicated
classifier, to say “two single” objects. Following the definition
of other numeral classifiers, I have placed /2-3/ or /1-4/ etc.,
to indicate how many of these items or actions are usually
counted. For example, the numeral classifier sap, for “rinse,”
is followed by /1-3/ since more than three rinses are very
improbable.

PARTICLES

I have considered as particles words with a rather wide
variety of functions. They include the definite articles, / and
ti; the demonstrative, 5i; the locational preposition, ta; and
sentence fillers and hesitants such as 7, %un, ce?e. They also
include words that act as conjunctions, binding clauses to-
gether, such as %, yo?. Aspect—completion, duration, or rela-
tive time—is expressed by particles, e.g., %5, Sa, ta, to, yolel.
Status particles express the degree of certainty or extent, such
as la, kik, k’ahom, nan, no or express a desiderative, beseeching

quality, e.g., me. Affirmation and denial are represented by
the particles 7%, ha?, #?, and mo%h. And, finally, there are
modal particles that are interrogative: e.g., k’u; k’usi; mi; or
negative, e.g., mu.

AFFIXES

The following affixes were included for consideration only
when they provided unexpected meanings.

PREFIXES
a- 2d person possessive (preceding a consonant).
-a- 2d person subject of affective, intransitive and transitive
verbs (preceding a consonant). 2nd person object.
av- 2d person possessive (preceding a vowel).
-av- 2d person subject of tv (preceding a vowel).
h- Ist person possessive (preceding a consonant).
-h- 1st person subject of tv (preceding a consonant).
- completive aspect marker preceding 1st person subject of

tv and 3d person subject of tv and iv.
-i- Ist person subject of av and iv. 1st person object.

k- Ist person possessive (preceding a vowel).

-k- Ist person subject of tv (preceding a vowel).

l- completive aspect marker preceding Ist and 2d person
subject of iv.

n- completive aspect marker preceding 1st and 2d person
subject of iv /infr/.

s- 3d person possessive (preceding a consonant).

-5- 3d person subject of tv (preceding a consonant).

3- continuative aspect marker preceding 1st, 2d, and 3d

person subjects of av, iv, tv that precede vowels, and
preceding 2d person subject of tv that precedes a conso-
nant. A limited number of nouns are prefixed by an
absolutive 3.

- 3d person possessive (preceding a vowel).

>- 3d person subject of tv in completive aspect preceding a
vowel.

a- continuative aspect marker for 1st and 3d person of tv

preceding a consonant. Completive aspect marker for
2d person of tv. 3d person object.

-9- 3d person subject of iv.
SUFFIXES

-ab collective plural of possessed nouns /archaic/.

-al/-il  attributive. Generalizing suffix.

-an imperative of iv. 2d person subjunctive.

-at Ppassive.

-b- dative.

-¢ passive. 3d person indirect object (preceded by -6-). Encli-
tic.

-eh nominalizer of polysyllabic verbs exclusive of affective
verbs.

-el nominalizer of monosyllabic verbs and affective verbs.

-em perfective of iv.

-ettk plural of unpossessed nouns.

-tk plural with 2d and 3d person subjects of av, iv, tv, past

participles, perfectives, with imperatives and with
nouns possessed by 2d and 3d person.

-tk- hortatory.
-1l past participle of tv (preceded by -b-).
-k- hortatory.
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-0- imperative of tv.
-oh perfective of tv.
-on Ist person singular subject of past participles, hortatory

forms, and a few nouns. Ist person singular object. Pas-
sive (3d person subject and object).

-o05uk 2d person plural subject of past participles, hortatory
forms, and a few nouns. 2d person plural object.

-ot 2d person singular subject of past participles, hortatory
forms, and a few nouns. 2d person singular object.

-otik 1st person plural subject of past participles, hortatory
forms, and a few nouns. 1st person plural object. Plural
with 1st person subject of av and iv.

-otikottk  1st person exclusive plural subject of past participles, hor-
tatory forms, and a few nouns. Ist person exclusive
plural object.

-tak collective plural of possessed nouns /archaic/.

-tik plural with 1st person subject of tv, and with perfectives.
Plural with nouns possessed by 1st person.

-uk subjunctive. Numeral diminutive.

SEMANTICS

It would be too tedious and beyond my power to try to
point out the semantic qualities of each of the affixes that are
included. There are, though, a number of miscellaneous ob-
servations that can be made in regard to a few of them, which
may be helpful.

Positional roots, that is, roots which are concerned primar-
ily with shapes or states, normally have two transitive verb
forms and an intransitive verb form. The CVC-0 tv form
usually implies moving an object in the state specified by the
root. The CVC-an tv form usually implies that the object is
arriving at or presently in the state specified by the root.

Affective verbs, occurring most frequently with positional
and onomatopoeic roots, but also with transitive verb roots,
are declined like intransitive verbs, but only in the continua-
tive aspect. Two forms, -/uk and -lah, lack infinitives. Affec-
tive verbs are used characteristically in narrative description
with a certain gusto, a desire to convey a vivid impression.
They have dash. Their specific semantic value, however, is
not easy to ascertain. CVC-¢t and CVC-Con frequently ap-
pear to have the same meaning. CVC-et emphasizes perma-
nence, a single location, and a state of neglect or abandon-
ment. CVC-Con intensifies the particular state of the root. It
may stress the slowness or ponderousness of its motion, the
ineffectiveness or repetition of an action, the loudness of a
noise. The plural of the former suffix is -z4. But the form
CVC-lahet seems at times to be the plural of CVC-¢t and at
other times the plural of CVC-Con. The subject of this verb
form may be plural or it may be singular yet with a plural
quality, as a horse thrashing its four legs, or a man gesticulat-
ing, or a pain that spreads through the body. In addition,
there is the semantically similar plural form CVC-lahetik
which, however, appears to require a human or at least an
animate subject. The affective verb CVC-lah occurs always
in the sequence av + Sa + directional verb. It implies the
rapid motion of an object or animal towards or away from
either the narrator or the protagonist. The affective verb
CVC-luk indicates a single sudden sound or movement.

NUMBER 19

And, finally, the form CVC-te-CVC-te denotes a sequence of
subjects, locations, or actions; for example, walking one after
another, walking along, walking here and there, or walking
time and again.

Three adjectival forms frequently pertain to positional
roots. They are a reduplicated CVC, a CVC-V/, and a
CVC-¢l. The first two are semantically similar. The former
seems to have greater immediacy, being used to describe an
object before one’s eyes or, like affective verbs, to convey an
emotional reaction. The form CVC-V/ has two plurals,
CVC-V6&k and CVC-ahtik, whose semantic distinctions have
eluded me. CVC-¢/ is used invariably in derogatory remarks
tossed at another person, e.g. banel ahol “You are bald!”

In intransitive and transitive verb roots the suffix -ilan/-
ulan indicates that the action is repetitive, constant, or slow
and ineffective.

Transitive verb roots and some positional roots have a
suffix -an which expresses the plurality of the object or some-
times of the subject. It may imply hurried action. This suffix
may be reduplicated, the CVC-an may be reduplicated, or
the CVC-an may be reduplicated with the -an reduplicated
again to produce a form like ismahanmahanan “he hit one after
another.” The reduplication of CVC-an seems to imply se-
quential action, but I was unable to elicit any semantic dis-
tinction between CVC-an and CVC-anan or between
CVC-anCVC-an and CVC-anCVC-anan. The second mem-
ber of the above pairs is used, though, with much less fre-
quency.

Transitive verb stems may take an intransitivizing suffix
-van. In nearly all instances, it denotes that the action is
directed towards, on behalf of, or in relation to people (peo-
ple in general).

Noun stems with -ebal generally indicate 2 moment in time
or a locus in space. This same association of spatio-temporal
realms applies to the -antik suffix of numeral classifiers and
adjectives. It denotes a wide separation in space or time.

Finally, transitive verb stems may take the nominalizing
suffix -ob or -obil. Both of these forms indicate instrumentali-
ty; either the place where an action is accomplished or the
implement required to carry out that action. The -o0bi! suffix
seems to imply a greater permanence. It implies, for exam-
ple, a tool that is designed for a particular purpose, not

simply a tool that may be used temporarily for that same
purpose.

PHONETICS

When affixation produces consonant clusters 79, Ak, nn, ss,
or 53, the phonetic value of only one consonant is retained.
All other clustered consonants produced by affixation are
separated by syllable division. An s prefixed to a stem with
an initial ¢, ¢’ or § changes to § by assimilation. It may also
assimilate if the final consonant is 5. The § prefixed to a stem
with an initial or final £ or s changes to s5. In earlier studies
(Colby 1970) the continuative aspect particle, ta was com-
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bined with §- by eliding the vowel and written ¢-. Here, it is
represented as ¢ 5-, although it is pronounced ¢.

I am not entirely happy with the decisions I have made in
assigning to one morpheme the status of a word and to an-
other the status of an affix. The very first entry of the diction-
ary is a case in point: ¢%a, meaning “surely, indeed, certain-
ly.” If it is a word, it violates the canon that all Tzotzil
utterances begin with a consonant. If it is a suffix, and that
is how my informants write it, it may be attached to verbs,
nouns, adjectives, and perhaps even to particles. Particles
which I have dignified with the status of words are more often
written by my informants as affixes. There is little consisten-
cy, however, in their decision of what a particle should be
attached to, whether to the word preceding or the word
following. In the face of such inconsistency, it seemed safer
to set the particles free.

COMPOUNDS

There are surely many words which under more careful
analysis will prove to be compound forms.

Compounding has been indicated by hyphenation. For
aesthetic reasons I have omitted the hyphens in most com-
pounds that are made up of more than two words, such as
hlik 9av %ak’al, “censer bearer.” Compound verbs may be
recognized as those words which may be enclosed between
aspect and person marker prefixes and the appropriate plu-
ral suffixes. For instance, mukul-%¢lk’anik, “they snitched it.”

Noun and adjective compounds are frequently recognized
by the absence of a -V/ suffix on the first word. I made a
single conscious exception to this rule in expressions that
juxtaposed a body-part term with another noun; e.g., when
holol, “head” and vie, ‘“mountain’ are combined as Aol vie to
mean “mountaintop” or when safil, “eye” and vo?, “water”
are combined as sat 20?7 to mean “spring.” Noun compounds
whose first unit is a verb may be recognized by the absence
of aspect, person, or plural markers on the verb.

[See “Special Note,” p. 33.—Ed.]

ORDER OF ENTRIES

1. All stems with the same phonemic sequence as the root
are listed alphabetically. Compounds are listed in the same
alphabetical sequence as phrases.

2.They are followed by stems with derivational prefixes,

3. then by expressions in which that stem is not the first
member of the phrase. These phrases are also listed alphabet-
ically.

4. If the stem does not have the same phonemic sequence
as the root, it succeeds the above, followed by

5. such stems with prefixes and
. 6. such stems embedded in phrases.

For example:

pak’—mend, plaster, hang on wall
pak’al—lying (clothes), low-lying, flattened, bedridden

hpak’tan—person who pats tortillas

2l pak’al—red striped turban

pok’—neckerchief, scarf

*hpok’

£l pok’—red-striped turban

The order of taxonomic entries does not conform to the above
scheme (cf. “Taxonomic Entries™).

NONPHONEMIC SYMBOLS

In the grammatical analysis section of the entries there
may be three orders of increasing complexity.

1. Parentheses, as in nphr(n of n)5.

2. Slashes, as in nphr(n/aj & ncpd/ of n)5.

3. Colon, as in nphr: nphr(n/aj & ncpd/ of n)5.

In the English definition section, parentheses and slashes
serve a different purpose. Parentheses enclose appropriate
subjects for the verb or for the modifying adjective being
defined. That is, the concepts enclosed by parentheses were
suggested to me in response to my query: “What does that?”
or “What is described by that word?” They are not intended
as an exhaustive list, but merely as pointers to likely contexts.
Slashes enclose appropriate objects of the verb, subjects mod-
ified by other nouns or brief incidental comments.

When an appropriate subject or object could not be re-
duced to a single word, an attempt has been made to have
the first word of the phrase be the word which one would
translate into Tzotzil if one wished to use the entry in that
particular context; e.g., mash /beans and corn with hands to
make bean tamales/.

CAPITALIZATION

Capitalization has been used in Tzotzil words only to indi-
cate personal names or place-names that are embedded in
the dictionary or that appear directly on the maps.

VARIANTS

Words which vary from the form spoken in the ceremonial
center, Htek-lum, are labeled as variants, and the hamlets
where they are spoken are indicated wherever possible.
Words which vary from the form in most common use in
Htek-lum are simply marked as variant.

NOUN PHRASES

Noun phrases comprised of two nouns have been classified
into three categories. Where the second noun indicates the
owner or origin of the first noun, as in ton Funun, “egg of
hummingbird” (i.e. “hummingbird egg”) or ol 7akan, “head
of knee” (i.e. “kneecap,”), the phrase is labeled “noun of
noun.” Where the first noun describes the quality or content
of the second, as in “leather bag,” “baby bird,” the phrase
is labeled “noun type noun.” The third category is a variant
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of the second and is distinguished in Tzotzil by a -V attrib-
utive suffix. It is represented by phrases which, in translation,
might be rendered as “land crab,” “tree fern,” and “house
boat.” These phrases are labeled “noun attribute and noun.”

Noun phrases may be possessed. The numbering system
used to describe noun possession is used to describe the posses-
sion of noun phrases.

SPEECH CATEGORIES

Lacking a knowledge of native categories of speech, I have
essayed, nevertheless, to delimit with slightly greater preci-
sion the context of certain vocabulary entries by inventing a
number of speech categories whose degree of reality varies
considerably. Some entries have been marked as “archaic.”
This means that they seem archaic to my younger informants
who associate these words with the oldest living Zinacantecs.
“Baby talk” is restricted to the speech of young children or
to adults addressing young children. Other entries are la-
beled as pertaining to “male speech” or “female speech.”
While I am not positive that such expressions are used exclu-
sively by men or by women, I know that they are spoken
predominantly by men or by women. Again, entries labeled
“male joking speech” may perhaps be used appropriately by
drunken women, but they are associated primarily with can-
tina talk or with male joking situations during ritual or at
work. “Polite speech” and “scolding speech” have been used
characteristically when one wishes to make a graceful re-
mark or to upbraid another. They have no particular struc-
ture and are less real categories than the above. Quite the
contrary is true of “ritual speech” and “denunciatory
speech.” These terms distinguish what we would consider to
be two different contexts for the same speech phenomenon,
but which I would venture Zinacantecs consider as a single
context. Entries labeled “ritual” or “denunciatory” speech
invariably form a part of traditional couplets or blocks of
speech which, according to the occasion, may be used during
ritual activities at home, in church, or at a mountain shrine
when addressing the gods or may be used in self-righteous
declamations at home or at the courthouse.

In attempting to convey the archaic flavor of ritual and
denunciatory speech in translation, I have resorted to the use
of archaic second-person-singular forms, “thee,” “thou,” and
“thy.”

TAXONOMIC ENTRIES

The Tzotzil names of flora and fauna have been arranged
in an order that differs from the rest of the dictionary. Some
effort has been made to recognize increasing degrees of spec-
ification, when that was possible within a single root. To take
an English model as an example, “oak” would be listed first,
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followed by “large grove of oaks” and “grove of oaks” (this
order was necessitated in Tzotzil because “large grove” pre-
cedes “grove” alphabetically). Then would follow such com-
binations as “black oak,” “live oak,” and “red oak,” listed
alphabetically and indented one space. If, however, there
was a “southern live oak” that would follow “live oak” direct-
ly and be indented two spaces. If, further, there was a “dwarf
southern live oak” that would follow “southern live oak’ and
be indented one additional space so that you would have the
following appearance:

oak
large grove of oaks
grove of oaks

black oak

live oak

southern live oak
dwarf southern live oak
red oak

This scheme was followed for all animals and plants.

In the press of collecting and preparing plant specimens,
I neglected to inquire of my informants how a particular
plant name was possessed. If the plant name had not been
categorized grammatically by my informants in earlier years,
this information was and still is lacking. The grammatical
analysis of these forms is even more inadequate than that
provided in the rest of the dictionary.

The definition of taxonomic forms adheres to the following
ideal pattern: Literal translation of name (enclosed by apos-
trophes), common English name, scientific name (italicized).

Botanical entries have additional information succeeding
the above: Collection number, informant number (enclosed
by parentheses), ecological zone, and supergeneric class (en-
closed by quotation marks).

For example: the botanical entry %¢'ek mut and its gram-
matical analysis nphr (n4d of n5) are followed by ‘bird claw,’
lilac fuschia (Fuscia arborescens), #420(1,2,5). Highland
“tree.”

In literal translations, if the Tzotzil generic name is un-
translatable, but has a simple English equivalent, English
has been substituted for Tzotzil as in bak 77, ‘skinny chili’;
but if the English equivalent was “virgin’s bower,” I would
not present the literal translation as ‘skinny Virgin’s bower’,
but as ‘skinny cusub’. Such common modifiers as bac’i, yit'ss
and terms for color and size have not been translated.

The collection number for a botanical name refers to a
botanical specimen, marked with my name and the same
number and deposited at the Stanford University Herbari-
um, with copies, when available, deposited also at the Smith-
sonian Institution. Collection numbers preceded by B refer
to specimens collected by Dennis Breedlove that are also
deposited in the Stanford University Herbarium.

The informant numbers refer to the following individuals:
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Residence Specimens
Informants of informant collected
1. Maryan Martinis Vo?-t’oh Vo 2390
2. Maryan Cikun % 779
3. 9Anselmo Peres Hitek-lum 1722
4. Cep "Emantis “ 1364
5. Romin Teratol £ 845
5a. Maryan Peres Moti-lum “ 20
7. Sun Konte Caynatik 375
8. 2Antun Tan-hol 94pas 24
9. Markus Santis Vo"-biz 18
10. Maryan Sarate Vor-&’oh Vo 28
11. Manvel Simenes Muk’ta Hok’ 433
12. Mikel Konte Hok® Cenom 319
13. Maran Vaskis Na Cih 37
14. 9Antun Vaskis Sek’emtik 210
15. Cep Peres Na Cih 225
16. Palas Sut Pat 20sil 376
17. Mikel Vaskis Naben Cauk 175
18. Maryan YEmantis 94pas 35
19. Teles Sulub Ter < 49
20. Cep Bot Vor-bic 220
21. Maryan Sulub Te? Paste? 237
22. Sun Lopis 9Elan Vo7 232

Informants 3, 11, and 21 are shamans. The age of the
informants ranged from around eighteen years (11, 12, and
22) to fifty (11) and sixty years (14). Most of the informants
were men in their thirties or forties.

The ecological zone refers to the area in which the plant
specimen was collected. If two or more zones are cited, it is
because the collectors stated that the plant was native to
those zones as well.

Included in the definition of each plant is the supergeneric
class to which it was assigned by the informants. The major
classes are:

“tree” (te?)
“plant” (e121el )
“vine” (7ak’)
“mushroom”  (canul tetik)

Occasionally informants assigned plants to three other cate-
gories:

“grass”  (hobel )
“moss”  (con-te? )
“agave” (met)

The first two are considered to be subdivisions of “plant” and
the third is an anomalous category which falls between
“tree” and “plant.” There is little confusion regarding
“vines;” but if a species that would normally be classed as a
“plant” grows with great vigor, it may be identified as a
“tree.” Conversely, “trees” whose growth is stunted or which
are collected in their early stages of growth may be identified
as “plants.”

The additional ethnographic information concerning
plants was pooled by informants 1 through 5. Information
contributed by other collectors that conflicted with or elab-
orated on that material is identified by informant number.

The reliability of the identifications of flora and fauna
varies rather considerably. Plants and birds were identified

live and with relatively good control. Mammals not seen in
the wild or at the zoo were identified often from pictures or
from skins supplemented by notes as to their habits and
habitat. Least reliance should be placed on the specific iden-
tifications of the various kinds of mice and rats. Amphibians
were identified with better authority. Snake identifications
were made with authority in a few instances, but for the most
part they were educated guesses based on informants’ de-
scriptions of their behavior. Insects were identified rarely as
to species. The greatest insect differentiation in Tzotzil is
accorded the bees and wasps. In addition to field identifica-
tions, informants examined museum specimens in an attempt
to arrive at more precise identifications.

COLOR TERMS

No attempt has been made to give an adequate translation
of the adjectival forms of color terms which are composed of
CVC color terms compounded to CVC roots and an -an
suffix. The translation should include not only the color, but
the meaning of the CVC root; for instance, tak-c'otan, “red
and plaited”; ¢ak-p’itan, “red and bulging.” But the meaning
of the CVC root that qualifies the color term is unclear in
nearly half of such words. To retain some consistency, I have
simply translated the color term and left the rest of the word’s
meaning to be deduced from the examples given. For
economy’s sake, I have also restricted the translation of these
color terms to a single appropriate color. Thus, yas-balan is
translated as “green” even though yas- includes the colors
“blue” and “gray.”

Reduplicated color terms and color terms with reflexive
pronouns have not been listed. They indicate off-shades, such
as greenish or yellowish.

ARCHITECTURAL TERMS

Names for the different structural elements of Zinacantec
houses; e.g., pole plate, have been drawn from Wauchope

(1938).

SOUND EFFECTS

A large number of Tzotzil expressions which describe
particular sounds have been tested against the Elektra Sound
Effects records EK1.-252, 255, 258, 259, and Voice of Ameri-
ca tapes 1-4. The latter will be deposited in the National
Anthropological Archives.

PLACE NAMES

A very limited number of place names are embedded al-
phabetically in the dictionary. These are either names which
may take a variety of affixes that could not have been includ-
ed otherwise in the dictionary, or they are geographic terms
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which are not located on maps 1-5. The named locations on
the maps are listed alphabetically at the end of the diction-
ary. They are listed by numerical sequence adjacent to the
maps.

Names of rivers and trails, like the names of places with
a limited geographical extent, are identified by a numbered
dot that has been placed at a random point along their path.
While less than satisfactory, this was necessitated both by the
difficulty of including so many place-names and by the diffi-
culty of tracing the trails and rivers on the aerial photo-
graphs.

CROSS-REFERENCES

When a vocabulary entry consists of a noun phrase com-
prised of an adjective and a noun, the main entry can be
found generally under the noun, with a cross-reference under
the adjective. Because so many plant names contain color
and size modifiers, there is no cross-referencing under these
adjectives. Entries consisting of noun-type noun phrases are
listed generally under the latter noun with a cross-reference
under the former, though this ideal was not met in every case.

Plant names which are always possessed and whose roots
have an initial glottal stop are listed under their root even
though this may cause some confusion to the beginner. For
example, yama Zauk is listed under ?ama as %ama tauk, nphr(n4f
of n5). Or yoyal vinahel is listed under %%y as %y vinahel,
nphr(n4e of vn5). The majority of plant names beginning
with y fall into this category.

ETHNOGRAPHIC NOTES

In addition to the ethnographic information enclosed
within slashes or parentheses following the translation of a
Tzotzil entry, more extensive notes may be included. Because
an excellent ethnography of Zinacantan exists (Vogt,
1969b), much data of importance to the culture has not been
included. I have included, however, scraps of miscellaneous
information, such as omens that I have culled from my field
notes, and from my folk tale and dream texts. A special effort
was made to acquire beliefs and knowledge regarding the
fauna. This was supplied largely by Romin Teratol. Entries
containing such ethnographic information may be found by
searching the English index where the English equivalents of
these entries are marked by an asterisk. Since the definitions
of all Tzotzil generic plant names are accompanied by ethno-
graphic data, they are not so marked.

DECLENSIONS AND CONJUGATIONS

As an aid in reading the illustrative phrases and sentences
scattered throughout the dictionary, principal declensions
and verb conjugations are included here:
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NOUNS

Without inttial glottal stop

hsat

asal

ssat
hsattik
hsattrkotk
asatik
ssattk
satil

my face

your face

his, her, its face

our faces

our, but not your, faces
your faces

their faces

face

With inttial glottal stop

ke

ave
ye

ketik
ketikotik
avetk
yeik
eal

Stative
vintkon
vinikot
vintk
vinikotik
vinikotikotik
vintkosuk
vintkik

kusulon
kusulot
kusul
kusulotik
kusulotikotik
kusulosuk
kusulik

Incompletive
(t or ta) 5%¢
(t or ta) 3a%¢
(¢ or ta) 57:¢

(t or ta) 5%tttk
(t ot ta) 5%¢ (o) tikotik
(¢ or ta) sa%itk

(¢ or ta) $20cik

my mouth

your mouth

his, her, its mouth

our mouths

our, but not your, mouths
your mouths

their mouths

mouth

NOUNS AND ADJECTIVES

I am a man

you are a man

he is 2 man

we are men

we, unlike you, are men
you all are men

they are men

I am sober

you are sober

he, she is sober

we are sober

we, unlike you, are sober
you all are sober

they are sober

INTRANSITIVE VERBS

I (will) enter

you (will) enter

he, she, it (will) enter

we (will) enter

we, but not you, (will) enter
you all (will) enter

they (will) enter

Completive
(li)?oZ I entered
la%t you entered
(1) he entered
(1) 20cotik we entered
(1) %0¢ (o) tikotik we, but not you, entered
lavottk you all entered
(1)0ctk they entered
Stative
0cemon I have entered
9acemot

you have entered
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Yocem
Ycemotik
ocemolikotik
YocemoSuk
Y0lemik

TRANSITIVE VERBS—WITHOUT INITIAL GLOTTAL STOP

Incompletive
(¢t or ta) hna?
(t or ta) Sana?
(¢ or ta) sna?
(¢t or ta) hnavtik
(t or ta) hnaikotik

EXPLANATORY NOTES

he, she, or it has entered

we have entered

we, unlike you, have entered
you all have entered

they have entered

I (will) know it

you (will) know it

he (will) know it

we (will) know it

we, but not you, (will) know it

ana%ohik
snaohik
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you all have known it
they have known it

TRANSITIVE VERBS—WITH ROOT INITIAL GLOTTAL STOP

Incompletive
(¢ or ta) Skat
(t or ta) Savat
(t or ta) sat
(t or ta) Skattik
(¢ or ta) Skattikotik
(¢ or ta) Savatik
(t or ta) Satik

I (will) count it

you (will) count it

he, she, or it (will) count it

we (will) count it

we, but not you, (will) count it
you all (will) count it

they (will) count it

(¢ or ta) Sanaik you all (will) know it Completive
(¢ or ta) snanik they (will) know it tkat I counted it
Completive avat you counted it
thna? I knew it tyat he, she, or it counted it
ana? you knew it kattik we counted it
tsna? he, she, or it knew it tkattekotik we, but not you, counted it
thna“tik we knew it avatik you all counted it
thnatikotik we, but not you, knew it yatik they counted it
a_na‘?i(c you all knew it Stative
isnaik they knew it katoh I have counted it
Stative avaloh you have counted it
hna%oh I have known it yatoh he, she, it has counted it
ana’oh you have known it katohtik we have counted it
sna%oh he, she, or it has known it katohtikotik we, unlike you, have counted it
hna%ohtik we have known it avatohik you all have counted it
hna%ohtikotik we, unlike you, have known it yatohtk they have counted it
I IZ T Tz P P2 P and P2
CVC iv CVC iv CVC +tv CVC +tv CVC-an tv CvVC +tv CVC +tv
CVC-es tv  CVCes tv  CVC iv(semipassive) CVC iv(semipassive) CVC-i iv CVC-i iv CVC-an tv
CVC-V|l qj CvC-v,i a_j CvC-v,l aJ' CvC-v,l aj CVC-i iv
Cve-v|l qj

And all other derivations of P roots including CVC ne, CVC-R aj, and affective verbs

FIGURE 3.—Root classes.



A
Acpd
agn
agncpd
aj
ajcpd
ajphr
an. poss.
av
avepd
cf.

Ch
contr
cpd

dr

E

E

EKL

esp
excl
exclphr
fig.

I
1

2

Icpd
impv
inan. poss.
infr

irreg.

iv

iv // tv

ivepd
lit.
M-Z
N

N

n

nl

n2

n3

Key to Abbreviations and Symbols

adjective root

adjective root compound

agentive noun

agentive noun compound

adjective

adjective compound

adjective phrase

animate possession

affective verb

affective verb compound

compare

Chiapanec

contraction

compound

directional verb

English

expletive root

Elektra record, e.g., EKL 252: 2-1, side
two, cut one

especially

exclamation

exclamatory phrase

figuratively

intransitive verb root

intransitive verb root occurring with the
derivational suffixes typical of P roots,
except for -an, -7, and with the suffixes
typical of T roots

intransitive verb root compound

imperative

inanimate possession

infrequent

irregular

intransitive verb

same person marker for intransitive and
transitive verbs

intransitive verb compound

literally

proto-Mixe-Zoque

Nahuatl

noun root

noun

animate possession same as absolute
form

animate possession same as absolute plus
-Vi

animate possession same as absolute mi-
nus -V/

n4 always possessed
nd unpossessed

Animate and inanimate possession occur:
a if inanimate has -V/, animate does not; if inanimate
lacks -V/, animate adds it

b inanimate same as animate

c Inanimate with or without -V/

d only animate occurs

e only inanimate occurs with -V/

f only inanimate occurs without -V/

g only inanimate occurs with or without -V/

n of n noun of noun phrase, e.g., “humming-
bird egg”

n type n noun-type noun phrase, e.g., “tin can”

natt noun attributive

nc numeral classifier

nccpd numeral classifier compound

ncpd noun compound

Ncpd noun root compound

nphr noun phrase

nphrepd compound including a noun phrase

Num numeral root

num number

numatt numeral attributive

O onomatopoeic root

onom onomatopoeic

onomcpd onomatopoeic compound

P positional root

P; positional root occurring with the deriv-
ational suffixes typical of P roots, ex-
cept that -an does not occur, and -8 tv
does

/2p/ second person plural subject

Pcpd positional root compound

phr phrase

plu plural

pn pronoun

pred predicate

pref preferred

prep preposition

prepphr prepositional phrase

prob probably

Pt particle root

pt particle

ptphr particle phrase

rpn reflexive pronoun

rpncpd reflexive pronoun compound

v reflexive verb



Tcpd
tv// n
tv// tv
tvepd

Tze

Ucpd
usu.

var.
vn
vphr

KEY TO ABBREVIATIONS AND SYMBOLS

second person singular subject

singular

Spanish

transitive verb

transitive verb root occurring with the
derivational suffixes of P roots, except
for -an, -7, and with the suffixes typical
of T roots

transitive verb root compound

transitive verb

possession of n4d parallels person mark-
er of verb

same person marker for both transitive
verbs

transitive verb compound

Tzeltal

unique CVC occurring only in the envi-
ronment A. . . -an

unique CVC compound

usually

Voice of America tape, e.g., V1:10, tape
one, cut ten

variant

verbal noun

verb phrase

undeterminable root

X
Xcepd
xcpd
xphr
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undeterminable form
undeterminable root compound
undeterminable compound
undeterminable phrase

Grammatical analysis:

()

7/

Definition:

)

i

enclose the constituents of the item im-
mediately preceding, e.g., nphr (n of
n),

but for clarity, parentheses within par-
entheses are rewritten as slashes with-
in parentheses (/ /), e.g., nphr (n/aj
& ncpd/ of n),

and additional parentheses around this
sequence are rewritten as a colon be-
fore the first parenthesis :(/ /), e.g.,
nphr: aj & nphr (n/aj & ncpd/ of n).

enclose appropriate subjects of verbs and
nouns when modified by adjectives

enclose appropriate objects of verbs,
nouns when modified by other nouns,
and brief incidental remarks

enclose literal translations of plant and

animal names

SPECIAL NOTE

Because of a technical restriction imposed by computerized type-setting,
hyphens were introduced in Tzotzil terms for the end-of-line breaks within
the “English-Tzotzil” and the “Scientific Names” sections. The grammatical
analysis immediately following each Tzotzil expression indicates whether or
not the word is in fact a compound. In the few cases where ambiguities occur,
reference should be made to the “Tzotzil-English” section.
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FIGURE 4.—9Anselmo Peres and Romin Teratol in Santa Fe, New Mexico, 1963

(Helga Gilbert photograph).



Tzotzil-English

A

ana E.

a7a, excl. indeed! surely! certainly! of course!
t Sibat a7a. I'm certainly going.
hi? a7a. Yes, indeed!

?
7a(l) Pt
7a, pt. phrase or sentence initial particle /always followed by la, /i, or ti/.
te t Ska7i hba kastik. Then I'll see how it turns out /legal case,
sickness/.

(2)
7a, went. cf. 7ay.
7a(3) E.

7a, excl. ah! /exclamation of assent or contemplation/.
nar(1) E.
7a%, excl. baby talk; ugh! /called out by adults or siblings to prevent baby
or crawling child from touching excrement or dirt/.
nan2) T.
7a7, tv. suppose, assume, think or believe mistakenly, try unsuccessfully
/occurs always with subjunctive suffix, third person may be Satuk or
yarwk/.
kasuk me lasay. I thought you went.
Scolding speech; mu $a ya?uk ana?ulan mi 70y ame?. Don’t bother
to remember you have a mother.
Used in conversation to express agreement with speaker; hi? avasuk.
Yes you are right.
yeé kasuktik. lit., just as we assume, i.e., That’s right!
7a%el, n4f. it seems or feels.
mu $isp’is ta vinik ya%el. It seems that he does not respect me.
27%(3)
7a7, water, liquid. cf. vo2(1).

22(4)

727, mumbling to self. cf. ha2(2).
7a%¢am

7a7¢am, salt. cf. 7a¢’am.

7a7i T

9am, tv. feel, feel like, hear, hear of, heed, listen, think, understand, want.
ta hti? ka2i bek’et. [ want to eat meat.
mu $af 7albel. He pays no attention.
7a7yibil nos k'u $7elan su¢’. lit., It is just heard how he drinks, i.e.,
It is common knowledge how he drinks.
7a%y ava?i. Pay attention!
va?i §7elan. lit., You hear then /expression used by narrator to permit
him to collect his thoughts before proceeding/.
mu ta hpak'alin hba va’i mu sahk’anotikotike. I won’t offer myself
since you don’t want us.  var., 7a%.
70sil, vphr(tv & n5). awaken /in morning/.
muk’ bu ka2i 70sil toyol k'ak’al lik’ot. 1 arrived late, I didn’t wake
up.
7am bap, rv. feel, see how it turns out, act like, know one’s capabilities,
recognize the extent or limit of one’s strength.
te t ska?i hba kaotik. Then I'll see how it turns out /legal case,
sickness/.
iyai no$ sba mu masuk iyakub. He knew his capacity; he didn’t get
very drunk.

9an

37

ya?i sba ti S¢am Sae iyak’be Sa komel mantal s¢’amaltak. lit., He
knows he can (so) he bought it, i.e., He knows he has enough money
so he bought it.
hun yo9%on t sa7i sba. He feels happy.
7a7 ba ta 70b, vphr(rv & prep & n5). have a cough.
7a7 kuyel, vphr(tv & vn5). have smallpox.
7a7 k’ob, vphr(tv & n4d). feel in both hands /restricted to testing weight
of chickens/.
lek sa7 hk’obtik. lit., It feels good in our hands, i.e., It is plump.
7an k’op, vphr(tv & n5). listen to dispute.
tol sk’ot ya%i k'op ta kavilto k’al 20y hmeleaneh-baile. He always
goes to listen to disputes in court when there are litigants.
2an logil, vphr(tv & n5). cf. 2a% K’op.
7a% mi$a, vphr(tv & n5). lit,, hear mass, i.e., attend mass.
7a7 rason, vphr(tv & n5). listen to or heed advice or counsel, receive
directions.
2a i krinsupale t §k’ot ya%i rason ta kavilto hu-hun rominko. The
principal goes to borough hall every Sunday to receive directions.
a9 si¢’il, vphr(tv // n). crave food /after illness/.
7a7 ta ¢'i¢’, vphr(tv & prep & n5). diagnose by reading the pulse.
natibe 7ik’, vphr(tv & n4f). smell, sniff.
7a%ibe melol, vphr(tv & ndf). pay attention, heed.
bal 727, vphr(aj & tv). be satisfied or glad.
¢opol 7a%, vphr(aj & tv). think ill of, be offended, disapprove of.
¢opol hol 7a%, vphr(aj/pred/ & nd4d & tv). be angry.
&ay 9a%i, vphr(iv/3s/ & tv). forget.
i¢’ay skan. I forget.
hun 70%0n 9a%, vphr(num/pred/ & nd4d & tv). feel happy.
lek 7a9i, vphr(aj & tv). think well of, approve of.
mu 7a%bah, ajphr(pt & aj). not known, never known, impossible to know,
there’s no telling.
mu 7a%ibah mi stal. It is not known whether he is coming.
mu 7a%ibah t §a% skotol k’ak’al. He never knows what he is doing.
7a%yeh, vnld. story.
h7aryeh-k'op, agn(vn & ncpd). eavesdropper /person who eavesdrops on
conversation intending to gossip about it later/.
h2avyeh-lot, agn(vn & ncpd). eavesdropper /person who eavesdrops on
conversation intending to gossip about it later/, three stars in Orion;
theta, 1, d that are believed to be eavesdropping on delta, epsilon and
Xi.
h7a7yeh-mantal, agn(vn & ncpd). person who goes to town hall to hear
public announcement.
hoaryel, agn. guy /male or female/.
buc’u li h7avyel lere. Who is that guy?
hoaryel, excl. Gosh! /exclamation of surprise/.
van, tv(contr of ava?i). You hear! You know!

7%y

7a%y, hear, feel, understand, etc. cf. 2a%i.
7abin

7abin, urine. cf. k’ab,

7abol A.

7abol ba, vphr(aj/pred/ & rpn). be suffering.
7abol hba ta ¢amel. I am suffering from sickness.
7abol hba ta vitnal. | am suffering from hunger.
7abol sba yu2un stot. His father suffers on account of him.
Ritual speech, prayer; 7abol hba 7u¢’ue’ hba. I am suffering, I am
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in misery.
Denunciatory speech; 7abol hba 7uk 2ue’ue’ hba 9uk.
suffering, I too am in misery.
9abolah, iv. do a favor.
fabolah isk’el 7abtel. He did the favor of looking at his work.
lek s7abolah ¢’amunel. He is generous in lending money.
7abolta, tv. Female speech; scrounge up.
bu avabolta tal. Where did you scrounge it up from? /a small
amount of firewood or greens/.
7aboltabil, aj. illegitimate (child).
7aboltasel, vnd4d. Ritual speech; lit., travail, i.e., child.
hmoton kaboltasel. my present, my travail.
faboltayel, vndd. cf. 9aboltasel.
¢'ul-nabolah, iv(aj & ivepd). Ritual and polite speech; lit.,, do the holy
favor, i.e., do a great favor.
7abulah, iv. cf. 2abolah.
¢’ul-7abulah, iv(aj & ivepd). cf. ¢'ul-abolah.
nabt N.
7abteh, iv. work.
7abtehebal, n3a. tool.
k’al 70y yabtehebale Sirabtehotik. When there are tools we work.
7abtel, vnla. work, religious office. Ritual speech; cf. patan.
tol yabtelal li balamil. The land needs so much work.
mu 7abteluk ta meleanel. It’s not hard to do.
Denunciatory speech; k’usi aves avabtel. lit., What is your way of
life, your work? i.e., What kind of person are you?
9abtelan, tv. do work.
t skabtelan kik. I guess I will do the work.
Scolding speech; k’usi t §avabtelan. What work can you do?
nabtelil, n5. work.
mu stak’ t Spoh 2abtelil. One should not steal /another’s/ work.
hoabtel, agn. worker, laborer. Ritual speech; religious official. cf. hpatan.
li yahoabtele li yahpatane. His laborer, His contributor.
hpas-7abtel, agn(tv & ncpd). religious official /general term for any mem-
ber of the religious hierarchy/.
pas 7abtel, vphr(tv & vn5). hold religious post, be in office.
7abul
f7abul, suffering, favor, etc. cf. 7abol.
7a€am  N.
7a¢’am, nld. salt. inan. poss.; yae’mel. If salt is spilt, water should be
poured on it and it should be told "to return and join its companion”,
i.e., to return to where it came from. To step on salt will bring pun-
ishment in the afterlife.
7ag’am 9at, nphr(n type n)5. sterile /male/. Sterility is thought to be
characterized by watery semen that causes cold to enter woman'’s belly
and provoke stomachache.
7a¢’am te?, nphr(n type n). ’salt tree’, Viburnum hartwegii, #2102(11).
Temperate “tree”.
7av 7a¢’am, nphr(ndf of nld). saltcellar.
7a?¢am, n5. Baby talk; salt.
9ae’mel, ndf. salt.
7a¢’meltas, tv. salt.

I too am

7a¢’m
7ae’m, salt. cf. 7acam.
7é(1) A

7a¢’, aj. new, remade, virgin or recently virgin /male or female/.
9a¢” habil, cf. habil.
7a¢’ to, vphr(aj/pred/ & pt). recently.
7a¢’ vah, nphr(aj & n)5. tortilla made of fresh corn.
7a¢’ vo7, cf. voo.
9a&’ac’tik to, vphr(aj/pred/ & pt). rather recently, rather new.
7aé'ub, iv. become like new, be rebuilt (roof, house), be renewed (debt,
crime), grow in (new fingernail), refoliate.
yos 2aé’ub ti ¢’ul-habil 7une. God, the holy new year has arrived.
9a¢’ub §a ti balamile. The world is not as it used to be.
7a’ubtas, tv. renew /debt/, apply new coat /paint/, replace /livestock/,
remake, rebuild.

(2 L
7a¢’, iv. become damp /inside of house/.
7a¢’” lok’el, vphr(iv & dr). leak.
7a&’ad’, av. have tears rush to /one’s eyes/.
7a&’al’et, av. seeping (spring, moisture in floor, pot), watering in great
quantities (vagina, eyes from smoke or chili).
7ad’von, av. leaking, dripping (water in cave), seeping.
9ac’el, vnla. mud.
7aC’el, vndd. spleen.
7a&’el mut, nphr(vn type n)5. 'mud bird’, spotted sandpiper Actitis macu-
laria/Hok’ C’enom, Muk’ta Hok’/. cf. me? 2aé’el.
7a¢’el pom, cf. pom.
7a€’elal, vo4d. Ritual speech; mud.
mi tal alumal mi tal avad’elal. lit., Has your earth come, has your
mud come? i.e., Have you come?
7a¢’eltik, vn5. swamp, muddy stretch, mudhole.
7ad’et, av. leaking, seeping, watering (eye, vagina).
§7a&’et yalel balamil. Moisture is seeping through the ground.
s7ac’et yadlel hsat. My eye is watering.
7a&’lahet, av. leaking, seeping, or dripping in many places.
74&’luh, av. leaking or watering suddenly.
74&te7a¢’te, av. seeping here and there.
7at’es, tv. sprinkle /flowers, hair when combing it, on floor when sweep-
ing / (women).
fat’esob, nlf. instrument for sprinkling /watering can/.
fat’esobil, nlf. cf. 7at’esob.
7at’esvan, iv. sprinkle water on person.
oagosto  N(Sp, agosto).
7agosto, n5. August. August and September are considered to be a time
of divine punishment; rain, mud and cold.
oah(1) N.
7ah, nld. rteed. (5)-The young tips are brewed alone or together with
peperomia and Synardisia venosa tips. The water is used to bathe new-
born infants. It is "cold”.
sahtik, n5. expanse of reeds.
aneil 7ah, nphr(natt & n). ’female reed’, reed Phragmites communis,
#582(1). Highland "tree”. Itis grown by a few Zinacantecs in their
yards. The young plants are transplanted in the rainy season. These
reeds are used for flutes. Sixteen dozen are used for wattle and for
thatch roofs. (23)-Two dozen are provided by the stewards of Our
Lady of the Rosary on the Seventh Posada for the construction of
the créche.
k’o§ 7ah, nphr(aj & n).
Temperate "tree”.
vinik 7ah, nphr(n type n). 'man reed’, Phragmites communis, #581(1,2).
Highland “"tree”
7ah ?ama, nphr(nde of n5). reed Phragmites communis, # 1292(1,3,4,5).
Lowland "tree”. Two or three sections are cut off with a machete to
make into a flute.
7ah kotom, nphr(n4d of n5). ’coati reed’, tibisee Lasiacis divaricata,
#1953(16). Temperate and highland "tree”. Itis used for brush fences.
7ah(2) O.
7ah, excl. ugh! /exclamation of disgust, disapproval or refusal to obey/.
7ahahet, av. gasping /from cold/, groaning /pain/.
7ah7ah7ah, onom. ha-ha /laughing/, oh-oh /gasping/.
7ah?on, av. laughing /EKL 258: 2-13/, groaning or gasping (person V4:
10).
7ah7onah, iv. laugh.
sahlahet, av. laughing (plu).
sahlahetik, av. laughing (plu) /preferable to 7ahlahet/.
7dhtevdhte, av. walking about groaning /enduring sickness/.
7ah(3)
7ah, white sapote. cf. 7ohov.

tibisee Lasiacis divaricata, #2553(21,22).

7aha
7aha, rattlesnake, honey, wintergreen. cf. 7ohov.
9ahan N,

fahan, nld. mature ear of corn /fresh, not dried/. Corn on the cob is



“cold”.
90y $a 2ahan hu-huntik. A very few ears are mature /sixteenth devel-
opmental stage of corn/.
¢ap $a ta 7ahan. The mature ears are ready /seventeenth develop-
mental stage of corn/.
&abal $a 7ahan. The ears are no longer fresh /twentieth and final
developmental stage of corn, also called k’an-pocanik and k’onik sa/.
7ahan ¢ué, nphr(n4d of n5). ’squirrel’s ear of corn’, Conopholis americana,
#459(1,2,3). Temperate “plant”
7ahan ¢uétik, nphr(ndd of n5). expanse of Congpholis americana.
7ik’al 7ahan ¢ué, nphr: aj & nphr(ndd of n5). mexican broom rape
Helosis mexicana, #845(1,2,3,5). Lowland "plant”
9ahan hoh, nphr(n4d of n5). ’raven’s ear of corn’, Conagpholis americana,
#459(1,2,3). Temperate “plant”.
7ahan hohtik, nphr(n4d of n5). expanse of Conapholis americana.
rahensya  N(Sp, agencia).
7ahensya, agn. hamlet deputy.
sahis N.
7ahis, n. tibisee Lasiacis divaricata, #2289(19). Temperate “plant”.
sahnil  N.
7ahnilal, n3d. wife.
7ahnilin, tv. acquire a wife, marry (man).
hoahnilahel, agn. Female speech; groom.
7abo? N.
7aho? te?, nphr(n type n). Saurauia scabrida, # 1243(7). Lowland and
temperate “tree” It is used for firewood. The berries are eaten occa-
sionally. They are “medium”
7ahoh, n. see below.
2it'i§ 2ahoh, nphr(n4f of n5). Saurauia oreophila, #1511(11,12). Low-
land, temperate, and highland “tree”
7ahoh te?, nphr(n type n). Rhamnus nelsonii, # 1779(15). Highland "tree”
7ahoh
2ahoh, cf. 7aho2.

7ahval
7ahval, lord, owner, etc. cf. 7ohov.
7ak(1) N.

f7ak te?, nphr(n type n)ld. staff of Chamula constable.
7k(2) O.
7ak, excl. Ow!
7akaket, av. moaning, groaning laboriously (truck).
7akanah, iv. moan, groan.
7ak70n, av. moaning, groaning.
7aket, av. moaning, groaning.
saketik, av. cf. 7aket (plu).
naklahet, av. cf. aket (plu).
raklahetik, av. moaning /people/.
7dkterikte, av. walking about moaning or groaning.
h7akanahel, agn. moaner, groaner.
7akan N.
7akan, n4f. internode /sugar cane, reed, bamboo/, part of flower stem
still joined to flower when flower is picked and stem is broken in half.
7akan hobel, nphr(n type n)5. ’leg grass’, slender beard grass Polypogon
elongatus, #594(1). Highland "plant”™ It grows in yards and is used for
horse fodder. Paspalum botterii, #1293(8). Lowland “plant”. beard
grass Andropogon glomeratus, #1516(11,12), #2258(19). Highland
"plant”. Sporobolus poiretii, #2188(19). Highland “plant™ Oplisme-
nus burmanni, #2833(11). Lowland “plant”. Arundinella deppeana,
#3024(1,4,5). Temperate "plant”.
7akan hobel, nphr(ndf of n5). ’grass’ leg’, goose grass Eleusine indica,
#1985(16,17). Lowland “plant”.
7akan hobeltik, nphr(n type n)5. expanse of 7akan hobel.
7it’i§ 7akan hobel, nphr(n4f of nphr/n type n/). windmill grass Chloris
virgata, # 1838(15,16). Temperate “plant”. (16)-When other grass is
scarce it is used for thatching.
bae’i 7akan hobel, nphr(aj & nphr/n type n/). witch grass Panicum
hirticaule, # 1113(1,4). Lowland ~plant”.
7akan holobil, nphr(ndf of n3d). shed roll or shed rod, leash /loom/.
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7akan k’ob, nphr(n4f of n4d). phalanx /hand/.

9akanil, n3b. foreleg, leg /human/.

sakit  N.

fakit, nS5. Guazuma ulmifolia, #229(1,2,3,5), #2847(3,4,5,11,12). Low-
land “tree” (1,2,3,5)-The trunk is used for hoe and sickle handles, for
digging sticks, and for posts for barbed wire fences. As a remedy for
diarrhea a handful of bark is brewed. The decoction is drunk before
breakfast and supper for three or four days. It is "hot™ Three or four
fruits are peeled and chewed for cough medicine. They are "hot”.

(12)-The trunk is wused for firewood. Guazuma tomentosa,
#847(1,2,3,5). Lowland "tree” The trunk is used as above. As a
remedy for dysentery the bark is brewed and the tea is drunk two
or three times. It is "medium”. Xylosma albidum, #2693(21). Low-
land “tree”

nakitaltik, n5. large grove of 7akit.
fakittik, n5. grove of 7akitr.

k’o§ 7akit, nphr(aj & n). Neopringlea viscosa, #1654(1,4). Lowland
“tree”.

rakoha N(Sp, aguja).

9akoha, nla. stile.

sakov  N(M-Z, 2akov).

9akov, nla. wasp nest Vespula sp. /including inhabitants/. Wasp nests
are said to contain grubs when the moon is young, but only honey when
the moon is full.

9iéil 7akov, nphr(natt & n)5. highland wasp Vespula sp.. cf. muyan
mevel. The grubs are edible. The nest need not be knocked far off
if one says twice, “muyan mevel havlan mol” (Climb on old woman,
lie face up old man) for then the wasps are confounded and aban-
don the nest, enabling the comb to be cut off quickly. But anyone
so foolhardy as to say to them “climb on, old man, lie face up old
woman " will suffer immediate painful consequences.

aik’al 7akov, nphr(aj & n)5. highland and lowland wasp. Its grubs
are edible and the nest can be cut down readily, because of the wasps’
relative docility.

eahal 7akov, nphr(aj & n)5. lowland wasp. Its grubsmare edible, but
difficult to get at because of the fierceness of the adults.

¢'ibal 7akov, nphr(aj & n)S. lowland wasp. The grubs are edible. They
are roasted.

¢anul 2akov, nphr(n of n)5. wasp.

sakta N(Sp, acta).

7akta, nld. affidavit.

7aktail, nld. affidavit.

caktavus  N(Sp, autobus).

7aktavus, nld. bus.

cakus N(Sp, Agustina).

oakus, nld. Augusta /formerly/. var.,Tinik, Tin /when young/.

cakusa N(Sp, aguja).

7akusa, nla. needle, injection.

7akusa ¢’irlel, nphr(n type n). ’needle plant’, stork bill Eredium moscha-

tum, #61(2,4,5). Highland “plant”. stork bill Erodium cicutarium,

#1754(4,5). Highland “plant” wild geranium Geranium seemannii,
#1414(3), #1732(3), #2051(3,17,18), #2739(20). Highland “plant”.
Alchemilla pringlei, #989(7). Highland ~plant”

hi¢’il 7akusa ¢’i7lel, nphr(aj & nphr/n type n/). stork bill Erodium
cicutarium, #1054(1,3,5). Highland “plant”

k’o§ 7akusa ¢’irlel, nphr(aj & nphr/n type n/). wild geranium Geranium
seemannii, #2327(3,4). Highland “plant”. stork bill Erodium cicutari-
um, #2359(3,4). Highland “plant”

sakil k’o§ 7akusa i7lel, nphr: aj & nphr(aj & nphr/n type n/). wild
geranium Geranium seemannii, #2501(4). Highland “plant”.
muk’ta 7akusa ¢’i7lel, nphr(aj & nphr/n type n/). wild geranium Gera-
nium goldmanii, #741(1,2,4,5), #962(1,3), #1758(4,5). Highland
“plant”.

sakil 7akusa ¢’i7lel, nphr(aj & nphr/n type n/). wild geranium Gera-

nium seemannii, #2739(3,4). Highland ~plant”
7akusa ¢on, cf. éon
7aku$a habnal, nphr(n type n). stork bill Erodium cicutarium, # 1754(15).
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Highland “plant”
2ak’ 7akusa, vphr(tv & n5). inject.
7€’ 7akusa, vphr(tv & n5). be injected.
takustin - N(Sp, Agustin).
sakustin, nld. Augustus.
sakwerto  N(Sp, acuerdo).
7akwerto, n5. likeminded.
7ak’(1) N.
72K’, nla. vine. inan. poss.; plant of
gourd/.
72k’ eu, cf. eu.
7ak’ ¢on, cf. éon.
7ak’ €0, nphr(ndd of nS). 'rat’s vine’, paroquet bur Triumfetta semitriloba,
#2111(14). Temperate “tree”.
22k’ ¢um, cf. Cum.
7ak’ moletik, nphr(ndd of n5). ‘elder’s vine’, Heteropteris beecheyana,
#1642(7). Lowland and temperate “vine”. It is used to lash fences.
7ak’ pulun vo?, cf. pulun vo?.
7ak’ vob, nphr(nde of n5). ’fiddle string’, see below.
muk’ta 7ak’ vob, nphr(aj & nphr/nde of n5/). Cologania broussonetii,
#2144(1). Lowland and temperate "vine~
7ak’ vob 7ak’, nphr(nphr/nde of nS5/ type n).
#2544(1,4). Temperate “vine”
7ak’il, nlb. strap.
yak’il mocebal. drawstring of shawl.
yak’il ka?. halter.
yak’il €i’. leash.
yak’il vob. string of fiddle, guitar or harp.
ak’(2) T.
7ak’, tv. give, put, produce /fruit, corn, beans, etc./, permit, let, suppose,
believe mistakenly, charge, cause.
mu sak’ lok’ikon. He does not let me leave.
skak’ to lekuk skak’ to Susuk. I thought it was all right, I thought it
could be done.
naftik k’u €a%al avak’. Who knows how much you will charge.
t Sak’ ta h-mek. He retorts cleverly (or) attacks furiously.
pero mi ha7uk h-¢’i§ 2ahan muk’ bu iyak’ ta yeik ti s¢obike. lit., But
not even an ear of corn was given to their mouths by their corn fields.
i.e., Their corn fields produced no corn.
Ritual speech, prayer; mu $avak’on ta mahel mu $avak’on ta milel.
Do not cause me to be beaten, do not cause me to be killed.
7ak’o. let, have, (or) make .
7ak’o batuk. Let, have, (or) make him go.
7ak’o h¢’ay ta h-moh. I had better throw it away.
$7ak’atuk. It was thought /mistakenly/ that....
7ak’ , vphr(tv & n5). attack with /10ck, stick, machete, gun,
knife, slingshot, etc./.
9ak’ 7akusa, vphr(tv & n5). inject.
7ak’ 7alal, vphr(tv // n). bear down on, tamp /with feet/.
7ak’ 7elav, vphr(tv & n5). entertain /clown, player of St. Sebastian fiesta/,
make a fool of oneself or expose self to ridicule /drunk, clumsy person/.
tol sak’ 7elav Syakub tol slok’ sk'u?. He keeps making a fool of
himself when he gets drunk (because) he keeps taking off his clothes.
t Sak’ 7elav yuoun skoh s¢’ahil. He exposes himself to ridicule be-
cause he is lazy.
7ak’ 7entrokal, vphr(tv & n5). deliver, turn over or hand over to.
7ak’ 7i¢’-vo?, vphr(tv & vn/tv & ncpd/S5). baptise.
7ak’ 7ikaeil, vphr(tv & n3d). load, be heavy (child)/older child who de-
mands to be carmed/.
tak’ 7ik’ti7, vphr(tv // n). suffer in vain.
7ak’ 9il, vphr(tv & tv/2s/). show you.
7ak” siluk, vphr(tv & tv). show /by pointing, by holding palm down to
show height of object, cornfield, or animal, with forefinger raised to
show height of child/.
yak’el nos 7iluk mi sk’an. He just showed it to him to see if he
wanted it.
yak’el nos 7iluk ta h¢'uleltik ti yo? htuk’ulan hbatik hutukuke. It is

, /cultivated vines; squash,

Cologania broussonetii,

just a sign in our dreams for us to behave a bit better.
7ak’ 7inteksyon, vphr(tv & nS5). inject.
7ak’ 70, vphr(tv & pt). even though, even if.
7ak’ 70 mi sob Sbat pero mu sk’ot. Even if he leaves early he will not
reach there.
7ak’ 70%0m, vphr(tv // n). be happily accustomed to, be devoted to,
dedicate oneself to.
lek iyak’ yoron is&’unbe sk’op is¢’unbe smantal smalal. She was
devoted to her husband;she accepted his words, she followed his
advice.
t sak’ yooon ta yabtel. He dedicates himself to his office.
7ak’ 9orten, vphr(tv & nS). give permission /civil authorities/, authorize.
yuoun la tol sak’ 7orten mil-bail ta spreserenteal. In his term as
magistrate they say he has authorized many killings.
7ak’ ba, rv. present oneself /before authorities/, offer self /sexually/.
9ak’ ba 7entrokal, vphr(rv & n5). turn oneself in, hand oneself over.
k’ahom 7a yak’ sba 7entrokal ta ¢ukel bae’i hyakubel. All he did was
to go and turn himself in at the jail — he was very drunk.
7ak’ ba 9iluk, vphr(rv & tv). reveal oneself.
972k’ ba ta k’eel, vphr(rv & prep & vn5). lean against person /husband
leaning against wife to be deloused/.
72k’ ba ta k’ob kahvaltik, vphr(rv & prep & nphr/n4f of n5/). partake of
the sacraments /baptism, confession, communion/.
9ak’ ba ta k'ob rio$, vphr(rv & prep & nphr/n4f of n5/). partake of the
sacraments /baptism, confession, communion/.
rak’ baik, rv. station selves, give to each other, offer selves /sexually/.
7ak’ bentisyon, vphr(tv & n5). bless /priest/, bless meal /shaman, ritual
tutor/.
7ak’ bwelta, vphr(tv & n5). turn, take a turn around.
7ak’ eieel, vphr(tv & vn5). punish.
7ak’ éamel, vphr(tv & vn5). lit., give sickness, i.e., witch. Male joking
speech; impregnate.
t §ak’ camel pero ta §lok’. lit., He caused sickness but it will leave,
i.e., the child will be born.
sak’ kantela, vphr(tv & n5). offer candles /shaman at shrine, principal or
constable to incoming stewards as announcement of their appoint-
ment/.
t Sak’ik kantela ta ¢'ul-vinahel ta htot ta hmentik. lit. They are giv-
ing candles in the holy heaven by our father by our mother. i.e., They
are visiting the mountain shrines.
2ak’ kastiko, vphr(tv & n5). punish.
t Sak” kastiko li preserente ti mi ta ssa? ta yan vinik li ane k’al 70y
$a smalale. The magistrate punishes a woman if she looks for another
man when she already has a husband.
7ak’ komel, vphr(tv & dr). deposit, leave.
7ak’ krasia, vphr(tv & nS5). bless (ritual tutor) /blessing is also exchanged
between stewards, ensign-bearers, elders, ritual tutors, and civil authori-
ties after flag ceremony during change of office of ensign-bearers/.
9ak’ krasia, vphr(tv & n4f). bless (Our Lord).
7ak’ kwenta, vphr(tv & n5). complain or protest before civil authorities,
give an accounting.
t sba kak’ kwenta k’al hlumaltik §i li paraheletik a7a. "I'm going to
town to protest”, say the hamlet-dwellers.
t Sak’ kwenta svinik li krinsupaletik ta sk’esolike. The principals give
their successors the list of all their men /the men of the hamlet whom
they represent/.
7ak’ kwenta, vphr(tv // n). do one’s part, fulfill one’s obligation.
f7ak’ k’ak’al, vphr(tv/3s/ & nde). cause to wither (frost), cause to burn
(sun).
7ak’ k’ak’al 70%0n, vphr(tv/3s/ & nphr/n4f of ndd/). arouse anger, ha-
tred, resentment or envy.
t Sak’ sk’ak’al ko7on. It makes me mad!
7ak’ k'ob, vphr(tv // n). “release” in greeting /touching the top of young-
er or less prestigious person’s head with the back of one’s hand when
meeting, toasting, and departing, or during formal occasion/, give a
hand /in work/.
7ak’ k’ok’, vphr(tv // n). wage war.
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7ak’-k’ok’, va(tv & ncpd)5. war.
7ak’ k’op, vphr(tv // n). promise, give one’s word, state definitely, advise.
72k’ k’op, vphr(tv & n5). cause gossip.
nak’ mahel, vphr(tv & vn5). beat.
7ak’ mantal, vphr(tv & n5). advise, counsel, bring up properly.
7ak’ manya, vphr(tv & n4d). climb with aid of climbing loop /formerly
people climbed a greased pole on the fiesta of St. Lawrence/.
7ak’ manya, vphr(tv & n5). lead astray, corrupt.
7ak’ me? k'ob, vphr(tv & nphr/n4f of n4d/). impress fingerprint.
7ak’ milel, vphr(tv & vn5). kill.
72k’ nompra, vphr(tv & n4d). serve coffee (ensign-bearers on the first day
of fiesta).
7ak’ parte, vphr(tv & n5). complain or protest before civil authorities.
7ak’ pee’, vphr(tv & nld). set a trap /for dog, rat or bird/.
2ak’ persa, vphr(tv & n5). strive, exert oneself /person, animal, car, corn/,
persist /sickness, hunger/.
lyak’ persa i7abteh. He exerted himself and worked.
7ak’ pertonal, vphr(tv & n5). pardon, forgive.
7ak’ pirma, vphr(tv // n). sign.
7ak’ punto, vphr(tv & n5). show the way, lead, set the pace /in agriculturd
work/.
t Sak’ punto k’u $7elan t sbat li 7abtele. He shows how the work
should go.
yak’ punto 7abtel. He set the pace for the work.
7ak’ p’ok, vphr(tv & n4f). knot.
7ak’ rason, vphr(tv & n5). advise, counsel, bring up properly.
7ak’ raya, vphr(tv & n5). draw line.
7ak’ reSponso, vphr(tv & n5). chant responsory for the dead at funeral or
on All Souls” Day. cf. responso.
72k’ sat, vphr(tv // n). keep an eye out for.
yak’oh ssat i hoelek” k’al slok’ e¢’el yahval nae. The robber kept an
eye out for when the owner left.
t Sak’ ssat bu 70y lek eeb. He keeps an eye out for pretty girls.
7ak’ sie’il, vphr(tv/3s/ & n5). cause craving for food.
7ak’ sin, vphr(tv/3s/ & n5). show movie.
2ak’ §ivel, vphr(tv/3s/ & vnle). be frightening or fearsome. inan. poss.;
be intimidating, cause misgivings.
7ak’ ta 7istalal, vphr(tv & prep & n5). let touch, make a ring out of.
mu $ak’ ta 9iStalal k’usuk yuoun. He doesn’t let anyone touch his
things.
iyak’ ta 7istalal li srostone. He made a ring out of his fifty cent piece.
7ak’ ta 70%0n, vphr(tv & prep & n4d). be concerned about, heed, take to
heart, be offended.
mu $ak’ ta yoron h-p’el 7utel. He doesn’t take to heart a word of
criticism.
tol sak’ ta yoron k’usi $7albat. He is offended too often by what he
is told.
7ak’ ta Camunel, vphr(tv & prep & vn5). loan.
7ak’ ta kwenta, vphr(tv & prep & n5). take seriously, heed, pay attention,
be offended.
mu $ak’ ta kwenta ¢amel. He pays no attention to sickness.
7ak’ ta k’elel, vphr(tv & prep & vn5). demonstrate, show.
2ak’ ta k’es, vphr(tv & prep & n5). loan.
7ak’ ta K’eslal, vphr(tv & prep & n5). shame publicly, disgrace.
7ak’e ta k’eflal yusun seeb ti mi ihatave. He is disgraced by his
daughter if she elopes.
i7ak’e ta k’eslal yusun skrem ta kavilto ti mi seak eebe. He is dis-
graced in court if his son assaults a girl.
Ritual or Denunciatory speech; mu Savak’on ta k’eslal mu savak’on
ta namal. Do not shame me, do not mortify me.
7ak’ ta maltisyon, vphr(tv & prep & n5). damn or curse (God).
7ak’e ta maltisyon i¢’aye yusun kahvaltik yu7un mu $a bu stoh tohel
7ak’el. He was damned, he was rejected by Our Lord because he no
longer paid the communal tax.
t $ak’ ta maltisyon s¢’ulel ti mi mu $ik’ sbaik. Their souls are dam-
ned if they don’t marry /after having an affair/.
7ak’ ta muk’, vphr(tv & prep & aj). take seriously, heed, pay attention

to.

mu $ak’ ta muk’ svayi€. He pays no attention to his dreams.

7ak’ ta namal, vphr(tv & prep & n5). shame in public, disgrace. cf. 2ak’
ta k’eslal.
7ak’ ta persa, vphr(tv & prep & n5). be forced to give, rape.

iyak’ ta persa iyik’ smalal li 7anee. They /the parents/ were forced

to give her away; the woman took a husband.
72k’ ta postael, vphr(tv & prep & vn5). be treated /medically/.
7ak’ tyempo, vphr(tv/3s/ & n5). have (or) allow time.
7ak’ vayel, vphr(tv/3s/ & vn5). be or feel sleepy.
7ak’ vokol, vphr(tv // n). act in vain, strive, take the trouble, waste one’s

time.

yec iyak® svokol ta se’itesel. They just wasted their time raising him

/child who falls into evil ways/.

Polite speech; mu savak’ avokol. Don’t bother.
9ak’an 7ak’an ta naetik, vphr(tv & tv & prep & n5). give at one house after

another /vaccination/.
7ak’an komel, vphr(tv & dr). leave one after another hurriedly.
7ak’anan komel, vphr(tv & dr). cf. 2ak’an komel.
7ak’on, av. giving constantly.
7ak’be, tv. give to, have sexual relations with, serve /teligious post/.
7ak’be ¢, vphr(tv & n4f). sharpen blade, roughen surface /metate/.
7ak’be 7i¢’-vo?, vphr(tv & vn/tv & ncpd/5). have baptized.
7ak’be 7il, vphr(tv & tv). show, demonstrate.

ta Sak’be yil k’u §7elan ta meleanel. He shows him how to do it.

yak’be yil 7abtel s¢’amal. He showed his child how to work.
7ak’be 2utel, vphr(tv & vn5). criticize, scold, rebuke, reproach, reprimand,

bawl out.

tol t $ak'be 7utel s¢’amal ta h-set’ no§ k’op. He always criticizes his

children for the least things.
7ak’be bwelta, vphr(tv & n5). turn around.

iyak’be bwelta ska?. He turned his horse around.

iyak’be bwelta li sk’ope. He corrected the logic of his argument.
7ak’be eieel, vphr(tv & vn5). punish.

t Sak’be eieel s¢’amal li vinik ti mi naka tahimol t sk’ote ti mi mu sk’ot

ta ¢an-vune. The man punishes his child when he just goes /to

school/ to play and doesn’t go to learn.

tol hal sak’be eicel héukel k’al hutuk nos smule. He gives the pris-

oner too long a punishment when his crime is not great.
7ak’be €u?, vphr(tv // n). nurse.
7ak’be kastiko, vphr(tv & n5). punish.
7ak’be krus, vphr(tv & n5). make sign of cross on.
7ak’be k’el, vphr(tv & tv). show, demonstrate.
7ak’be k’ok’, vphr(tv & n5). shoot at, blow sparks.
7ak’be k’u ¢afal yus, vphr(tv & pt & pt & iv/3s/). do one’s best, try one’s

hardest.
t sak’be k’u ¢a%al Su2 li 7abtele. He tries his hardest at work.
7ak’be pat magita, vphr(tv & nphr/n of n/5). strike with flat of machete.
7ak’be punto, vphr(tv & n5). aim at /with gun/.
7ak’be senya, vphr(tv & n5). mark.
7ak’be ta mas 7elav, vphr(tv & prep & nphr/aj & ndf/). expose to ridicule.
7ak’be vetel, vphr(tv & vndd). feed, Male joking speech; have sexual
relations with.

7ak’ben ¢amel, nphr(n type vn)5. sickness caused by witchcraft, illicit
pregnancy.

7ak’lahet, av. cf. 7ak’™on (plu).

nak’lahetik, av. cf. 2ak*on (plu).

7ak’ob kantela, nphr(n of n)5. pit for candles /at foot of shrine/.

7ak’ob K’esolil, nphr(n of n)5. repository for sacrificial chicken /behind
shrine; Calvary, Musul Vie, Sisil Vie/.

7ak’ob k’ok’, nphr(n4f of n5). fortress, camp.

7ak’ob pe’, nphr(n of n)5. ’trapping implement’, paroquet bur Triumfetta
semitriloba, #2111(11), #2839(11). Temperate “tree”. The bark is
used by children to make traps.

7ak’ob responso, nphr(n of n)5. aspergal.

7ak’obil h9ilol, nphr(n4f of agn). gift to shaman for services rendered.

7ak’ulan, tv. keep giving.
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sak'ulan ba ta k'eslal, vphr(rv & prep & n5). keep disgracing oneself.
nak’ulan vokol, vphr(tv & n5). keep acting in vain.
sak’ulan vokolil, vphr(tv & n3d). keep acting in vain.
fak’ulanan, tv. keep giving /plu/.
sak’ulanan baik ta pana, vphr(tv & prep & vnS). keep going outside (plu).
sak’van, iv. let wife ... /visit/, give daughter in marriage.
9ak’van ta &'ail, vphr(iv & prep & n5). treat person with smoke cure/pus
ton/, (shaman, bone-setter).
7ak’van ta maltisyon, vphr(iv & prep & n5). damn or curse person /God/.
t §ak’van ta maltisyon kahvaltik ti mi mu hnastike. Our Lord damns
us if we don’t remember Him.
hoak’- , agn(tv & ncpd). lit., giver of
etc./, i.e., witch.
hoak’-7elav €on, nphr(agn/tv & ncpd/ type n5). circus animal.
hoak’-7ué, agn(tv & ncpd). ’cause of yellowing’, indian paintbrush Castil-
leja arvensis, #3(1,3,4), #1459(3), #1776(1), #2331(3,4). Highland
“plant” #1942(1,3,4). Temperate “plant” The yellowing of corn
plants is attributed to the influence of this plant when it grows in the
corn field. Children pull up the plants and pretend that they are the
flowers for a curing ceremony.
bik’tal hoak’-7u¢, nphr(aj & agn/tv & ncpd/). Castilleja integrifolia,
#951(1,3). Highland "plant”.
hoak’-eeluel, agn(tv & ncpd). ’giver of cramps’, butterfly bush Buddleia
nitida. (9)-An unattested variety of eele-pat causes cramps if the wood
is burned in the fire.
h7ak’-Camel, agn(tv & vncpd). witch.
h7ak’-¢amel e’unun, nphr(agn/tv & vncpd/ type n5). supernatural hum-
mingbird, evil messenger of earth lord.
h7ak’ ¢anul 9itah, agn(tv & nphr/n of n/cpd). highland butterfly; two
varieties, one white, one yellow.
hoak’-¢in, agn(tv & ncpd). groove-billed ani Crotophaga sulcirostris.
hoak’-kantela, agn(tv & ncpd). shaman who lights candles at mountain
shrines during each of the three year renewal ceremonies.
hoak’ k'ak’al 7070, agn(tv & nphr/aj & n/cpd). offender (dog that eats
eggs, sheep or horse that breaks fence.).
h7ak’-k’esolil, agn(tv & ncpd). shaman who places sacrificial chicken at
Calvary.
h7ak’-k’ok’, agn(tv & ncpd). warrior, soldier.
hoak’ kK’op lo9il, agn(tv & nphr/n & n/cpd). person who causes gossip
/loose woman, amorous man/.
h7ak’-manya, agn(tv & ncpd). depraver /person who influences others to
quarrel or leads them to drink/.
hoak’-musika, agn(tv & ncpd). person who escorts musicians back to their
town.
h9ak’-pulatu, agn(tv & ncpd). religious functionary /assistant to the stew-
ards-royal who guards their supplies in ¥07-bie during the Fiesta of Our
Lady of the Rosary/.
h9ak’-responso, agn(tv & ncpd). chanter of responsory for the dead.
hoak’-rios, agn(tv & ncpd). each of two wedding petitioners. cf. hpacol.
hoak’-tak’in, agn(tv & ncpd). religious functionary /man who delivers
token money from wedding godfather to groom’s father/.
hoak’-venelil, agn(tv & vncpd). religious functionary /each of the women
who hands food to guests at wedding, to religious officials at banquet
during fiestas of St. Sebastian, Carnival, Saint John’s Day/.
hoak’-vokol, agn(tv & ncpd). nuisance /horse that keeps running
away/.
hoak’ben-Camel, agn(n & vncpd). illegitimate child.
h7ak’vaneh, agn. religious functionary /male wedding official, chosen by
bride’s family to provide trousseau/.
hoak’vaneh ta Si%el, nphr(agn & prep & vn5). person who inspires fear
/epileptic/.
rak’al N.
7ak’al, nld. charcoal. inan. poss.; yak’lel.
7av 9ak’al, nphr(ndf of nla). censer.
hk’us-7ak’al, agn(tv & ncpd). Charcoal cruncher. Charcoal crunchers
were anthropomorphic mythical figures who, in former times, disat-
tached their heads from their bodies at night and ate charcoal at the

/worms, tadpoles,

fireside.
hlik 7av 7ak’al, agn(tv & nphr/n4f of n5/cpd). censer-bearer.
9ak’lel, n4f. charcoal.
7ak’in N.
7ak’in, nla. weeding.
9ak’inah, iv. weed.
7ak’inahebal, n3d. instrument for weeding /hoe, billhook/.
7ak’inta, tv. weed.
9ak’intaan, tv. weed a lot.
2ak’intik, n5. weeding season.
h7ak’in, agn. weeder /person/.

9ak’l
9ak’l, charcoal. cf. 7ak’al. 0
7ak’ol N.

fak’ol, nlb. above, over, upper, East.
ta yak’ol ec’el. up there.
ta yak’ol tal. up here.
te nakal ta yak’ol hna. He lives above my house.
fak’oltik, n5. Tenejapa.
heak’ol, agn. person who lives to the east /plu form is most freq/.
hoak’oltik, agn. Tenejapan.
hoak’oltikahel, agn. person going to, at, or coming from Tenejapa.
7ak’ot N.
7ak’ot, n5. dance.
nak’otah, iv. dance, charge (bull or cow on rampage), spin (top).
fak’otahes, tv. dance /doll/, spin /top/.
7ak’otan, tv. do a dance.
Scolding speech, addressing rambunctious child or drunk; k'usi t
savak’otan. What dance are you doing?
7ak’ottas, tv. dance /doll/, spin /top/.
hoak’ot, agn. dancer.
7ak’utah, iv. cf. 2ak’otah.
sak’ubal N.
7ak’ubal, nle. night.
ta yak'ubalil. on that night.
isk’opon sbaik ta rominko ha? $a yak’ubalil 2un. They talked to each
other on Sunday, on /Sunday/ night.
7ak’ubal 9us, nphr(n4d of nS5). ’gnat’s night', Stevia rhombifolia,
#1781(16). Highland "plant”. The flowers are placed in altar vases on
All Saints’ Day. They are sold at market in Tuxtla.
7ak’ubaltik, n5. nighttime, dark.

2ak’ut
fak’ut, dance. cf. 7ak’ot.
7al(1) T.

fal, tv. say, mean, request, tell, announce, notify, declare, decide, sound,
sound good (traditional music), do, think or assume incorrectly /past
participle only/.
ha? me t skal. so I ask you (or) but please.
Savale mas lek. Don’t you think it would be better? (or) I think it
would be better.
mu sna? k’u sal. Don’t mention it (or) He does not do anything.
stak’ k’u t §al. It can be done, why not?
mu k’u t Sal. Don’t mention it /response to thanks/.
mu K’u t §kal Sibat. I can’t go.
mu $al lek. It doesn’t sound right.
7a ti kalohe. I thought (or) assumed that.....
t Skal vorone ¢opol ti k’u spasulane. From my point of view what
he is doing is bad.
t skal vorone ta Stal vo? tana. I suppose (or) I think it’s going to rain
today.
t Sakalbe buy. I'll tell you where (or) I'll point out to you where it
is.
hamal t Sakalbe h-moh li? toe mu ata %elk’anel. I can assure you
frankly that you won’t be robbed here.
7al 2070m, vphr(tv // n). wonder, be worried about, be apprehensive, long
for, intend.
yalohbe to 20§ yoton ti t §bate. He had intended to go.
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t Sal yo?on mi 7u k’u spas ta be. He wonders if something happened
to him on the way.
t sal yo%on mi t §k’oponbat ta yan li slekome. He is afraid that his
fiancée has been spoken to by someone else.
7al ba, rv. announce one’s plans, leave word, admit one’s involvement.
ba yal sba 7a7yuk komel t sbat ta Hobel. He is going to leave word
that he is going to San Cristobal.
mu $al sba ti ha? stamoh li tak’ine. He does not admit that it was
he who took the money.
7al ba 7a7yuk, vphr(rv & tv). announce one’s plans.
7al ba vokol, vphr(rv & n5). have curing ceremony for oneself.
9al krasia, vphr(tv & n5). bless (ritual tutor), /infr/.
7al k’op, vphr(tv // n). promise, give one’s word, state definitely.
mu skal k’op ti. I am not saying that...
mu $kal hk’op htuk ha? ti k’u §i li htote. I can’t give my word on my
own; it depends on what my father says.
7al mantal, vphr(tv & n5). order, command, be in charge, give directions,
advise, make declaration.
yu7un lek Sal mantal ta kavilto k’alal ta yalkalteale. He gave good
counsel in court when he was justice of the peace.
7al mul, vphr(tv // n). confess.
9al pavor, vphr(tv & n5). ask a favor.
7al rason, vphr(tv & nld). advise, counsel.
mu Stohob ta 7al-rason ta totil me7ilal. He is not good at counselling
as a ritual tutor.
7al vokol, vphr(tv & n5). hold curing ceremony /for family member/,
request a favor.
falan, tv. say many things.
falan, aj. phlegmatic, unresponsive.
7alan 7alan ta naetik, vphr(tv & tv & prep & n5). peddle from house to
house (ladino).
7al7on, av. repeating endlessly.
7albe 70%0n, vphr(tv & ndd). be happy.
7albe melol, vphr(tv & n4f). tell the whole story, tell the true story, tell
one’s version, make a declaration, give a speech.
yalbe smelol k’u $7elan issa%ik k’op. He told his version of how they
quarrelled.
7albe pavor, vphr(tv & n5). cf. 2al pavor.
falbe rason, vphr(tv & n5). cf. 7al rason.
nalbel, vnlb. telling.
mu hna? mi $u? yalbel. I don’t know if it can be told.
mu $a% 7albel. He pays no attention.
7alel, vold. naming, an. poss.; gossip or talk about individual.
mi ava?yoh avalel. Have you heard the talk about you?
ta 7alel. supposed to.
licay ta 97alel. 1 was supposed to have gone.
muk’ ta 7alel. It makes no difference.
fallahet, av. repeating endlessly (plu).
nallahetik, av. cf. 7allahet (plu).
nalob-bail vokol, nphr(vn/tv & rpncpd/ of n5). ritual objects, herbs, or
prayers used in curing ceremony.
f7alob Sermun, nphr(nlf of nld). pulpit.
7alobil sermun, nphr(nlf of nld). cf. 2alob Sermun.
7dlterdlte, av. peddling from place to place (salesman).
7alulan, tv. keep repeating from day to day.
7alvan, iv. give information about person.
7alvan vokol, vphr(iv & n5). hold curing ceremony for person.
h7al-k’op, agn(tv & ncpd). informer, person in charge /ritual tutor/,
person who conveys message for another.
h7al-k’op ¢’'unun, nphr(agn/tv & ncpd/ type n5). supernatural humming-
bird. It serves as a messenger for the tutelary gods. By its nocturnal
song it gives notice of the death of an absent member of the family.
h7al-mantal, agn(tv & ncpd). person in charge /ritual tutor/.
h7al-mantal ¢’unun, nphr(agn/tv & ncpd/ type n5). cf. hral-k’op eunun.
h7al-mulil, agn(tv & ncpd). informer.
hoal-rason, agn(tv & ncpd). counselor.
hoal-vokol, agn(tv & ncpd). person who requests shaman to perform

curing ceremony.

h7alvaneh, agn. person who gives information about another.

mu 7albah, ajphr(pt & aj). not mentioned, never mentioned, impossible
to discuss.

mu %albanah, ajphr(pt & aj). cf. mu 2albah.

7al(2)

7al, birth, child. cf. 20l(2).

2al(3)

f7al, heavy, numb, speechless, etc. cf. 70l(1).
ralak’ N.

nalak’, nda. chicken.
2o¢em yalak’il li 7i§ime. The chickens have entered /to eat/ the corn.
falak’ balamil, nphr(n4f of n5)5. "earth chicken’ rufescent tinamou Cryp-
turellus cinnamomeus / Hok’ C’enom, Muk’ta Hok’/. cf. tuyhan mut, pertis
mul.
falambra
falambra, wire. cf. 7alampre.
calampre N(Sp, alambre).
nalampre, nla. wire, barbed wire. var., alambra.
nalampretik, n5. length of barbed wire fence.
calaga§  N(Sp, naranjas).
nalasas, n. sour orange Citrus aurantium, #389(1,3). Highland "tree” A
few Zinacantecs grow sour oranges in their yards. The slips are planted
in the middle of the rainy season. A burlap bagful of young sprigs are
gathered or purchased by the wedding petitioners. These, together
with geraniums, are made into bouquets that are held by each of the
wedding guests during the dance. Some guests make the leaves whis-
tle. Three or four leaves may be brewed as a substitute for coffee.
They are "hot”. The fruit is eaten occasionally. It is “hot”. The juice
is used to season cabbage.
calavanus  N(Sp, ribano).
falavanus, nld. radish Raphanus sativus, #1720(15,16). Highland
“plant”. (15)-The seeds are sown by Chamulas at the end of April and
are harvested in June. They are sold at market. The root is eaten raw.
It is “cold”
falavanusaltik, n5. large field of radishes.
nalavanustik, n5. field of radishes.
¢'i§ ralavanus, nphr(n type n). radish Raphanus sativus, #1720(3).
Highland "plant” The seeds are sown at the beginning of the rainy
season by a few Zinacantecs. They are harvested in August and
sold in San Cristobal and Tuxtla. The roots are eaten raw. They are
“cold”.
kaslan 9alavanus, nphr(aj & n). see below.

k’o§ kaslan 7alavanus, nphr(aj & nphr/n type n/). radish Raphanus
sativus, #2775(1,4). Highland “plant” The seeds are sown in June
by a few Zinacantecs and by Chamulas. The young plants may be
transplanted. The radishes are harvested in August and sold at
market. The root is “cold”

muk’ta kaslan 7alavanus, nphr(aj & nphr/n type n/). radish Rapha-
nus sativus, #2744(1,4). Highland “plant”™ Same use as k’o§ kaslan
2alavanus. The greens are eaten.

muk’ta 2alavanus, nphr(aj & n). radish Raphanus sativus, #109(1,2,3,4),
#987(1,3). Highland “plant”. The seeds are sown in June by a few
Zinacantecs and by Chamulas. The radishes are harvested in Octo-
ber and sold by Chamulas in San Cristobal. Radishes and radish
greens are brewed. They are “cold”.
natikil 7alavanus, nphr(aj & =n). radish Raphanus sativus,
#2907(3,4,5). Highland "plant” Same use as k’oS kaslan 7alavanus.
sakil 7alavanus, nphr(aj & n). radish Raphanus sativus, #2908(3,4,5).
Highland “plant™. The seeds are sown by some Chamulas at the
beginning or middle of the rainy season. The root is bought by Zi-
nacantecs and brewed. It is "cold”
talavena  N(Sp, hierbabuena).
falavena, nla. mint.
fralavenailtik, n5. large expanse of mint.
nalavenatik, n5. expanse of mint.

bae’i falavena, nphr(aj & n)S. bergamot mint Mentha citrata,



#2765(1,4). Highland "plant”. Itis planted in yards at the beginning
of the rainy season. The tips are used to season cabbage and beef.
They are "hot”. (5)-When all the mint plants disappeared for many
years it was thought that their souls had gone to the afterworld.
bae’i 7alavenatik, nphr(aj & n)5. expanse of bergamot mint.
¢'i§ 7alavena, nphr(n type n)5. mint. (5)-An unattested variety of wild
mint is used for seasoning cabbage and beef.
¢'i§ 7alavenatik, nphr(n type n)5. expanse of ¢’i§ 7alavena.
falavena ¢’i7lel, nphr(n type n). ’'mint weed’, wild heliotrope Heliotropium
angiospermum, #257(1,2,3,5). Lowland “plant” wild lantana Lantana
achyranthifolia, #760(1,2). Temperate "plant”. monkey flower Mimu-
lus glabratus, # 1413(3). Temperate "plant” verbene Verbena caroli-
na, #1448(11,12). Highland “plant”™ bush mint Hyptis verticillata,
#1696(1,4). Lowland “plant”. Salvia misella, #2816(11,12). Lowland
“plant”
7alavena ni¢ nab, cf. ni¢ nab.
talib N.
f7alib mevelil, nphr(n type n)3d. female’s mother-in-law /term of ref-
erence/.
9alib molil, nphr(n type n)3d. female’s father-in-law /term of reference/.
nalibal, n3d. daughter-in-law /term of reference/.
7alibin, tv. become parent-in-law of girl.
ibat ta 7alibinel. She entered her husband’s home forever /archaic/.
salkalte  N(Sp, alcalde).
nalkalte, agn. justice of the peace or alcalde juez.
nalkalte-Suves, agn(n type ncpd). judge ordinary or alcalde shuves /termi-
nal post of religious hierarchy/.
bik’it 7alkalte, nphr(aj & agn). petty alcalde or junior alcalde viejo /sec-
ond most prestigious official of fourth grade of religious hierarchy/.
muk’ta 7alkalte, nphr(aj & agn). grand alcalde or senior alcalde viejo
/most prestigious official of the fourth level of the religious hierarchy/.
falkaveta A(Sp, alcahuete).
ralkaveta, aj. pimp-like, henpecked /dominated by women/.
7alkm?  N(Sp, arco).
7alku?, nle. arch.
yalku?al ti? 9eklisya. lit., The arch of the church entrance, i.e., dec-
orations attached to church entrance.
7alku? mo¢, nphr(n type n)ld. basket with handle.
7alku? ni¢im, nphr(n of n)5. flower arch /arch of tinsel flowers used to
decorate altars, also to decorate mountain shrines on the fiesta of the
Holy Cross/.
7alku? p’in, nphr(n type n)ld. pail with bail handle /used by religious
officials to receive gifts of food/.
7almario  N(Sp, armario).
f7almario, nle. closet for priest’s vestments.
7almorsal  N(Sp, almuerzo).
7almorsal, n1d. snack /eaten by members of curing ceremony at various
crosses, most frequently at Kalvario/, meal /eaten by religious officials
outside church/. var., 2armusal.
t sbat ta 7almorsal ta 7ora li 7unene. lit., The baby is going to be a
snack right away, i.e., The baby is going to die right away.
salmul  N(Sp, almud).
9almul, nla. almud /15 or 20 liters/, wooden measure for corn or beans,
large basket used for gift of bread during courtship, large shot glass
/archaic/.
7almul mo¢, nphr(n type n)5. fifteen liter basket measure.
bik’it 7almul, nphr(aj & n)5. fifteen liter dry measure.
muk’ta 7almul, nphr(aj & n)5. twenty liter dry measure.
salpaho  N(Sp, alfalfa).
fralpaho, nld. sweet clover Melilotus alba, #B9550(5,5a), #31(1,3.4,5),
#2389(3,4), #2510(4). Highland “plant™ It is planted by ladinos for
forage. The seeds are mixed with sand and sown in rows in February.
As a remedy for liver damage caused by excessive drinking, a handful
is brewed and the tea is drunk before breakfast for three or nine days.
salpahoaltik, n5. large field of sweet clover.
falpahotik, n5. field of sweet clover.
salperes  N(Sp, alférez).
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nalperes, agn. ensign-bearer or alférez /official of the second or third level
of the religious hierarchy/.
nalperes mut, nphr(agn type n)le. ’ensign-bearer bird’, magpie jay Calo-
citta formosa. Magpie jays are eaten, seasoned with mexican tea. They
are "cold.”They are notorious for flocking together and ravaging fruit
crops in the lowlands. Magpie jays are believed to be transformations
of an ensign-bearer who betrayed Our Lord by revealing his presence
to the devils when He was walking abroad on the earth.
7altal  N(Sp, altar).
oaltal, nle. altar, corn with two ears inside one husk.
saltamisa  N(Sp, artemisa).
saltamisa, nld. ragweed Ambrosia cumanensis, #1100(1,3), #2505(4).
Highland “plant” To prevent post-partum hemorrhaging, a handful is
brewed and a cupful is drunk before the mother’s first meal. It is
"hot”
faltamisatik, n5. expanse of ragweed.
saltavo  N(Sp, aldaba).
7altavo, nle. latch.
yaltavoal hna. My door latch.
naltik  X.
faltik, pt?. never mind, forget it! skip it!
mu 7altikuk. in vain, needlessly, unnecessarily.
mu me 7altikuk §ibat. Don’t make me go for nothing.
salus N.
7alus, nle. soft metal.
20y yalusal li 7ek’ele. The axe is of soft metal.
salvanil  N(Sp, albaiiil).
7alvanil, agn. mason.
nalvasil  N(Sp, alguacil).
falvasil, agn. constable /lowest official in religious hierarchy/, superna-
tural assistant of tutelary gods.
7am(1) prob O.
7amam, av. bellowing (bull).
7amamet, av. bellowing repeatedly (bull), groaning (heavily-laden truck),
lowing (cow V2: 14).
famet, av. bellowing, groaning (heavily-laden truck), lowing (cow V2:
14), mooing (cow EKL 252: 1-14).
sametah, iv. moo, bellow, low.
famlah, av. cf. 2amam (plu).
famlahet, av. bellowing (bulls), lowing (cows V2: 15).
samlahetik, av. bellowing (bulls), lowing (cows V2: 15).
7dmtefamte, av. walking about bellowing (bull, cow that has lost calf).
2am(2)
7am, spider. cf. 7om.
7ama N.
9ama, nla. flute.
7ama ¢auk, nphr(ndf of n5). ’thunderbolt’s flute’, wild rakacha Arracacia
bracteata, #113(1,2,3,4,5). Highland "plant™. A man suffering venere-
al disease gathers twelve plants. They are brewed and the tea drunk
before breakfast for as many days as necessary. The tea is “medium”.
meadow rtue Thalictrum guatemalense, # 1487(1,3), #1782(4),
#2448(1). Highland "plant”. red dahlia Dahlia coccinea, #2105(1),
#2439(1). Temperate "plant”. Digiticalia chiapensis, #1932(16,17).
Temperate “plant”. (16)-To reduce fever a small bunch is brewed
and a half cup of the warm tea is drunk before breakfast and lunch
for one day. It is “cold”. Coaxana ebracteata, #2927(1,3). Highland
"plant”. Bocconia arborea, #1522(11,12). Highland "tree”
7ama Caukaltik, nphr(ndf of n5). large expanse of 2ama cauk.
7ama Cauktik, nphr(n4f of n5). expanse of 2ama éauk.
707lol 7ama ¢auk, nphr(n type nphr/n4f of n5/). meadow rue Thalict-
rum guatemalense, #742(1,2,4,5). Highland "plant”.
eahal 7ama Cauk, nphr(aj & nphr/n4f of n5/). bracelet-wood Jacquinea
aurantiaca, #1940(1,3,4). Temperate “plant” (RML)-Probably a
misidentification.
k0§ 7ama €auk, nphr(aj & nphr/n4f of n5/). meadow rue Thalictrum
guatemalense, #1487(11,12). Highland “plant™ (11)-The tips are
used as toys.



? TZOTZIL-ENGLISH 45

muk’ta 7ama Cauk, nphr(aj & nphr/n4f of nS5/). red dahlia Dahlia
coccinea, #*1426(1), #1757(4,5), #2267(3,4). Highland “plant”.
#1488(3). Temperate and highland “plant” (5)-An unattested va-
riety is used for thevolim ceremony. Bocconia frutescens,
#495(1,2,3). Highland “plant”™ #1798(1). Temperate and highland
“plant”.  Bocconia arborea, #1379(7). Temperate “tree”.
#1522(1,3). Highland “tree” Equisetum myriochaetum, # 546(1,3).
Temperate “plant™. As a remedy for dysentery a handful is brewed.
The tea is “hot". Pedilanthus tithymaloides, #894(1,2,3,5). Lowland
“plant”. Prionosciadium nelsoni, # 1138(1,4), #1550(1,3). Temperate
“plant”.
9amain, tv. make flute of.
hoamarero, agn. flutist.
7amak’ N.
7amak’, nla. yard /bare yard in front of house/.
7amalio
9amalio, cf. 2amolio.
7amat N(N, amatl).
7amat, n5. wild fig Ficus glabrata, # 884(1,2,3,5). Lowland "tree”. The
trunk is used to make metate platforms. The fruit is eaten by birds and
tossed at people by jaguars to frighten them. wild fig Ficus glauces-
cens, #1704(1,4,7,11,12,14). Lowland “tree”. (1,4)-The trunk is used
for making gates, benches, shelves, lamp stands. (7,11,12)-The trunk
is used for fence posts and firewood. The fruit is edible. It is "hot”
ramiko  N(Sp, amigo).
7amiko, nld. friend /reciprocal term of address between Zinacantecs,
Ixtapanecs, and the people of Larrainzar/.
9amikoin, tv. become friends with.
7amoé
9amo¢, cf. 7amué.
samolio N(N, amolli).
7amolio, nla. morning glory Ipomoea microsticta, #2827(11). Lowland
“vine” It is planted in May. The fruit is pounded on a stone and
dissolved in water for women’s shampoo. inan. poss., yamolial. var.,
9amalio /Caynatik, Hok’> C’enom/.
7amoliotik, n5. expanse of 72amolio.
ramué  N.
7amu¢, nla. toad Bufo valliceps. Because the toad is believed to call for
rain at the onset of the rainy season, the person who kills one will be
punished with sickness and death. It is also called me? vo9. cf. rana,
var., 2amoc.
k’0§ yasal 7amué, nphr(aj & nphr/aj & n/)5. tree frog Hyla walkeri. It
is considered inoffensive.
7an(l) Pt
7an, pt. oh /optional phrase and sentence initial form/.
7an mi t §abat. Oh, are you going?
7an &an. Oh be quiet!
7an to me ¢’an. Oh please be quiet!
f7ana, cf. 7an.
7an(2) I
7am, iv. glow (embers).
t siranotik ya%el. We feel as if we are burning up /from hot sun/.
7anahtik, aj. cf. 7anal /plu/.
f7anal, aj. burning /fever/.
7analik, aj. cf. 7anal /plu/.
7ananet, av. smarting.
f7an%on, av. smarting (burn, chafe, eye from sickness, tweaked ear, ear
when distant person speaks ill of us).
9anes, tv. rtekindle /embers/.
7anlahet, av. tingling, smarting /sensation caused by exhaustion, or by
having ears tweaked/.
74nte7ante, av. glowing here and there, smarting here and there /burn,
chafe/.
7an(3) T.
7an, tv. hew /beam/, carve /stone/.
9anan, tv. hew /beams/, carve /stones/.
9ananan, tv. cf. 2anan.

var., 7ana.

7anob, nlf. hewing or carving instrument /axe, chisel, sledgehammer,
hammer/.
7anobil, nlf. cf. 2anob.
7anulan, tv. keep hewing or carving.
h7an-€o7, agn(tv & ncpd). metate-maker /Chamula/.
han-te?, agn(tv & ncpd). hewer, wood-carver.
7ana(1)
7ana, oh. cf. ran(1).
7ana(2) prob A or N.
7ana hobel, nphr(x type n)ld. rat tail muhly Muhlenbergia macroura,
#630(1,2,3), #1506(1,3,11,12), #2241(1,3,4,19). Highland ~plant”.
This grass is cut with an axe and used for thatching. For a small
house 1200-1600 bundles are needed; for a large house 2400 bundles.
It is considered inferior to feather grass for this purpose.
7ana hobelaltik, nphr(x type n)S. large field of rat tail muhly.
97ana hobeltik, nphr(x type n)5. field of rat tail muhly.
7anal N.
9anal, n4f. leaf, cap /flat-capped mushroom/.
yanal toh. pine needles /still attached to branch/.
f7anal 9eal, nphr(n4f of n3d). lip, lips.
nanal lo7bol, nphr(n4f of nld). banana leaf.
7anal pisalal, nphr(n4f of n3d). brim of hat.
nanal ti7il 7eal, nphr(n4f of nphr/n4f of n3d/). lip, lips.
ounen 7anal, nphr(aj & n)4f. new leaf.
yanal te?, nphr(n of n)la. branch /for fence/. Ritual speech; cane liquor.
7ak’on t apertonal htot 9ak’on t apertonal kahval ibat ti sba yo 1 ap’ise
ibat ti sba yo 1 asalue ti yo 1 ac’uhulale ti yo 1 anak’obale ti yo | ani¢ime
ti yo 1 ayanal teve. Forgive me my father, forgive me my lord, the
first of Thy lordly glasses went (to my head), the first of Thy lordly
pitchers went (to my head), Thy lordly dew, Thy lordly shade, Thy
lordly flower, Thy lordly bough.
7ane N.
7ane, nla. woman. absolute form; term of address for wife.
talem 7aneetik pero mu hna? bu $vaset. My wife has arrived, but I
do not know where she is.  cf. sinyora.
7aneil, n3d. mistress.
k'usi toh 7aneil leve. lit., Why is she like a mistress? i.e., Why doesn’t
she obey?
7aneil 7ah, cf. 7ah.
raneil 7e¢’, cf. red’.
faneil 2uma? 7e&’, cf. %eé’.
7aneil puh, cf. puh,
f7aneil voatus, cf. vootus.
faneilal, ndd. wife.
7anein, tv. take a mistress.
7anhel  N(Sp, dngel).
nanhel, agn. angel, earth lord, talking saint, vampire bat, each of two sons
of the dames and the dudes in Christmas festivities /under supervision
of the stewards of Our Lady of the Rosary/.
&'ul-7anhel, n(aj & ncpd)5. Ritual speech, term of address to earth lord;
lit., holy angel.
&ul-rey &'ul-7anhel ¢'ul-on &ul-cauk. holy king, holy angel, holy
snake, holy thunderbolt.
7anhe-rio$, agn(n of ncpd). Ritual speech, godparents referring to god-
child of baptism; lit., God’s angel.
kik'be s&’ulel kik’be yanima yahoanhe-rio§. I have taken the soul, I
have taken the spirit of God’s angel /to be baptised/.
7anil N.
7anil, n5. quickly, fast.
7anil t §ibat (or) t Sibat ta 2anil. I am hurrying.
oanil-7ik’, tv(n & tvcpd). summon at the last moment.
7anil ¢amel, nphr(n type vn)5. sudden fatal illness.
7anil ka?, nphr(n of n)5. horse race.
fanil-ta, tv(n & tvepd). find or get at the last moment.
oanil tok, nphr(n type n)S. fast-moving cloud.
fanilah, iv. run.
nanilaheb, n4d. hurrying, running.
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lista ta kanilaheb. I was caught when I was running.
fanilta, tv. make run.
faniltaan, tv. make /people/ run.
hoanil, agn. racer /at fiesta/.
h9anil ka2, nphr/agn of n5/. horse racer.
hoanilahel ka2, nphr(agn type n5). race horse.
hoanilahel ta ka7, agn(nphr/vn5 & prep & n5/). horse racer.
famima  N(Sp, anima).
9anima, nld. dead person, ghost, soul, dream.
7anima , nphr(n type n3d). the late ]
ti 2anima htot. my late father.
7animal  N(Sp, animal).
7animal, n5. animal.
7animal, aj. lots of.
tanimal 7a¢’el. lots of mud.
7animal 7ep tak’in. loads of money.
ranke  Pt(Sp, aunque).
7anke, pt. although.
tanta§  N(Sp, andas).
7anta$, nle. litter /for carrying saints in procession/.
rantel N(Sp, Andrea).
7antel, nld. andrea /infr/.
7antivo  N(Sp, antiguo)
7antivo, n5. ancestor /person of former times/.
7antivo k’op, nphr(n type n)5. myth, legend, talk of times past.
f7antivo tak’in, nphr(n type n)5. old coin.
fantun  N(Sp, antonio)
7antun, nld. anthony.
santunina  N(Sp, Antonia).
9antunina, nld. antonia /infr/. var., fonik.

"ap
9ap, shout. cf. 7av(3).
7apob N.

7apobal, n3b. water for moistening corn or for moistening hands of
tortilla-maker, remainder drunk by tortilla-maker. var., 2apubal.
7apon N.
7apon, n5. child’s illness /diarrhea and fever/ caused by “evil eye,” fever
of grown person caused by embarrassment or shame.
7aponah, iv. Denunciatory speech; be embarrassed or ashamed.
mu $ak’esav mu §a%aponah. You aren’t ashamed, you aren’t embar-
rassed.
sakil 9apon, nphr(aj & n)le. dandruff.
sal-7apon, n(aj & ncpd)le. dandruff.
raporal  A(Sp, apurar).
f7aporal, aj. urgently.
7aporal t Sibat. I must go right away.
rapostal  N(Sp, apostar).
7apostal, n5. bet. var., 7apwesto /less freq/.
pas 7apostal, vphr(tv & n5). bet.
7apostol  N(Sp, apostol).
napostol, n5. apostle /term for stewards on Maundy Thursday/. var.,
fapustol.

2apub
7apub, water for moistening corn, etc. cf. 7apob.
fapwesto

sapwesto, bet. cf. 7apostal.

sap’(1) prob O.

7ap’ap’et, av. making crunching sound /bone/.

7ap’et, av. farting /sound/, squeaking /door/.

7dp’luh, av. farting suddenly /sound/.

np'2) X

fap’al, aj. narrow /cave, vagina of young girl/, open a crack /door/, torn
slightly.

f7ap’et, av. squint-eyed.

mar E.

9ar, excl. ouch! /r is trilled/.

fararet, av. saying “ouch”.

farariy, excl. ouch!
faret, av. saying “ouch”,
24rluh, av. saying "ouch” suddenly.
oaranya N(Sp, arafia).
f7aranya, nle. chandelier.
sararo  N(Sp, arado).
fararo, nla. plow.
oararo, n5. ’plow’, antlion. cf. Stalah.
cariero  N(Sp, arriero).
fariero, n5. muleteer.
7armusal
sarmusal, snack. cf. 2almorsal.
sarnero  N(Sp, harnero).
7arnero, n5. sieve /perforated cowhide on which corn is threshed/.
raros  N(Sp, arroz).
faros, nla. rice. Itis "cold”.
mi $ak’anbe yarosal. Do you want rice /with your meal/?
faros ¢enek’, cf. cenek’.
sarova  N(Sp, arroba).
farova, nla. arroba, measure of about twenty-five pounds /flour/.
sarpa  N(Sp, harpa).
7arpa, nla. harp /eighteen string/.
&abal yarpail. /the musical group/ has no harp.
7arpain, tv. take possession of harp.
rarsial  N(Sp, sarcia).
farsial, nla. whip.
ta htambe yarsialil. I will give him a whipping.
farsial , nphr(n type n). skinny /girl, man/ /exceedingly
deprecatory phrase, used only in joking context among younger genera-
tion/.
farsial ¢on, cf. ¢on(2).
farsial te?, nphr(n type n). ’whip tree’, Baccharis trinervis, #2431(20).
Highland and temperate “tree”. It is used for making horse whips.
farsialin, tv. make into a whip.
sarvahaka N(Sp, albahaca).
sarvahaka,nld. basil. (1)-An unattested variety is brewed with wild basil
and &’ail pos to reduce swelling /pumel/. A cup is drunk before breakfast
every morning until recovery. It is "hot”. var., %avrahaka /Hok’
C’enom, Muk’ta Hok’/.
farvahakatik, n5. expanse of basil.

7it'i§  7arvahaka, nphr(n type n). Ocimum  micranthum,
#2610(1,3,15,21,22). Temperate “plant™. (15)-As a remedy for ma-
laria /pasmo/, two or three plants are crushed in the hand and mix-
ed in cold water. A cupful is drunk before breakfast for one or two
days. It is "hot”

bae’i 7arvahaka, nphr(aj & n). american basil Ocimum cf. america-
num L., #804(1,2). Lowland “plant”. The seeds are sown by ladi-
nos._in the rainy season. They put the flowers in altar vases. Zina-
cantecs buy sprigs that are brewed, and the tea drunk for
“wind".(4)-A cup is drunk before breakfast. (1,2)-As a remedy for
earache the sprigs are brewed. A wad of cotton is soaked in the
decoction and put in the ear.

k’08 7arvahaka, nphr(aj & n). american basil Ocimum americanum,
#677(1,2,3,4). Lowland "plant”. It is grown by Ixtapanecs and the
people of San Lucas. When the saints from there visit Zinacantin
basil plants are brought along and placed at the feet of the saints.
Likewise when Zinacantec saints visit there, basil plants are bought
by the Zinacantecs and are offered in the church. The plant is sold
in San Cristébal and Tuxtla. (5)-As a remedy for mahbenal a cup of
basil tea is drunk. It is "hot”. For other medicinal uses cf. bae’i
tarvahaka. Ocimum micranthum, #2610(20). Temperate “plant”.

narvahaka ¢’i7lel, nphr(n type n). self heal Prunella vulgaris, #2352(20).

Temperate “plant”. As a remedy for embarrassment suffered by young

children who have accompanied their mothers to market in San

Cristobal, young tips are smeared on their face and head two times

each morning for three days. They are "hot”.

7arvensa  N(Sp, audiencia?).
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f7arvensa, n5. hermitage /chapel of Lord Esquipulas in Htek-lum/.
rasak’
7asak’, potato. cf. %is(3).
tasaluna  N(Sp, azad6n).
7asalupna, nla. grub hoe.
pim $a pero bu t $bat ta k'op ti k’al tombil e&’el yasalunaile. /The
weeds/ are already thick, but how can they talk back when the hoe
is held? var., 7asarana.
nasalunain, tv. take possession of hoe.
tanhero 7asaluna, nphr(aj & n)la. imported hoe /formerly/.
tranhero 7asaluna, cf. tanhero 7asaluna.
7asarana
7asarana, hoe. cf. 7asaluna.
7asarol  N(Sp, asador).
f7asarol, nla. spit /for meat/.
rasasena  N(Sp, azucena).
7asasena, nla. lily. Ritual speech; cf. lavalena. var., 7asusena.
sasasenailtik, n5. large expanse of 2asasena.
f7asasenatik, n5. expanse of 7asasena.
ba¢’i 7asasena, nphr(aj & n). easter lily Lilium sp., #812(1,2,3,5). High-
land “plant”. The tubers are planted by a few Zinacantecs in their
yards, during the rainy season. The flowers are put in altar vases.
Seven or eight dozen flowers are bought by the stewards’ assistants
to decorate the litter on which the Christ Children are carried on
Christmas Eve. (23)-Each steward provides three flowers for the
above purpose on the Sixth Posada. Escobedia laevis, #1771(15).
Highland “plant”.
7it’iS bae’i 7asasena, nphr(n4f of nphr/aj & n/). Escobedia laevis,
#1771(4,5). Highland “plant™ The stewards’ assistants gather the
flowers to put in the altar vases.
k’anal 97asasena, nphr(aj & n). day lily Hemerocallis fulva,
#18(1,3,4,5). Highland "plant™ The tubers are planted in a few
yards in the rainy season. The flowers are cut or purchased by
stewards to decorate the church altar or their coffer on Sundays
and fiestas. They are also used by ladinos.
sakil 7asasena, nphr(aj & n). white amaryllis Hippeastrum solandriflo-
rum, #17(2,3,4), #2506(4,21,22). Highland “plant™ The tuber is
planted in yards in the rainy season. The plants also grow wild
along streams. The flowers are cut or purchased by stewards, stew-
ards-royal, and elders to put in altar vases. They are also used by
ladinos. They are sold at market in Tuxtla.
7ise  T(Sp, hace cuenta).
74se-kwenta, pt(tv & ncpd). clearly, evidently.
7asentero  N(Sp, hacendado).
h7asentero, agn. rancher.
rasero  N(Sp, acero).
7asero, nle. steel.
¢’abal yaseroal i luk’e. lit., The billhook has no steel, i.e., The metal
is soft.
sasete  N(Sp, aceite).
f7asete, n5. oil. Itis thought that Zinacantecs were once and still may be
captured by foreign enemies and rendered into oil.
7asta Pt(Sp, hasta).
7asta, pt. even.
nasta ke, ptphr(pt & pt). until.
7asubvre  N(Sp, azufre).
7asuhvre, nla. sulphur /used to make gunpowder for blasting iron/.
fasnka N(Sp, azicar).
7asuka, nla. raw sugar.
eahal 7asuka, nphr(aj & m)5. raw sugar. Itis “hot™.
sakil 7asuka, nphr(aj & n)5. refined sugar. Itis "cold”
rasyento  N(Sp, hacienda).
7asyento, n5. ranch.
728 L
7as$, iv. provide cover /from rain/.
9as7as, iv. provide scant cover /from rain/.
7afibal, n3a. rain cape, plastic sheet used as rain cover.

nafiltas, tv. stay under cover.
t skasiltas vo?. I will wait for the rain to pass.
9asinah, iv. take cover from rain.
7adinal, nd4a. rain cover /tree, overhang/. Ritual speech, prayer; cover.
cf. kevual.
fadinta, tv. take cover from rain.
f7asintaan, tv. stay under cover /people/.
7asintasan, tv. take cover from rain /people/.
$an 7asibal, nphr(n type n)3d. palm rain cape /worn formerly/.
7asus  N(Sp, ajo).
7asus, nla. garlic. (5)-An unattested variety is rubbed on the limbs of
children suffering soul-loss. It is also buried at the spot where the child
is believed to have lost his soul. For other medicinal uses cf. mec’ta.
7asus eis 7ué, cf. eis 7ué.
7asus ka?, nphr(nd4d of n5). ‘horse’s garlic’, garlic Allium sativum,
#632(1,2). Highland "plant™ The bulbs are planted by a few Zinacan-
tecs in their yards, during the rainy season. As a remedy for swelling
/poslom/, two cloves are pounded on a rock and rubbed on the affect-
ed part. Garlic is “hot”.
sat(1) N.
7at,nlb. penis, stinger /wasp, bee/, trigger, pendulum, convex base /bot-
tle/, core /chili/. Scolding female speech; vagina.
kat mi ha? ye¢. Is that what it’s really like? /used only in male
company/.
2at buro &on, nphr(nphr/n4d of n5/ type n). ’donkey penis animal’, horn
of plenty Craterellus cornucopoides, # 190(4). Highland “mushroom”
f7at ¢'i7, nphr(ndd of n5). sty /in the eye/.
f7at ¢'i? 2ak’, nphr: nphr(n4d of n5) type n. ’dog penis vine’, bomarea
Bomarea hirtella, #1375(3), #1965(1,3,4), #2552(1,4,21,22). Temper-
ate “vine” #1509(1,3). Temperate and highland “vine™ #2323(3,4).
Highland “vine". Bomarea acutifolia, #1857(1). Highland “vine™. As-
clepias sp., #323(1,2,3,5). Lowland “vine’
f7at €17 ¢’i7lel, nphr: nphr(n4d of n5) type n. ’dog penis plant’, ladies’
tresses Spiranthes hemichrea, #78(2,4.5). Highland “plant”.  blood-
flower milkweed Asclepias curassavica, #1694(1,4,7). Lowland
"plant”. Smilacina scilloidea, # 1853(1). Highland “plant”
fat ¢’i? te?, nphr: nphr(ndd of n5) type n. ’dog penis tree’, white milkweed
Asclepias similis, #1080(1,3,5). Temperate "tree”
7at ¢itom po?on, cf. po7on.
97at hoik’al, nphr(n4d of agn). ’spook’s penis’, false morel Helvella lacuno-
sa, #166(4,5). Highland “mushroom”
sakil 7at hoik’al, nphr: aj & nphr(n4d of agn). false morel Helvella
crispa, #189(1,3,4,5). Highland “mushroom”
7at ka2, nphr(n4d of n5). ’horse penis’, see below.
7ik’al 7at ka2, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). club-footed clitocybe Clito-
cybe clavipes, #177(4,5). Highland “mushroom” Panaeolus sp.,
#4(1,3,5). Lowland, temperate, and highland “mushroom”.
balahtik 7at ka?, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). ’round horse penis’, see
below.
sakil balahtik 7at ka2, nphr: aj & nphr(aj & nphr/ndd of n5/). lawyer’s
wig Coprinus comatus, #76(1,3,4,5). Highland “mushroom”.
eahal 7at ka2, nphr(aj & nphr/ndd of n5/). Mycena sp., #170(4,5).
Highland “mushroom”
k’anal 7at ka”, nphr: aj & nphr(n4d/3s/ of n5). see below.
k'os k'anal 7at ka9, nphr: aj & nphr(aj & nphr/n4d of n5/). Psilocybe
sp., #50(1,3). Highland “mushroom”. Mycena sp., #87(1,3,4,5).
Highland “mushroom”.
k’o$ 7at ka?, nphr(aj & nphr/ndd of n5/). Mycena sp., #82(1,3,4,5).
Highland "mushroom”.
sakil 7at ka9, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). Conocybe sp., #3(1,3,5).
Lowland, temperate and highland “mushroom” Inocybe sp.,
#101(3,4,5). Highland “mushroom”
k’0s sakil 7at ka2, nphr: aj & nphr(aj & nphr/n4d of n5/). Lepiota sp.,
#154(3,4,5). Highland “mushroom”. Mycena sp., #83(1,3,4,5).
Highland “mushroom”.
fat karnero 7ak’, nphr: nphr(n4d of n5) type n. ’sheep penis vine’, Presto-
nia sp., #2658(1,3). Lowland “vine~.
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7at kotom, nphr(ndd of n5). ’coati penis’, Chysis sp., # 1586(1,3). Temper-
ate “plant”. The stalks are chewed by boys who want to lengthen their
penises. They are "hot”. (4)-The stalks are chewed once a day for
three days. They are considered more effective than wild yams for
this purpose.
7at kotomaltik, nphr(n4d of n5). large expanse of 2at kotom.
7at kotomtik, nphr(n4d of n5). expanse of 7at kotom.
f7at k’ok’, nphr(n4f of nld). flame.
7at nab, nphr(n4f of n5). ’river penis’, land snail Turitella?. The shell of
this lowland and highland snail may be used by men who want to
torment a woman who refuses all advances. The snail’s shell is passed
over her meal. Its "heat” is said to inflame her passions so that she
provides a spectacle for all. A man who has a male enemy may pass
the snail shell over his enemy’s posol so that he will lust after many
women.
7at nab, nphr(n4f of n5). ’lake penis’, dotted smartweed Polygonum
punctatum, #2031(17). Highland "plant”.
7at vakas 7ak’, nphr: nphr(n4d of n5) type n. ’bull penis vine’, Prestonia
sp., #2658(20). Lowland "vine”
7at vesal, nphr(n4f of n3d). fly of pants.
9atil, n3d. penis /infr/.
7a¢’am 7at, sterile. cf. 7ae’am.
Came-7at, centipede. cf. ¢am.
7at(2) T.
f7at, tv. count up, consider.
7at, iv. be counted /chaplet/.
7at 70%0n, vphr(tv // n). wonder, fret, be anxious. Ritual speech; cf.
k’opohes 70%0n.
i70€ ta 7at-7070n ti eake ta smule. He has become worried that he
will be caught for his crime.
t sat yo?on yu7un yil. He is worrying about his debt.
7at-70%0n t $ak’ §i ti mi mu Sa skol yahcamel. They say it causes
anxiety when one’s patient isn’t recovering.
7at hol, vphr(tv // n). worry, be anxious.
t sat shol yooon yuoun yiltak. He is worried and he is fretting over
his debts.
f7atan, tv. count /plu/.
7atanan, tv. count one after another.
fatob, nlf. table or tablecloth on which money is counted.
fatobil, nlf. cf. 2atob.
7atol, nle. counting.
ta yatolal 2u. on a fixed date /fiesta/.
7atolah, iv. count up.
fatulan, tv. keep counting.
7atulanan, tv. keep counting /plu/.
7atvan, iv. count people.
h9atol, agn. counter.
hoatolahel, agn. counter.
hoatvaneh, agn. person who counts others.
90tol, nle. cf. 2atol.
hootol, agn. cf. hratol.
7at(3) prob N.
7atiltas, tv. bathe /child, patient, corpse, horse/.
fatiltasan, tv. wash /children, horses/.
7atiltasob, ndf. water for washing corpse or patient.
natiltasobil, ndf. cf. 2atiltasob.
fatiltasvan, iv. wash person, get person wet /rain/.
fsatimol, vn5. washing /not ceremonial/.
7atin, tv. be soaked by /rain/, be stained, dirtied or begrimed by.
t skatin eaeal vo?. I am soaked by the rainstorm.
t satin 7ik’'ubal. It is getting dirty.
9atin, iv. wash self, be washed.
7atin-kasa, vo(iv & ncpd)S. washing of steward’s coffer.
7atinahebal, n3d. bathing place, half gourd for “flower water”.
Ritual speech, shaman when bathing patient, and referring to each of
the wells from which "flower water” is drawn; ta smaki ta skevu ti

yatinahebe ti scebinahebe ti &ul-totile ti &'ul-mevile. He /the pa-
tient/ will share, will enjoy the bathing place, the shampooing place
of the holy fathers, the holy mothers.

7atinan, tv. be stained or dirtied by /people/.

fatintas, tv. cf. 2atiltas.

fatintasan, tv. cf. 2atiltasan.

9atintasob, ndf. cf. 7atiltasob.

9atintasobil, n4f. cf. 2atiltasob.

7atintasvan, iv. cf. 2atiltasvan.

hoatiltasvaneh, agn. rain that wets people, person who washes corpse,

shaman who washes patient.
hoatimol, agn. bather /not ceremonially/.
hoatintasvaneh, agn. cf. hoatiltasvaneh.

2atah

satah, cabbage, greens. cf. vitah.
7atu?

fatu?, cat. cf. katus.

2at’

7at’, sprinkle. cf. 7aé’(2).

7av(l) N.

7av 7a%al, nphr(ndf of nd4d). water storage jug, fontanel.
7av 7abtel, nphr(ndf of nld). callous. If a man arrives in the afterworld
with no callouses on his hands it is said that he will be given tools to
work with until the blood pours from his hands. Likewise, a woman
whose hands bear no mark of having woven cloth will be given a
loom to work on until blood pours from her hands.
7av 7a¢’am, nphr(n4f of nld). saltcellar.
7av 7ak’al, nphr(ndf of nla). censer.
fav 7e, nphr(n4f of n4d). bite /dog, snake, spider/.
7av 70kol, nphr(n4f of n3d). footprint.
7av 20l, nphr(n4f of n4d). uterus.
7av 7unen, nphr(n4f of n5). uterus.
7av bino, nphr(n4f of nld). chalice.
fav ¢'uiltasbil vo9, nphr(n4f of nphr/aj & n/5). bowl for holy water.
7av ¢ob, nphr(n4f of nld). corn field /unplanted/.
2av htotik sakramentu, nphr(n4f of nphr/agn type n5/). ciborium.
7av kantela, nphr(n4f of nla). candlestick.
7av kas, nphr(n4f of nla). petroleum lamp.
7av k’abil, nphr(n4f of n3d). bladder, chamber pot.
7av k’obol, nphr(ndf of n3d). handprint, bruise made by blow of the fist.
7av lastima, nphr(n4f of nla). scar.
7av limo$na, nphr(n4f of nla). alms box.
7av me? k’ob, nphr(n4f of nphr/ndf of n4d/). fingerprint.
7av na, nphr(n4f of nld). house lot.
7av nab, nphr(n4f of n5). dry lake bed.
2av pom, nphr(n4f of nld). priest’s censer, net or shoulder bag for car-
rying incense.
7av tak'in, nphr(ndf of nla). wallet, billfold. inan. poss.; drawer /of
table/.
7av vesel, nphr(ndf of n4d). stomach and intestines.
7av vo?, nphr(ndf of n5). water storage jug, fontanel.
7av vo&’, nphr(n4f of n4d). crop. Male joking speech; stomach.
7avil, n3c. place, booth.
ba hkuétik tal ta yavil. Let’s go bring it from where it is made (or)
where it grows (or) where it is permanently established.
ha? kav live. This is my seat.
favin, tv. use, make, or possess as a booth.
t Savin yok t savin sk’ob. His foot is bruised, his hand is bruised.
nav(2) T.
f7av, tv. plant corn.
t §av séob. He is planting his cornfield. Eggs, snails, or fish should
not be eaten before planting corn lest the roots of the corn plants take
their form and be unable to withstand the force of a strong wind.
7av, iv. be planted /corn field./
7av, nc. corn planting /infr/.
f7avan, tv. plant corn fields.
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7avel, nc. corn planting /infr/.
7aven, nla. replanting of corn one week after initial planting, replanted
corn. inan. poss.; corn for replanting.
7avenah, iv. replant corn.
f7aventa, tv. replant corn.
t Skaventa héob. I am replanting my corn field.
f7aventaan, tv. replant much corn.
7aventaobil, n4f. comn for replanting.
7avol, nla. corn planting.
7avolah, iv. plant corn.
7avolahebal, n3d. net or shoulder bag for seed corn and beans.
7avolahebal te?, nphr(n type n)5. digging stick /archaic/.
7avulan, tv. keep planting corn.
7avulanan, tv. keep planting a lot of corn /if corn does not come up/.
hoaven, agn. replanter of corn.
7ovol, nla. corn planting, newly planted corn.
qovolah, iv. cf. 2avolah.
sovoltik, n5. planting season.
h7ovol, agn. corn planter.
7av(3) N.
f7avan, iv. shout /to person/, yell, hoot, or scream (drunk), roar (tiger),
howl (coyote), yelp (dog), ache.
t $7avan kok. My leg is aching.
9avavet, av. screaming /in fear V1: 7/.
7avavet ta 70k’el, vphr(av & prep & vnS5). sobbing or wailing without
cease /in church/.
7avron, av. shouting (drunk), howling (coyote), yelping (dog V2: 19).
7av7on ta 70k’el, vphr(av & prep & vn5). howling (baby).
f7avet,av. shouting (drunk), roaring (tiger), screaming (siren V3: 11, wom-
an EKL 258: 2-17), howling (coyote).
7an ¢’an 7avetel. Oh, stop shouting!
7avet ta 70k’el, vphr(av & prep & vn5). sobbing or wailing /in church;
accusing others of causing sickness/.
7avetah, iv. howl (drunk, coyote).
7avlah, av. shouting (drunks), howling (coyotes).
7avlahet, av. shouting (plu) /when playing, working contentedly, or
drunk/, howling (dogs, coyotes).
navlahetik, av. shouting (plu) (people).
74vluh, av. yelping suddenly (dog), screaming suddenly /fear, pain/.
74vtevdvte, av. howling or shouting from place to place (person), howling
from place to place (coyote, lost dog).
hoavanel, agn. shouter /infr/.
f7apta, tv. shout at, call to, recall soul /infr/.
7apta baik, rv. call to or shout at each other.
7apta vun, vphr(tv & nld). read aloud /proclamation, list of names/.
7aptaan, tv. shout at or call to /many people/.
97aptael, vn5. ceremony to recall soul.
7aptaluh, iv. recall /soul/.
7aptaobil, n4f. gourd for recalling souls.
7aptaob-bail, vo(n & rpncpd)5. recalling of soul.
f7aptavan, iv. shout at person, recall person’s soul (shaman).
hoaptael, agn. person who is shouted at.
hoaptavaneh, agn. person who shouts at another.
70v, n5. shouting.
ravariente  N(Sp, aguardiente).
7avariente, nla. cane liquor.
ravarto  N(Sp, albarda).
7avarto, nla. packsaddle.
f7avartoin, tv. saddle /horse/.
tavaséna  N(Sp, aguacen).
7avaséna, nla. patent medicine /drunk by poor Chamulas as a substitute
for cane liquor/.
7avena N(Sp, avena).
7avena, n. wild oat Avena fatua var. fatua, #593(1). Highland “plant”.
The seeds are sown by ladinos in the rainy season. They are eaten by
ladinos. (3)-They are “cold”.

saver Pt(Sp, 4 ver).

faver, pt. let’s see.

navrahaka

7avrahaka, basil. cf. 7arvahaka.

savril  N(Sp, avril).

9avril, n5. April.

7avyon  N(Sp, avién).

f7avyon, nla. airplane.
yavyonal 72k’ k’ok’. warplane.

ray(l) I

9a, iv(contr of 7ay). went /acts as auxiliary verb/.
7a stam tal. He went and brought it.

f7ay, iv. go and return /restricted to past tense/.
mi 7ay nas. Did he come this morning? /person no longer present/.
bula’ay. Where did you go or where have you been? /asking person
who has returned/.

ray(2) O.

fay, excl. ugh!, ow! /exclamation of disgust, annoyance, pain or fear/.

fayayet, av. squealing (dog in pain V2: 19).

7ay?7on, av. squealing (dog in pain V2: 19).

faylahet, av. squealing (hungry puppies).

7dyluh, av. squealing suddenly (dog in pain or fear).

7dyte7dyte, av. shouting about (drunk).

fayan
nayan, birth. cf. 20y(1).
7e(1) Pt

7e, pt. oh /phrase or sentence initial term, allowing pause for thought, or
expressing doubt/.
7¢ mu hna? k’u §i. Oh, I don’t know how.
vowel/, he.
7e(2) N.
feal, n3b. mouth /person, animal, flute/, voice, notch /warping bar/,
grinding surface /metate/, blade /knife, axe, hoe/, speech, tooth /per-
son, animal, comb/, fever sores /in mouth/, mortise.
ye nos. He is just talking big.
lok’an tal ye ¢’i7, lok’an tal ye 9inatab, lok’an tal ye ka?, lok’an tal
ye vakas. Come out dog’s tooth, come out iguana’s tooth, come out
horse’s tooth, come out cow’s tooth /said by mother to induce
growth of strong new tooth when she tosses her child’s baby tooth
on the roof/.
2ein ¢ak, vphr(tv // n). Scolding speech, generally between women; ac-
cusing person of refusing to tell the truth.
mi ha? avein 1 aéake. Was it your ass you were quoting?
7einbe %¢, vphr(tv & nd4d). misquote.
iyeinbe ye li bu¢'u ta slo%ilahe. He misquoted the person who was
talking.
7¢(3) N.
neah, iv. carry burden a short distance /infr/.
9ean, tv. carry burden a short distance /either on one’s back or by mule/.
7eanan, tv. carry burdens
7eanluh, iv. carry burden a short distance.
9ehan, tv. cf. 72ean /infr/.
7eovah, iv. carry burden by mule.
seoval, nld. pack trip.
hoeaneh, agn. person carrying burden a short distance.
hoeoval, agn. muletrain, muleteer /accompanying loaded mules/.
7e(4) Pt
7e, pt. too. restricted to ye¢ %e ouk: that too /Vor-bie/.
7e? O.
7e7, onom. grunt /mule/.
2é7luh, av. gasping suddenly (falling child).
7evon, av. saying “oh, oh” when jogged (infant being carried), cooing
(baby EKL 258: 2-21).
7e¢ N,
%e¢’, nde. echo.
7e¢’an, iv. echo.

var., 7%e /lengthened
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t $7e¢’an ke. My voice echoes.
7é¢’an%e’an, iv. echo and reecho.
$7é¢’an%ée’an ye ti prove 7une. The poor fellow’s voice is echoing and
reechoing /drunk shouting/.
7%t P.
tecahtik, aj. cf. 9ecel /plu/.
7ecan, tv. cause to lie on one’s back /woman/.
7eCan ba, rv. lie on one’s back.
2eg70n, av. lying on back and moving from side to side straining to get
up (baby, drunk).
7ecec yalel, vphr(av & dr). falling over backwards /from sitting or squat-
ting position/.
9ecel, aj. lying on back (drunk).
7edet, av. lying on back and moving (baby, drunk, woman).
tecetik, av. cf. 7ecet (plu).
7eclah, av. falling down and getting up repeatedly (plu).
2eclahet, av. lying and moving /in sexual relations (plu)/, falling down
and getting up repeatedly.
7eclahetik, av. falling down and getting up repeatedly (plu).
7ecleh, nld. lying on back.
7écluh, av. falling on one’s back suddenly.
2ed’(1) L
7e’, iv. pass by, pass (sickness, grief, time, fear), abate (rain), leak (pot,
house).
7e¢’ 2070n, vphr(iv/3s/ & ndd). do everything in one’s power, try one’s
best.
i7e€’ ko7on ta h-mek pero muk’ 7onos kol 7un. I did everything I
could but he did not recover.
7e¢’ yoton isk’opon li eebe pero muk’ sk’ane. He tried his best and
talked to the girl but she spurned him.
7e¢’ qoun, vphr(iv/3s/ & n4d). recover /from sickness/, win /fight/,
endure.
7e¢’ yurun ti tutele. He endured the tongue-lashing.
7e¢’-hel ta be, vphr(tv/iv & tvcpd/ & prep & n5). pass by person, leave
person behind.
7e&’-hélanhélan ta be, vphr(tv/iv & tvcpd/ & prep & nS). leave everyone
behind.
7e€’ ta 7abtel, vphr(iv & prep & vnS). carry out a religious post.
7e¢’ ta komon, vphr(iv & prep & aj). share equally.
7e¢’ ta lek, vphr(iv/3s/ & prep & aj). pass safely (sickness), turn out well.
7e¢’ ta lek li balamil 2un afa to, §i ti mi lek li balamil t smane. "The
land certainly turned out well”, one says if the land that is being
bought is good.
7€’ nos ta mas lek li eebe. The girl turned out to be just beautiful.
7¢¢’ ta mas, vphr(iv/3s/ & prep & aj). be excessive or extreme, overdo,
go too far, get out of hand.
7e¢’ ta mas ti ye. lit., his mouth went too far, i.e., He spoke intemper-
ately.
9e¢’ ta pale, vphr(iv & prep & n5). marry in the church.
7ec™eC’, iv. abate slightly (sickness, rain), leak slightly.
7ec’9ec’tik, iv. abate slightly (sickness, rain), leak slightly.
7ec’el, nc. time, planting /1-2/, meal, round /drinking/.
7ak’o $a 7otro h-7ec’eluk. Pass it around another time.
ta slah ta h-7ec’el vetel. It will last for only one meal.
7e¢’el 7e¢’¢el, nphr(vnlb & vnlb). passing by frequently (drink-pourer,
constable repeatedly summoning person, rain).
7eC’om , nphr(aj & n)1d. last year’s
lon squash/.
7e¢’om %€, nphr(aj & ndd). overtalkative.
7e¢’om-ta%ah, iv(aj & ivepd). become overcooked (cabbage, beans), be-
come hard-boiled (eggs).
7e¢’om tok’on, ajphr(aj & aj). hard-boiled (egg), overripe (fruit).
7e€’omah, iv. spoil (corn or beans stored too long), become a spinster.
7e€’omtah, iv. spoil (corn or beans stored too long). cf. 7e¢’omah.
h9ec’el be, agn(nphr/n of n/5). traveller, passerby.
2et’es, tv. avoid, dodge /rock, blow/.

/corn, beans, waterme-

7et’esbon tal 7abolahan. Please pass it to me.
9et’es 7070n, vphr(tv // n). satisfy one’s desire, glut.
iyet’es yoton ta 7u¢-pos. He glutted himself with drink.
iyet'es yoron ta 7avanel. He shouted to his heart’s content.
set’es k’op, vphr(tv & n5). translate, interpret.
set’es ta 7abtel, vphr(tv & prep & vn5). advance in office /advance funds
so that family member can.carry out his religious office/.
set’esob, nlf. instrument for dodging, avoiding, or parrying /toreador’s
cape, overhang that provides shelter from rain, food and drink given to
musicians so they will play./
9et’esobil, nlf. cf. 7et’esob.
7et’esvan ta 2abtel, vphr(iv & prep & vn5). advance person in office
/advance money to family member so that he can carry out his religious
office/.
hoet’esvaneh ta 7abtel, agn(nphr/vnS & prep & vn5/). person who ad-
vances money to family member so that he can carry out his religious
office.
ed’el, dr. auxiliary verb expressing movement away from.
7e€’(2) N.
7e¢’, nla. air pine .
7e¢’'tik, nS. expanse of air pines on many trees.

raneil 9e¢’, nphr(natt & n)s. ’female 7¢¢”, Vriesea werckleana,
#447(1,2). Temperate "plant” (5)-An unattested variety is used in
major curing ceremonies. It is "cold”. (16)-An unattested variety is
used to decorate a patient’s ceremonial bed.

eahal 7aneil 7¢¢’, nphr(aj & nphr/natt & n/). see below.

K’0§ eahal 7aneil %e¢’, nphr: aj & nphr(aj & nphr/natt & n/). Tilland-
sia butzii, #399(1,3). Highland "plant”

&i§ 7aneil 7e¢’, nphr(n type nphr/natt & n/). Pitcairnia purpusii,
#1065(1,3,5). Highland “plant”.

7uma? 7e€’, nphr(aj & n)5. Tillandsia vicentina, # 139(1,2,4,5). Highland
“plant”. Children should avoid putting this plant in their mouths,
lest they become mute or begin to stutter. Tillandsia butzii, # B9525
(5,5a). Highland “plant”. Tillandsia fasciculata, #2122(7,11). Tem-
perate “plant”. Pitcairnia sp., #B9501(5,5a). Highland "plant”. Pit-
cairnia breedlovei, #1662(7). Highland, temperate, and lowland
“plant”

ouma? 7ec’tik, nphr(aj & n)5. expanse of uma? 7ec’.

7aneil 7uma? 7e¢’, nphr(natt & nphr/aj & n/). Pitcairnia karwinskya-
na, #498(1,2). Highland “plant”.

k’o§ ouma? 9e¢’, nphr(aj & nphr/aj & n/). Tillandsia capitata,
#1858(1,16). Highland “plant”.

bae’i %e¢’, nphr(aj & n). Tillandsia guatemalensis, #141(1,2,3,4,5).
Highland “plant”. Same as krus 7ec”.

bik’tal 7¢¢’, nphr(aj & n). Tillandsia guatemalensis, #141(1,2,3,4,5).
Highland “plant”. Same as krus 9¢é”.

&S 7e¢’, nphr(n type n). ’spiky 9e¢”, Tillandsia rodrigueziana,
#711(1,2). Temperate “plant”. Pitcairnia breedlovei, # 1662(14).
Lowland, temperate, and highland “plant”.

kilon 97e¢’, nphr(x type n)le. ’long 7¢¢”, cf. below.

kilon 7e¢’tik, nphr(x type n)5. expanse of kilon 7¢&’.

eahal kilon 7e¢’, nphr(aj & nphr/x type n/). Tillandsia violacea,
#669(1,2,3,4). Highland "plant™. Thirty-six plants are gathered by
the stewards on Monday of Holy Week. Ideally, each steward pro-
vides three plants. If the quota has not been met, those stewards
who provided less than three must fill the quota the following day.
These plants, which are used indiscriminately with the white varie-
ty, are hung on the branches of the two pine trees which flank the
cross on Good Friday.
sakil kilon 7e€, nphr(aj & nphr/x type n/).
#522(2,5). Temperate and highland "plant”
kilon 9ec’,
krus 7e¢’, nphr(n type n)le. ‘cross %&”, Tillandsia guatemalensis,
#141(1,2,3,4,5), #1849(1,16), #2243(1,3,4,19). Highland ~plant”.
This is one of the basic ingredients of "flower water”. It is "cold".
Three plants are used to decorate the house cross and each shrine at a

Tillandsia violacea,
Same use as eahal
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curing ceremony. For each flower change the stewards gather 900
plants. (23)-800 plants are provided by the senior steward in charge;
500 of these to decorate the Church of St. Lawrence. Forty plants
are provided by each of the other senior stewards. Sixty plants are
provided by the senior steward to decorate his coffer. (5)-An unat-
tested variety is gathered by the stewards-royal every Saturday to
decorate the Chapel of Lord Esquipulas and their coffers. The eld-
ers decorate the altar of the grand alcalde every two weeks.
(23)-Forty plants are provided by each steward on the Seventh Po-
sada to decorate the créche. (1)-Thirty-five of an unattested variety
are used for the above purpose. (1 et al)-The plants are sold by San
Feliperos at Christmastime in San Cristobal, Chiapa, and Tuxtla.
cf. eis c, ¢’ib.

krus 7e€’tik, nphr(n type n)5. expanse of krus 9ed’.

k’0s 7e€’, nphr(aj & n). Tillandsia guatemalensis, # 141(1,2,3,4,5). High-
land “plant”. Same as krus %ec’.

vohton 7e¢’, nphr(n type n)le. ’ear of corn %eé”, Tillandsia ponderosa,
#140(1,2,3,4,5). Highland “plant™. For major curing ceremonies
fifteen plants are gathered. Three are added to the basic ingredients
of “flower water” They are “cold”. One each is also placed at the
altar of each of the three churches in Zinacantan center, one at
each of the six mountain shrines, one on the house entrance cross,
and two at the top of the arch at the entrance to the patient’s cere-
monial bed. The number used may vary. To make the roof cross of
the créche, three plants are gathered by the stewards on the Sixth
Posada and stored in the church for two days. The red leaves and
flowers are alternated with white corn husk leaves. They are bound
to a small wooden cross. The plants are sold by Chamulas and San
Feliperos in San Cristébal during the Christmas season. cf. eis ué.
(RML)-One plant is placed at each corner of the roof of the créche.

vohton 7e¢’tik, nphr(n type n)5. expanse of vohton 7eé’.

k’oS vohton 7%e¢’, mphr(aj & nphr/n type n/). Tillandsia seleriana,
#722(1,2), #775(1,2,3,5). Temperate "plant”. Tillandsia fasciculata,
#2122(1). Temperate “plant”.
7€’ 7antivo, nphr(ndf of n5). Tillandsia fasciculata, #2122(14). Temper-
ate “plant”

2¢h
9eh, carry burden a short distance. cf. 7¢(3).
7ek O.

7¢k, onom. squawk /chicken/.

sekek, av. squawking in fright.

sekeket, av. squawking in fright.

sek?on, av. squawking in fright (chicken).

seklah, av. cf. 7ekek (plu).

seklahet, av. cf. %ek7on (plu).

2ékluh, av. giving sudden squawk (chicken).

2ékterékte, av. squawking about.

sekel N.

7ekel, n1d. merchandise for resale, trade goods.

sekelta, tv. resell, trade /corn, flowers, fruit/ (middleman, trader).
tekeltaan, tv. resell or trade much /corn, flowers, fruit/.

hoekel , agn(nphr/n of n/5). middleman, trader /corn, flowers,
fruit/.

reklesa

seklesa, church. cf. ekliSya.

reklisa

teklisa, church. cf. 7ekliSya.

sekliSsya N(Sp, iglesia).

9ekliSya, n5. church.

2ek’el N.

2ek’el, nla. axe, hatchet.

2ek’lal ka9, nphr(n4f of n5). branding-iron, brand.

7ek’en  N.

7ek’en, nla.
stands/.

2ek’l

metate platform /heavy raised piank on which metate

7ek’l, branding iron, brand. cf. 7ek’el.
el X
%elron, av. greasy /hair, face (made-up face of ladina), broth/, sweaty
/face/.
7elelet, av. moving greasily /fat on surface of liquid/.
velet, av. greasy /hair, face (made-up face of ladina), broth/, sweaty
/face/.
7ellahet, av. cf. 7e/70n (plu).
2€élteaélte, av. walking about with greasy or sweaty /face, hair/.
selamoni§  N(Sp, limones).
felamonis, nla. lime.
selamonisaltik, n5. large lime grove.
selamonistik, n5. lime grove.
terel 7elamonis, nphr(natt & n). ’‘lime tree’, lime Citrus aurantifolia,
#300(1,2,3,5). Lowland “tree” The seeds are planted by ladinos in
June. The fruit is harvested in October. Lime juice is used together
with chili, mint, coriander, and salt to flavor beef broth. It is also
used to flavor cabbage, amaranth, rattle-box, and deadly nightshade.
It is “cold”. To ease chest pains /me? vinik/, a glass of the sweetened
juice is drunk. Ladinos use limes for limeade.
telan I
7elan, iv. be like.
k’u $a%elan. How are you? /plu/.
K’u yurun §ana? §7elan tol t §ak’ vore. Why do you think it is raining
as much as it is?
meleano ti k’u §7elan t Sale. Make it the way he says.
li $7elan li be li7i mu stak’ §iSanavotik lek. The way the path is now
we can’t walk easily.
yan 9¢lan, vphr(aj & iv/3s/). awful, disgusting.
yan %elan 7a%, vphr(aj & iv/3s/ & tv). be disgusted with.
yan 7elan 70%0n, vphr(aj & iv/3s/ & nd4d). be worried or anxious.
7elav. N.
9elav, n5. diversion.
selav, ndd. in front of, facing, opposite.
ta kelav. opposite me.
votone yelav be to ta h-mek. I was right there facing the road.
mu $a sna? k’u $7elan yelav li sves sune. He no longer knew the inside
from the outside of his pants.
%elavah, iv. divert oneself aimlessly, be pleased or amused by /another’s
discomfort/.
selavahebal, nlf. place where one can get a good view of spectacle, etc.
fselavta, tv. look at /spectacle, fight, etc./.
7elavtaan, tv. look at many things /without buying any/.
7elavtaobil, ndf. place where one can get a good view of spectacle, etc.
7elavtavan, iv. watch person making a fool of himself.
hoelav, agn. spectator.
hoelavtavaneh, agn. person watching another making a fool of himself.
seleksyon  N(Sp, eleccion).
9eleksyon, n5. election.
selek’ N.
selek’il, n3a. stolen goods.
hoelek’, agn. robber.
selk’ah, iv. steal.
2elk’an, tv. steal.
fselk’anan, tv. steal many times.
mukul-2elk’an, tv(aj & tvcepd). snitch.

7elk’
9elk’, steal. cf. 7elek’.
selom N.

7elom, n4d. a good thing that has been noticed and will be sought again
/object or girl/.

selomta, tv. notice a good thing that will be returned to.

elomtaan, tv. notice good things that will be returned to.

selomtavan, iv. watch girlfriend.

7em prob P or P(2).

7em-sat, n(aj & ncpd)s. fat-faced.
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femahtik, aj. cf. 2emel /plu/.
7em%em, aj. cf. %emel.
7em7on sat, vphr(av & n4d). walking with fat face.
semel, aj. fat (face).
temelik, aj. cf. 7emel /plu/.
7emet sat, vphr(av & n4d). idle and fat-faced.
9emleh, nld. fatness /face/.
7émterémte sat, vphr(av & n4d). walking about with fat face.
7empa¢  N(Sp, empache).
9empac, nla. blemish /dark markings on skin/.
7en(1) prob P or P(2).
fen-¢’ut, n(aj & ncpd)S. chubby.
7en-sat, n(aj & ncpd)5. fat-faced.
7en7en &’ut, vphr(aj/pred/ & n4d). chubby (child, puppy, pot).
7enon ¢’ut, vphr(av & n4d). toddling with chubby belly (child, puppy).
tenel ¢’ut, vphr(aj/pred/ & nd4d). chubby (child, puppy, pot).
7enlah, av. toddling with chubby (bellies) /puppies/.
senlahet ¢’ut, vphr(av & n4d). cf. %en%on ¢'ut (plu).
7enlahetik, av. toddling (children).
7énte2¢énte ¢’ut, vphr(av & ndd). walking about with chubby belly.
7en(2) prob P or P(2).
7en?on, av. glowing, smarting.
senel, aj. glowing.
7enlahet, av. glowing.
9enero  N(Sp, enero).
7enero, n5. January.
senerotik, n5. sometime in January.
7enhenyero
7enhenyero, surveyor. cf. sihinyero.
7enkahe N(Sp, encaje).
7enkahe, n5. ammi Ammi majus, #972(1,3). Highland “plant™ A few
Zinacantecs plant the seeds in their yards during the rainy season. The
flowers are put in altar vases. Conium maculatum, #362(1,2). High-
land “plant”. Same use as above.
7eno
7eno, well, good. cf. ben(2).
7entero  A(Sp, entero).
fentero, aj. very, real, exactly, really, completely.
7entero mol. very old man.
7entero k’op. a real argument.
7entero ye€ s7elan. exactly alike.
7entero Camel. sickness not caused by witchcraft.
senterotik, aj. almost exactly.
7entre  Pt(Sp, entre).
fentre, pt. among /infr/.
ta 7entre skotol. by (or) for everyone.
sentrokal  N(Sp, entregar).
sentrokal, n5. presentation. var., %entrukal.
Scolding speech; 2entrokal ti k’u yepal stohole. Hand over as much
as it is worth.
7ak’ 7entrokal, vphr(tv & n5). deliver, turn over, hand over to.
7ak’ ba 7entrokal, vphr(rv & n5). turn oneself in, present oneself.
7entrukal
sentrukal, presentation. cf. 7entrokal.
%p A.
7ep, aj. a lot of, many.
7ep ta 7ec’el (or) 7ep ta bwelta. many times.
7epah, iv. increase, grow bigger (tear, wound).
t $7epah kris€ano. There are more people /at fiesta, etc./.
7epahes, tv. enlarge /tear/, accumulate /sins, work/.
7epal, n4f. many, much.
k’u yepal. how many, how much, how many?, how much?
2epal, aj. a lot of, many.
7epal ka?. a lot of horses.
7epal nab. large lake, many lakes.
7epal 20k ¢on, nphr(nphr/aj & n/ type n)5. 'many-legged bug’, millepede.

7ep7ep, aj. quite a lot.
7ep7eptik, aj. quite a lot.
7epub, iv. increase, grow bigger.
sepubtas, tv. enlarge /tear/, accumulate /sins, work/.
hoepal-7e, agn(aj & ncpd). gossip. )
tol hoepal-7e slonilta e&’el ta yan kris¢ano. He is a terrible gossip -
he will tell it to somebody else.
hoepal-hol, agn(aj & ncpd). liar.
bae’i hoepal-hol leve tol §yul ta shol k’u snopilan. He is a real liar --
he thinks up all sorts of lies.
7ep’ O.
7ep’, onom. creak, squeak (door).
7ep’on, av. creaking or squeaking frequently (bed), making dry scraping
sounds (bags of toasted tortillas being carried on muleback). Creaking
beams are considered a sign that the house was built in a dangerous
place.
7ep’ep’, av. creaking or squeaking (door).
7ep’ep’et, av. squeaking or creaking constantly (door, bed, tree, oxcart).
7ep’et, av. squeaking slowly (door, iree).
7ep’lah, av. creaking or squeaking (oxcart), making dry scraping sound
(toasted tortillas in bag).
sep’lahet, av. creaking or squeaking (trees, oxcart).
2ép’luh, av. giving sudden squeak or creak (door).
7ep’om te?, nphr(aj & n)5. squeaking or creaking tree.
7era  N(Sp, era).
%era, nla. threshing floor.
7ermano  N(Sp, hermano).
7ermanoil, n3d. cousin.
nam-tal 9ermanoil. distant cousin.
7es(1) N.
9es, n4d. way of life.
Denunciatory speech; k’usi aves k’usi avabtel. lit.,, What is your way
of life, what is your work, i.e., What kind of person are you?
9esin, tv. do.
restricted to; ma2uk t skesin, ma2uk t §kabtelan. That’s not what I
do, that’s not my work /person refusing to return to town hall to
conclude dispute/.
7es(2) X.
7es7on, av. dragging feet.
aesel k’obol, nphr(aj & n)5. paromychia /yeast infection that causes
fingers and palms of women to split from too much laundering/.
9eseltik, aj. cracked (earth, hands), split.
7eset, av. sitting listlessly, working reluctantly.
eset yalel, vphr(av & dr). slipping down (daub).
fesomah, iv. harden and flake off (skin disease).
tespanyol  N(Sp, espaiiol).
respanyol, n5. Spaniard /of mythic times/.
fespara  N(Sp, espada).
7espara, nld. sword.
2éste  Pt(Sp, este).
7éste, pt. the /hesitation form used when searching for correct word/.
ta 7éste 7éste hna. to the, the, my house.
7§ I
9es, iv. split and become powdery (lime), split open (corn when boiled
twice for posol).
7es7on, av. burning without flame (dry tinder that turns to ash).
7eSeah, iv. crumble and fall.
7eses yalel, vphr(av & dr). slipping down (daub).
7eseset, av. burning without flame (dry tinder that turns to ash).
7eset yalel, vphr(av & dr). slipping down (daub that does not adhere).
7esk’ub, iv. crumble and fall.
7eslah yalel, vphr(av & dr). slipping and falling in many places (daub).
feflahet, av. burning without flame (dry logs).
fteslahet yalel, av. slipping down (daub).
2€sluh yalel, av. slipping down suddenly (daub).
7esp’uh, iv. cf. %esk’uh.
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7€ste7éste yalel, vphr(av & dr). slipping down here and there.
7eSkanya  N(Sp, escaiio).
7eSkanya, nla. bench /of civil authorities and elders/. var., 92eskenya.
7eskenya
7eskenya, bench. cf. 7eSkanya.
7espulal  N(Sp, espuela).
2espulal 7ok, nphr(nlf of ndd). dewclaw.
setel(1) N.
7etelil, n3d. Female speech; vagina.
Scolding female speech; yetel nos Li 7anee. lit., The woman has just
a vagina, i.e., She does not know how to work.
setel(2) N.
7etel, n4a. thread marker for chicken.
7etelin, tv. get thread marker for chicken.
ret’
7et’, dodge, avoid, glut, etc. cf. 7eé’(1).
7ey E.
7ey, excl. okay! /exclamation of assent when asked to do something,
acknowledgment when object is being handed to person, response to
hailing cry/.
%(1) PySp, y).
7, pt. and.
7(2) E.
7 kahval, nphr(excl & n5). Female speech, exclamation of surprise or
dismay; Oh my god! var., %y kahval.
iy, excl. principally Female speech, exclamation of dismay; Oh!
7r 0.
7770m, av. chatting, gabbing, blabbing,
s$7770n S7a9on.  lit,, He is saying “yes, yes”, i.e., He is mumbling to
himself (drunk). cf. hi7.
7i%et, av. whining (car), grumbling (stomach).
7i%iret, av. buzzing (bee, cicada, saw EKL 259: 1-1), whining (heavily
laden truck, mosquito), moaning (train EKL 252: 1-1).
7irlah, av. walking and chatting (plu).
riolahet, av. cf. 2i7%0n (plu).
riflahetik, av. chatting or gabbing (plu).
79lub, av. farting suddenly, grumbling suddenly (stomach).
rteriate, av. grumbling time and again (stomach).
77 Pt
77, pt. no /nasalization of vowel/.
ninitik, pt. not quite.
7i(1) N.
7ib, nld. nine-banded armadillo Dasypus novemcinctus /archaic/.
7ib2) X.
7ibah 9070n, vphr(iv & n4d). be filled with disgust, be horrified, revolted,
or nauseated.
t $7ibah yo7on ti mi 7u k’u yatinoh sk’uve. He is horrified when
something has stained his clothes.
7ibal 7070n, nphr(nde of ndd). disgust.
7ib7on 70%0n, vphr(av & n4d). feeling nauseous.
7ibet 20%0n, vphr(av & n4d). feeling nauseous.
7ibib 7070n, vphr(av & n4d). having sudden wave of nausea.
sibibet 7070n, vphr(av & n4d). feeling nauseous.
7ibil, aj. queasy.
vbluh 7070n, vphr(av & n4d). having sudden wave of nausea.
mbtenbte 2070n, vphr(av & n4d). feeling nauseous.
hribal-7070n, agn(n & ncpd). squeamish person /about food/.
sibel N.
7ibel, n4b. root /tooth, plant, vine, tree/, wall, side, foot of wall /house,
cave/, foot of /rock, mountain/.
yibel 70sil. bank.
yibel vinahel. horizon.
Scolding speech; ¢’un avisim, ¢’un avibel kere. lit., Plant your roots,
plant your roots, son, i.e., Become strong like a tree /taunt implying,
"Let’s see if you can witch me”/.
sibes N.

7ibes, cf. éenek’.

sienifaleil N.

sienifaleil, nld. brother-in-law, sister-in-law /archaic term of address
between those married to two brothers or sisters/. var., %enitalein.

fienifalein

7ienifalein, brother-in-law, sister-in-law. cf. 7ieni7aleil.

ficompi N.

7iecompi, nld. son sapote Licania platypus, #1705(1,4,7,11,12). Lowland

"tree”. Slips are transplanted by ladinos in the rainy season. The fruit

is sold in Zinacantin center during the fiesta of St. Lawrence. It is

"hot”.

7ieompitik, n5. grove of son sapotes.
%igin N.
7i¢’inal, n3d. male’s younger brother /reference and address/, younger

/of men/, junior /term used to distinguish the less prestigious of a pair

of officials; steward, steward-royal, cantor, publican, scribe, principal,

ensign-bearer, lesser players, ritual tutor of junior official, fourth sa-
cristan, and to less prestigious of the two hpat-vahetik, hpacoletik, an-
gels, mortarmen, certain wells, mountains, crosses, and to the smaller
of the two drums played together, smaller saint images and chaplets/.
absolute form; term of address used by senior of paired religious offi-
cials to his junior colleague.

7i¢’inal hnupol, nphr(n type agn)5. member /but not leader/ of group
that accompanies visiting saint.

7ie’inin, tv. acquire younger brother (boy).

7ié  N. ’

9i€(1), nla. bile.

9i¢(2), nla. chili. inan. poss.; yicil: chili seasoning, lime mixed with tobac-
co. Chili, when eaten in large quantities, is believed to cause sexual
excitation. If, when a person burns chili, he smells the smoke instant-
ly, it is believed that his guardian animal is right behind his house.

f7ictik, n5. field of chilies.

bak 9i¢, nphr(aj & n)la. ’skinny chili’, chili Capsicum annuum,
#2653(1,3,15,20), #3018(11). Lowland "plant”. The chilies are sold
at market. They are eaten raw or put in food for seasoning. They
are "hot”. (1)-The seeds are sown in July and the chilies are har-
vested in December and again in June of the following year.
(3)-The seeds are sown in May and the chilies are harvested at the
end of August and in the beginning of September. (11)-The seeds
are sown in June and the chilies are harvested in August of the
following year.

bak 9iétik, nphr(aj & n)5. field of bak 9ic.

bik’it bak %i¢, nphr(aj & nphr/aj & n/). chili Capsicum annuum,
#2653(21). Lowland “plant”.

kK’o§ bak 7¢, nphr(aj & nphr/aj & n/). chili Capsicum annuum,
#3018(1,4,5). Lowland "plant” (4)-The seeds are sown in June
and the chilies are harvested in September.

muk’ta bak 7i¢, nphr(aj & nphr/aj & n/). chili Capsicum annuum,
#2652(1,3). Lowland “plant”. (1)-The seeds are sown in July and
the chilies are harvested in December and again in June of the
following year. (3)-The seeds are sown on May 15 and the chilies
are harvested in the beginning of November.

20? mut %i&, nphr(nphr/n of n/ type n)la. ’bird shit chili’, wild chili
Capsicum annuum var. minimum, # 1325(1,3,4,5,8), #2654(20). Low-
land “plant”. The chilies are eaten raw with a meal or brewed in
the pot of food. They are “hot”. (RML)-The alternate name for
this chili, tempi¢ 9i¢, is used indiscriminately by the same speakers
who recognize it to be a single variety of chili.

¢o? mut 7¢tik, nphr(nphr/n of n/ type n)S. expanse of wild chili.

k’08 eo? mut 7i¢, nphr(aj & nphr/n of n/ type n). wild chili Capsicum
annuum var. minimum, #2654(21). Lowland “plant”. Same use as
above.

k'anal 7i¢, nphr(aj & n). bush chili Capsicum pubescens, #2937(1,16).
Highland “plant™. Bush chilis are used to season food. They are
“hot”. (1)-The seeds are sown by many Chamulas in June and the
fruit is harvested in December. (16)-The seeds are sown by a few
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Zinacantecs in May and the fruit is harvested in October.

hlok’ol-¢ak 7i¢, nphr(agn/aj & ncpd/ type n)5. ’sagging-bottomed chi-
Ii*, unattested variety of 9.

mok-ni? %¢, nphr(n/aj & ncpd/ typen). ’blunt-tipped chili’, chili Capsi-
cum annuum, #2118(11). Temperate “plant™. Same use as yasal sakil
.

pub-out %€, nphr(n/aj & ncpd/ type n)5. ‘hollow chili’, unattested
variety of 7ic.

puhkan ?i¢, nphr(x type n). unattested variety of 7.

sak-morte, n(aj & ncpd). chili Capsicum annuum, #2119(7,11). Tem-
perate "plant” The seeds are planted in June and the chilies are
harvested in September.

sakil 7€, nphr(aj & n)ld. chili Capsicum annuum, #1116(1,3,4,5).
Lowland "plant”. The seeds are broadcast in the corn fields after the
first rains. The young sprouts are transplanted. #2119(1,14). Tem-
perate “plant”. The seeds are sown in June and the chilies are har-
vested in September. #3017(11). Lowland “plant” The seeds are
sown by a few Zinacantecs in June and the chilies are harvested in
August of the following year. (RML)-This variety of chili is con-
sumed in the greatest quantities by Zinacantecs.

sakil 7i¢tik, nphr(aj & n)5. field of sakil 9ic.

k’o§ sakil 7i¢, nphr(aj & nphr/aj & n/). chili Capsicum annuum,
#3017(1,4,5). Lowland “plant”. (4)-The seeds are sown in June
and the chilies are harvested in September.

yasal sakil %i¢, nphr(aj & nphr/aj & n/). chili Capsicum annuum,
#2118(1). Temperate "plant”. It is planted in the corn field at the
beginning of the rainy season.

tempi¢, n. wild chili Capsicum annuum var. minimum,
#1325(1,3,4,5,8), #2012(1,3,4). Lowland "plant”. Men gather the
chilis to season their meal or to eat raw with their meal. It is "hot”
It is sold at market. var., tenpic.

tempictik, n5. expanse of wild chili.

tempi€ 7i¢, nphr(n type n). wild chili Capsicum annuum var. minimum,
#2654(1,3). Lowland "plant”. Same use as eo? mut %¢. var., tenpic
ME.

tempran 9i¢, nphr(aj & n). wild chili Capsicum annuum var. minimum,
#2654(22). Lowland “plant™. Same use as eo? mut %ic.

tenpic 7i€, nphr(n type n). cf. tempic 9ic.

volvol 7i€, nphr(aj & n). ’round chili’, chili Capsicum annuum,
#2657(20). Temperate “plant”.

yas-7i€, n(aj & ncpd). unripe chili.

yas-oictik, n(aj & ncpd)5. field of unripe chilies.

7i¢ 7ak’, nphr(n type n)5. virgin’s bower Clematis dioica, #101(1,2,3,4,5).

Highland "vine”. Women use the flowers to cure a skin disease of the

palms of their hands. Three flowers are pounded and bandaged in the

hand five or six times. #1541(1,3). Highland “vine".

#2625(1,3,15,22). Lowland “vine". (1,3)-The vines are used to lash

fences and roof poles. virgin’s bower Clematis grossa,
#1892(1,3,4,16,17), #2288(3,4,19). Temperate “vine”. (17,19)-The
vines are used to lash corral gates and roof poles. #2440(1). High-
land “vine”. Melothria pendula, #3001(11). Lowland “vine”.
9i¢ 7ak’tik, nphr(n type n)5. expanse of %¢ 7ak’.
eahal 7i¢ 7ak’, nphr(aj & nphr/n type n/). coral vine Antigonon guatem-
alense, #904(1,3), #1699(1,4). Lowland "vine”. Forty to sixty vines
are used to lash roof poles. They are also used for lashing fences.
7i¢ 7ulo?, nphr(nd4d of n5). ’Chamula’s chili’, chili Capsicum annuum,
#2117(7). Temperate "plant”. Same use as yi¢ kurik.
7i¢ hoh, nphr(n4d of n5). ’raven’s chili’, cf. below.
sakil 7i¢ hoh, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). Solanum somniculentum,
#1016(1,3,5). Highland "plant”.

yasal 7i¢ hoh, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). Sol iculentum,
#1012(1,3,5). Highland “plant”. The berries are eaten. They are
“cold”.

9i¢ kulahtik, nphr(n4d of n5). ’'Tenejapan’s chili’, chili Capsicum an-
nuum, #2657(22). Temperate “plant”. Same use as yi¢ kurik.
7i¢ mut, nphr(n4d of n5). ’bird’s chili’, wild chili Capsicum annuum var.

minimum, #1667(14). Lowland “plant”.

9i& Sulem, nphr(n4d of n5). ’buzzard’s chili’, devil pepper Rauvolfia tetra-
phylla, #1299(1,3,4,5). Lowland "plant”.

2iéi 9ak’, nphr(x type n). virgin’s bower Clematis dioica, #2625(20). Low-
land "vine”. The vines are used to lash fences and roof poles. virgin’s

bower Clematis grossa, #2440(20). Highland ~vine”.

7iéil f2akov, cf. akov.

2i¢il 7ak’, nphr(natt & n). virgin’s bower Clematis dioica, #1541 (11,12).
Highland “vine” (11)-Three dozen vines are used to lash roof poles.

7i¢il Z’ol, nphr(natt & n)ld. young summer squash seasoned with chili.

9i¢il mail, nphr(natt & n)ld. watermelon squash seasoned with chili.

7¢i A or N.

7i¢i, virgin’s bower. cf. 7i¢.

7iéin N.

%i¢in, nS. great-horned owl Bubo virginianus. It is not eaten. The person
whose name it calls out reputedly is doomed to certain death. The
appearance of this owl in Zinacantin portends many deaths.

7iéon  N.

7iéonil, n3b. in front of, opposite, the front side. Ritual speech; cf. el

ta kion. in front of me.

7i¢  T.

%, tv. receive, carry, take.

Toast; ki¢’ban! 2i¢’o!. 1 take it first! Take it!
bu $avi¢’ Gobtik. Where can you find corn fields? /in place where
they have long since disappeared/.

7i¢’, nc. rest, pause, Swig.

21¢ , vphr(tv & vn5) be :

t §ic’ Conel. be sold.
t §i¢’ hok’anel. be hung up.

7€’ nabtel, vphr(tv & vn5). learn to job hunt.

7¢ 7akusa, vphr(tv & n5). be injected.

7€ 7€, vphr(tv & tv). get a little /sick/.

7i¢’ 7ik’, vphr(tv & n5). breathe.

7€’ silel, vphr(tv & vn5). be given curing ceremony.

¢’ 20%0m, vphr(tv & ndd). take seriously, pay attention to, take to heart.

iyi¢’ 70 yoton li hal iCuke. He took to heart the long imprisonment.
7i¢” ba ta kwenta, vphr(rv & prep & n5). be responsible, act virtuously or

conscientiously, take seriously.

iyi¢’ sba ta kwenta mu sa masuk Syakub. He became responsible; he

didn’t get drunk much any more.

mu §i¢’ sba ta kwenta ti k’u paltae. He doesn’t take the faults serious-

ly.

iyi® sba ta kwenta is¢an rason. He was responsible and had learned

the right way to live.

7€’ ba ta muk’, vphr(rv & prep & aj). be responsible, act virtuously or
conscientiously, take seriously.

mu $i¢’ sba ta muk’ tol Syakub. He isn’t responsible; he gets drunk
too much.

lek iyi¢’ sba ta muk’ isk’opon kahvaltik. He lived virtuously, he
prayed to Our Lord.

mu §i¢’ sba ta muk’ ta yabtel. He did not serve conscientiously in
office.

7€’ bahel, vphr(tv & vn5). be bled.

7i¢’-bail ta kventa, nphr(vn/tv & rpncpd/ & prep & n5). responsibility,
conscientiousness.

2i¢’-bail ta muk’, nphr(vn/tv & rpncpd/ & prep & aj). responsibility,
conscientiousness.

i€’ bentisyon, vphr(tv/3s/ & n5). be blessed.

7i¢” eaeal, vphr(tv/3s/ & ndf). become strong (pot), become fluffy (wool
clothing), become firm (daub).

7€’ ec’el, vphr(tv & dr). take.

7¢&” holob, vphr(tv & n5). learn to weave.

7i¢” hué'neh, vphr(tv & vnS). learn to grind /corn/.

7€’ kehanel, vphr(tv & vn5). be forced to kneel.

9i¢’ kwenta, vphr(tv & n5). calculate.

iyi€” kwenta lek stohol yahoabtel. He calculated carefully the wages
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of his workers.
7€ K'iSnael, vphr(tv & vn5). be warmed by smoke cure, be warmed by
medicine /woman in labor/.
7€ lok’el, vphr(tv & dr). be drawn out (sickness).
7€ me9anal, vphr(tv & ndd). be poor.
7€’ melol, vphr(tv & n4f). correct itself (weaving).
mu §i¢” smelol. He does not know right from wrong.
2i€” nihanel, vphr(tv & vn5). be pulled face down by the hair (unruly
child).
7€’ nopel, vphr(tv/3s/ & vn5). be decided /in common/, be elected
/magistrate/.
1yi€’ nopel ti §u? $i¢’ Conel Li 7osile. It was decided that the land could
be sold.
yi€’ nopel ti t $70¢ skantelae. lit., It was decided that candles should
enter,i.c., It was decided that a (curing) ceremony should be held.
7¢" pas-vah, vphr(tv & vn/tv & ncpd/5). learn to make tortillas.
7€’ pek’, vphr(tv & n5). be whipped.
NE rios, vphr(tv & n5). take communion.
7€ ta 7ak’-Camel, vphr(tv/3s/ & prep & vn/tv & vncpd/5). invite witch-
craft /persistent demands for return of long-standing debts/.
i€ ta kwenta, vphr(tv & prep & n5). pay attention to, take seriously, be
aware of.
muk’ §i¢’ ta kwenta k’u t $9albat. He never paid attention to what
he was told.
yi€’oh ta kwenta skotol ti k’utik paltae. He was aware of all the faults.
7€ ta k’ak’al, vphr(tv & prep & n5). rely on.
7€ ta k'us, vphr(tv & prep & aj). care for, help, care about, treat well,
be good to.
yi€’oh ta k’u$ s¢’amaltak. His children have been treated well.
lek $i¢’ ta k’us hpas-2abteletik sak’be ta &om stak’in. He is good to
office holders; he lends them money.
mu $i¢’ ta k’u$ yiSim naka sconel. He doesn’t care about his corn;
he sells it right off.
7€’ ta mahvaneh, vphr(tv & prep & vn5). be provoked into the desire to
beat up someone.
7 ta milvaneh, vphr(tv & prep & vn5). be provoked into the desire to
kill someone.
7i€” ta muk’, vphr(tv & prep & aj). pay attention to, take seriously, show
concern for, heed.
mu $§i¢’ ta muk’ yah¢amel. He shows no concern for his patient.
mu $i¢’ ta muk’ svayi¢. He pays no attention to his dreams.
7€’ ta pletu, vphr(tv & prep & n5). be provoked into the desire to fight.
7i¢” tak’in, vphr(tv/3s/ & n5). cost, receive payment.
7€ tal, vphr(tv & dr). bring.
7i¢’ tohel, vphr(tv & vn5). earn money.
9i¢” vo9, vphr(tv & n5). be baptized. A baby receives its soul (¢'ulel) and
its name at baptism. If it dies before baptism it is buried with its head
to the east in a special graveyard and is believed to become a som-
breron.
7i€an, tv. receive, carry, take /plu/.
mu $avié’an 7abtel. Don’t bother (or) Don’t take the trouble.
7i¢’anan, tv. cf. 2%¢éan.
MN¢’an?€’an, tv. take, carry or receive one after another.
7¢’an7i€’anan, tv. cf. né’anné’an.
7¢’be, tv. receive from.
7i¢’be 7p, vphr(tv & nde). take a rest.
7i€’be hap, vphr(tv & ndd). calculate amount of person’s free time.
7i¢’be k’op, vphr(tv & n4d). ask permission, inquire if.
t 3i¢’be sk’op hmilvaneh. lit.,, He asks permission to be a murderer,
i.e., He asks for authority to kill a person.
7i¢’be melol, vphr(tv & n4f). learn to behave, learn the right way.
mu $i¢’be smelol rason k’u $7elan sk’opoh. He has never learned how
to speak wisely.
7i¢’be tuk’il, vphr(tv & n4f). aim, sight /shooting, measuring land/.
7ic’el, nc. pause, time /taking dispute to court/.
7ic’et 7u2un, vphr(av & n4d). carrying /weapon for self-protection, key/.

7i¢’¢et ta kompisyon, nphr(av & prep & n5). being interrogated.
7i¢’ob, nde. direction.
ta yi¢’obal. in the direction of.
7i€’ob 7ipal, nphr(n of n)5. resting place /where funeral party or group
accompanying visiting saint traditionally stops briefly to rest/.
7i€’ob rason, nphr(n of n)5. wise or trustworthy person.
7i¢’ob vo?, nphr(n of n)S. baptismal font.
27i€’ob vo?, nphr(n4f of n5). baptismal banquet.
skastoal yi¢’ob vo?. money to provide for the baptismal banquet.
svunal yi€’ob vo?. baptism receipt.
71¢’olah, iv. consume one’s funds.
7i€’omal, nld. treasure, wealth, assets /penis, testicles, vagina/.
71¢’te7¢’te 7urun, vphr(av & n4d). carrying about /weapon, key/.
7i€’ulan, tv. keep bringing, taking or receiving.
7i¢’ulanan, tv. keep bringing, taking or receiving /plu/.
7i¢’van, iv. consume one’s funds (religious post).
h7i¢’-k’op, agn(tv & ncpd). betrayer, person who passes on another’s
confidences to his enemy.
h9i¢’-pus, agn(tv & ncpd). person taking sweatbath.
h7i¢’vaneh ta kompisyon, agn(nphr/vn5 & prep & n5/). interrogator
/civil authority/.
bat ta 9i¢’l, vphr(iv & prep & vn5). enter husband’s house permanently.
7iak N.
7i€’ak mis, nphr(n4d of n5). ‘cat’s claw’, prickly ash Zanthoxylum folio-
sum, #B9266(5,5a), #157(1,2,4,5). Highland “vine” #2218(1,3,4).
Highland  “tree”.  prickly ash  Zanthoxylum  culantrillo,
#2016(1,3,4,16,17). Lowland "vine” A bunch may be tied with a
two meter long blue or green ribbon and left on the trail where
one’s prospective girlfriend will pass by. If she picks it up this indi-
cates she will accept the boy’s advances.
7i¢’ak mistik, nphr(ndd of n5)5. expanse of yi¢'ak mis.
K’o§ 7i¢’ak mis, nphr(aj & nphr/ndd of n5/). Mimosa adenantheroides,
#2980(1). Temperate “tree”.
muk’ta 2i¢’ak mis, nphr(aj & nphr/ndd of n5/). Machaerium biovula-
tum, #2896(1,4,14). Lowland "tree”. (14)-It is used for firewood.
sakil 7i¢’ak mis, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). Solanum oaxacanum,
#860(1,2). Lowland "vine”
9i€’ak mut, nphr(n4d of n5). youngbean pod /stage preceding pak’ayom/.
97i¢’ak mut, nphr(n4d of n5). ’bird claw’, lilac fuschia Fuschia paniculata,
#420(1,2,5), #939(1,3). Highland “tree”. Oreopanax xalapensis,
#170(1,2,4,5). Highland “tree”.
k’anal 2i¢’ak mut, nphr(aj & nphr/ndd of n5/). gold shower Galphimia
glauca, #2092(1). Temperate “tree”. Deppea grandiflora, #509(1,2).
Highland “tree”.
7i¢’ak mut 9ak’, nphr(nphr/n4d of n5/ type n). Lonicera mexicana,
#26(1,3,4). Highland "vine”. Valeriana scandens, #97(1,2,3,4,5). High-
land “vine". Combretum fruticosum, # 175(3). Lowland "vine~.
7i¢’ak mut ¢’i7lel, nphr(nphr/n4d of n5/ type n). lilac fuschia Fuschia
paniculata, #566(2,5). Temperate “plant”
7i¢’ak mut te?, nphr(nphr/ndd of n5/ type n). shrub groundsel Senecio
uspantanensis, # 534(2,5). Temperate "tree”
9i€’ak $incail, nphr(n4f of n3d). braided fringe of sash connecting body
of sash to cord.
7i¢’akil, n3d. claw, toenail.
70y $a shol yi¢’aktak ti k’ope. lit., The dispute now has extra claws,
i.e., The dispute has reached alarming proportions.
ni? 7i¢'akil, nphr(nlf of n3d). toenail, fingernail, tendril.
7th  O.
ih, excl. oh! /gasping in pain/.
nih7on, av. whimpering (puppy V2: 19 bitch calling puppy, sleeping per-
son or dog), giggling.
oihet, av. gasping /pain/.
oihihet, av. whinnying (stallion V2:11 & 12, V4: 2), neighing (horse EKL
252: 1-18).
sihlahet, av. giggling (plu).
sihlahetik, av. giggling (plu).
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shterihte, av. walking about gasping /enduring pain in leg or foot/.
sihinyero  N(Sp, ingeniero).
sihinyero, agn. road-engineer, surveyor. var., %enhenyero.
7iho-lacin
niho-ladin, son of a bitch! cf. hiho.
7ik T.
7k, tv. hold up, prop up /drunk, patient, tree/, grab /stake/.
yikoh s¢ukbenal. with his hands on his hips.
yikoh shol. with his hand supporting his head.
yikoh ssat. with his chin resting on his hand.
yikoh spat shol. with his hands clasped behind his head /sitting or
standing/.
ik baik, rv. prop each other up.
7ikan, tv. bolster (food, curing ceremony).
7ikan ba, rv. recover slightly.
asikbe, tv. hold up, prop up.
Ritual speech, parents of wedding couple to each other; t sikbe s¢’ulel
t Sikbe yanima ti ¢ib 7alabe ti ¢ib ni¢’nabe. They (the tutelary gods)
will sustain the souls, sustain the spirits of the two children (born
of) woman, the two children (born of) man.
sikob, nld. handhold.
sikobal, nlg. handhold.
7ikobil, nlf. place to lean against.
7ikta, tv. abandon, leave, give up, renounce.
7a li preserentee iyikta ta h-moh scotleb. The magistrate renounced
his post permanently.
7ikta ba, rv. quit, stop doing something /wrong/, give up.
iyikta sba ta 7ov. He stopped shouting.
iyikta sba ta sanbal. lit., He stopped his travels, i.e., He gave up his
trading activities.
riktaan, tv. abandon or leave /plu/.
7iktaeh-bail, vo(n & rpncpd)5. abandonment, divorce.
7iktaob-bail, vo(n & rpncpd)5. end of dispute.
7iktavan, iv. abandon or leave person.
nikulan, tv. keep propping up /tree/.
rikulan baik, rv. keep propping each other up.
7ikvan, iv. prop up person /drunk/, sustain person (tutelary gods) /keep
in good health/.
hoik-ni¢im, agn(tv & ncpd). petitioner who holds bouquets at wedding.
hoiktavaneh, agn. man who abandons wife.
hoikvaneh, agn. Ritual speech, shaman referring to tutelary gods; sustain-
er.
haikvaneh hhapivaneh. sustainer, protector.
rikae N.
sikaeil, n3b. burden, load.
¢’abal yikae cobtik. The corn did not bear fruit.

rikaein, tv. carry a burden.
hoikaenom, agn. porter, bearer.
7ikta Pt

rikta nan, ptphr(pt & pt). strongly emphatic term; then. var., 2iktan.
7a ti avalbekon 70nos vorone 7ikta nan 2un bi 7a ihnop k’u hnop. If
you had told me then I surely would have thought it over.

siktan

siktan, then. cf. 7ikta.

7ik’(1) N.

7ik’, nla. wind, air, "wind” /in body/, breath, odor.
vo? s¢iruk yik’al. rain and wind.
yan yik’. unpleasant odor, putrid, stink /often has sexual connota-
tion, referring to woman’s private parts/.

sik’al, ndd. “wind".

7ik’al vo?, nphr(natt & n)5. hurricane.

7ik’(2) A.

7ik’, aj. black, dirty.

7ik’-70¢’an, aj(aj & Ucpd). black (worms, caterpillars).

9ik’-0sil, n(aj & ncpd)5. darkness, night.
Ritual speech, midwife praying; mu Savak’ ta 7ik’-70sil mu Savak’ ta

oik>-balamil. Do not let it be given to darkness, do not let it be given
to night, i.e., Do not let the newborn baby be orphaned.
sik’-90t’an, aj(aj & Pcpd). black (ror’).
9ik’-2uyan, aj(aj & Pcpd). black (blisters).
n7ik’-bahan, aj(aj & Pcpd). black (sunburned).
oik’-balamil, nphr(aj & ncpd)S. Ritual speech; darkness, night. cf. 2ik’-
"osil.
oik’-balan, aj(aj & Pcpd). black (telephone post).
aik’-becan, aj(aj & Pcpd). black (entrance of mermeho nest).
7ik’-bek’an, aj(aj & Pcpd). black (girl’s hair).
2ik’-benan, aj(aj & Pcpd). black (dirty tummy, pot).
sik’-bet’an, aj(aj & Pcpd). dark (clitoris).
aik’-biean, aj(aj & Pcpd). black (cat feces).
7ik’-bi¢an, aj(aj & Pcpd). black (stump, branch).
2ik’>-bisan, aj(aj & Pcpd). dark (legs).
9ik’-boean, aj(aj & Ucpd). black (wool, pubic hair).
7ik’-bonan, aj(aj & T/2/cpd). dark (new blue skirt), black (dirty clothes).
2ik’-bosan, aj(aj & Pcpd). black (horse manure).
aik’-bot’an, aj(aj & Pcpd). black (anus).
nik’-buean, aj(aj & Ucpd). black (whiskers).
9ik’-bue’an, aj(aj & Ucpd). black (male boat-tailed grackle).
oik’-buhan, aj(aj & Pcpd). black (fire-burnt hill).
2ik’-bukan, aj(aj & Pcpd). black (smoke).
9ik’-busan, aj(aj & Pcpd). black (charcoal, sheep manure, beans piled up).
7ik’-butan, aj(aj & Pcpd). black (fire-burnt hill, fallen drunk wrapped in
robe).
7ik’-eavan, aj(aj & Pcpd). black (skunk).
aik’-¢epan, aj(aj & Ucpd). dark /skin/.
2ik’-¢iean, aj(aj & Ucpd). black (net).
7ik’-¢ilan, aj(aj & Ucpd). purple or black (face from cold or strangling,
rotten meat).
9ik’-¢o9an, aj(aj & Nepd). black (mud-covered clothes).
nik’-eonan, aj(aj & Pcpd). black (pubic hair, hair under armpits, daddy
long legs).
7ik’-gopan, aj(aj & Pcpd). black (puppy, lamb).
2ik’-eu9an, aj(aj & Pcpd). black (dirty wrinkled clothing).
asik’-eukan, aj(aj & T/2/cpd). dirty black (clothes, anus). Joking speech;
dirty black (sky).
7ik’-¢’aban, aj(aj & Pcpd). glossy black (horse).
9ik’-¢’anan, aj(aj & Pcpd). muddy (expanse of water, puddle).
7ik’-¢’apan, aj(aj & Pcpd). black (thorn in foot).
7ik’-2’ayan, aj(aj & Pcpd). glossy black (mule).
sik’-¢’ikan, aj(aj & Ucpd). black (hair).
7ik’-¢’ilan, aj(aj & Pcpd). black (eye of person watching another).
2ik’-e’isan, aj(aj & Ucpd). pitch black (cave, pit).
sik’-€’otan, aj(aj & Pcpd). black (braided wool, mule’s halter).
7ik’-¢’uban, aj(aj & Pcpd). black (skunk’s, anteater’s, or armadillo’s nose).
2ik’-¢’uyan, aj(aj & Pcpd). glossy black (cherries in cluster, black-dyed
palm, hair of young girl).
7ik’-¢a%an, aj(aj & Ucpd). black (buzzards, caterpillars).
7ik’-Caban, aj(aj & Pcpd). black /dirty face, dark complexion, cloud,
sheep/.
nik’-Cahan, aj(aj & Pcpd). black (beans in net or basket).
7ik’-€apan, aj(aj & Pcpd). black (coiled water snake %ik’-nab).
7ik’-Cavan, aj(aj & Pcpd). black (dog, lamb).
9ik’-Cecan, aj(aj & T/2/cpd). black (smoke-blackened net, shoulder bag).
9ik’-Cenan, aj(aj & prob Pcpd). black and blue (eye).
7ik’-Cepan, aj(aj & Ucpd). black (large patch of skin on face).
2ik’-Cefan, aj(aj & Pcpd). black (black palm for hat), muddy (fallen
drunk).
7ik’-Cevan, aj(aj & Ucpd). black (child’s face with fright).
9ik’-Cevan, aj(aj & Pcpd). black (improperly dyed palm).
7ik’-¢ihan, aj(aj & Pcpd). black (hair, pubic hair).
nk’-¢inan, aj(aj & Pcpd). black (cow).
7k’-Co9an, aj(aj & Ucpd). dark (complexion), black (hair).
7ik’-¢ohan, aj(aj & Pcpd). black (clusters of fruit).
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7ik’-Colan, aj(aj & Pcpd). black (row of telephone posts).
7ik’-Cunan, aj(aj & Ucpd). black-(corn silk).
7ik’-Cuyan, aj(aj & P/2/cpd). black (blood blister).
ik’-C’eban, aj(aj & Pcpd). dark (pinched face of deathly ill person).
7ik’-Cetan, aj(aj & Pcpd). black (wool, hair, dirty clothes, dog barely
visible at night).
7ik’-&’ilan, aj(aj & Pcpd). black (bones of dead horse, burned foot).
7ik’-C'ulan, aj(aj & T/2/cpd). black (smooth road).
7ik™-halan, aj(aj & Ucpd). pitch black (pit, cave).
7ik’-haran, aj(aj & Ucpd). pitch black (deep pit, cave).
ik’-hatan, aj(aj & Ucpd). black (heart of boat-tailed grackle, green jay,
steller jay or unicolored jay).
7ik’-heman, aj(aj & Ucpd). black (corn in large piles).
7ik’-bet’an, aj(aj & Ucpd). dark (chicken flesh).
7ik’-hi%an, aj(aj & P/2/ or T/2/cpd). black (sand, expanse of rocks).
7ik’-hoéan, aj(aj & Ucpd). black (face of badly pecked chicken, face of
woman who has had illegitimate child).
7ik’-homan, aj(aj & Ncpd). black (deep valley, pass).
7ik’-hoyan, aj(aj & T/2/cpd). black and blue (eye).
9ik’-hulan, aj(aj & Pcpd). black (roof poles blackened by smoke).
7ik’-hupan, aj(aj & Pcpd). dark (face of drunk lying in sun, person who
has strangled or choked).
7ik’-husan, aj(aj & Pcpd). black (well-burnt field).
7ik’-kaman, aj(aj & Pcpd). black (dense beard).
7ik’-kepan, aj(aj & Pcpd). black (baby’s hair).
7ik’-kilan, aj(aj & Pcpd). black (rain cloud).
7ik’-kolan, aj(aj & Pcpd). black (circles under eyes).
7ik’-kotan, aj(aj & Pcpd). black (inside of house, standing mule barely
visible at night).
7ik’-koyan, aj(aj & Pcpd). black (legs covered with robe).
7ik’-kuean, aj(aj & P or P/2/cpd). black (five o’clock shadow).
7ik>-kuhan, aj(aj & Pcpd). pitch black (narrow cave or house).
9ik’-kuhan, aj(aj & Ucpd). black (young girl’s hair, cradle cap).
7ik’-kunan, aj(aj & Pcpd). black (child’s hair).
7ik’-kugan, aj(aj & Pcpd). black (burnt tree).
7ik’-k’atan, aj(aj & Pcpd). black (horizontal stripe, snake, animal broad-
side in distance).
9ik’-k’ian, aj(aj & T/2/cpd). black (stretched out black clothing).
7ik’-k’0%an, aj(aj & Ucpd). black and blue (eye, face).
7ik’-k’0ean, aj(aj & Pcpd). black (bee and wasp grubs, edible caterpillars,
muddy seat of pants).
7ik’-k’olan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). black (spherical object, soap).
7ik>-k’uéan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). black (thorn in skin).
7ik’-laean, aj(aj & Pcpd). black (piled logs).
7ik’-lahan, aj(aj & Pcpd). black (caterpillar hairs).
7ik’-laman, aj(aj & Pcpd). black (flock of sheep, mules).
7ik’-le€an, aj(aj & Pcpd). black (bruised lips, ears with cold).
7ik’-lek’an, aj(aj & Pcpd). black (sunburn).
7ik’-lep’an, aj(aj & Pcpd). black (birthmark).
7ik’-letan, aj(aj & P/2/cpd). black (scar of Cin).
7ik’-let’an, aj(aj & Pcpd). black (small number of beans on bottom of
bowl or basket).
7ik’-levan, aj(aj & Pcpd). black (fallen drunk, vagina).
7ik’>-li¢an, aj(aj & Pcpd). black (black clothes spread out to dry).
7ik’-lisan, aj(aj & Pcpd). black (thread hung up).
7ik’-lo7an, aj(aj & Ucpd). purple.
7ik’-lohan, aj(aj & Pcpd). black (clusters of fruit).
7ik’-loman, aj(aj & Ucpd). black (many buzzards, ripe cherries or cater-
pillars).
7ik’-lopan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). black (eye).
7ik’-lukan, aj(aj & Pcpd). black (roll of barbed wire, coiled snake).
7ik’-luman, n(aj & ncpd)5. at dawn.
7ik’-lumantik, n(aj & ncpd). at dawn.
7ik’-lusan, aj(aj & Pcpd). black (frost-bitten and wilted plants, grimy old
hat).
7ik’-mae’an, aj(aj & Ucpd). black (old firewood).

7ik’-macan, aj(aj & Ucpd). dark (dusk).

7ik’-maé&’an, aj(aj & Pcpd). black (monkey’s face).

7ik’-mahan, aj(aj & Pcpd). black (caterpillars, ear of corn hanging down-
wards).

7ik’-masan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). black (dirty face).

7ik’-meean, aj(aj & Pcpd). black (burnt tree lying on ground).

aik’-mekan, aj(aj & Ucpd). black (child’s hair).

7ik>-mek’an, aj(aj & Ucpd). glossy black (hair).

7ik’-melan, aj(aj & Pcpd). black (moustache).

7ik’-mit’an, aj(aj & Pcpd). black (gourd).

7ik’-mocan, aj(aj & Pcpd). black (coiled snake).

7ik’-mo&’an, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (scrawny dog).

sik’-mokan, aj(aj & prob P, P/2/cpd)., black (bald head).

97ik’-mok’an, aj(aj & Ucpd). black (new skirt, burned trees, face of black-
man).

7ik’-mukan, aj(aj & T/2/cpd). black (cloud).

7ik’-musan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). black (five o’clock shadow, hairy
woman).

7ik’-musan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). black (whiskers, curly hair).

9ik’-mut, n(aj & ncpd)5. crested guan Penelope purpurescens, white-tipped
brown jay Psilorhinus mexicanus.

7ik’-nab ¢on, cf. ¢on.

7ik’-nelan, aj(aj & Pcpd). black (eyes glaring angrily).

2ik’-nesan, aj(aj & Acpd). black (hair sprouting on head).

aik’-niban, aj(aj & T/2/cpd). black (stripe of charcoal).

9ik’-nikan, aj(aj & prob Pcpd). black (fruit on tree).

9ik’-nuhan, aj(aj & Pcpd). black (floppy old hat).

sik’-nusan, aj(aj & Pcpd). black (many lice).

9ik’-pakan, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (folded black clothing).

aik’-paran, aj(aj & Ucpd). black (cliffs, large tree).

aik’-peean, aj(aj & Pcpd). black (forked stump).

aik’-pecan, aj(aj & Pcpd). black (lips).

nk’-petan, aj(aj & Pcpd). black (¢in).

9ik’-pig’an, aj(aj & P/2/, T/2/cpd)., muddy and sopping (clothing), grimy
(clothing of people of Vo9-bie).

aik’-pi¢’an, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (pile of dirty clothes).

2ik’-pic’an, aj(aj & Ucpd). black (caterpillars).

2ik’-pitan, aj(aj & P or P/2/cpd). glossy black (pot, gourd, stones)

7ik’-podan, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (old leaves on tree).

aik>-pok’an, aj(aj & Pcpd). black (black eye, bruise, birthmark).

7ik’-pok’an, aj(aj & Ucpd). black (blackberries, cherries).

aik™-polan, aj(aj & P/2/ or T/2/cpd). black (strips of burned land not
uniformly burnt).

7ik’-poman, aj(aj & Ucpd). black (muddy clothing).

a2ik’-puhan, aj(aj & 1/2/cpd). black (cave).

7ik’-pukan, aj(aj & Ucpd). black (muddy lake, river).

9ik’-pulan, aj(aj & Ucpd). black (house, land).

9ik’-p’atan, aj(aj & Tcpd). black (beans in pods).

9ik’-p’ehan, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (house made with tarred card-
board).

7ik’-p’evan, aj(aj & Pepd). black (open fly with pubic hair showing, crack
of darkness seen through door).

2ik’-p’ilan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). black (cracked lips).

7ik’-p’oman, aj(aj & Ucpd). black (hair).

7ik’-p’osan, aj(aj & Ucpd). black (burnt log).

7ik’-p’osan, aj(aj & Ncpd). black (roasted meat, toasted tortilla).

7ik’-p’uyan, aj(aj & Tcpd). black (many cherries on tree).

aik’-saran, aj(aj & Ucpd). black (blemish on person afflicted with pinta,
legs or head of black vulture).

7ik’-sepan, aj(aj & Pcpd). black (ring around mule’s eye, circular pinta
marks).

7ik’-setan, aj(aj & P/2/ or T/2/cpd). black (anus).

aik’-set’an, aj(aj & Ucpd). dark (too deeply dyed pom-pom).

2ik’-sihan, aj(aj & Xcpd). black (thorn in foot, cavity).

9ik’-soman, aj(aj & P, P/2/cpd)., dark gray (animals).

7ik’-sot’an, aj(aj & T/2/cpd). black (grimy clothes).
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7ik’-sutan, aj(aj & Ucpd). glossy black (child’s hair).

7ik’-sut’an, aj(aj & T/2/cpd). black (wrapped up object, tortilla wrapper).

7ik’-Set’an, aj(aj & T/2/cpd). black (sliced black sapote).

7ik’-sokan, aj(aj & Ncpd). black (dirty pot, old gourd, ground, face with
pinta).

7ik’-Sotan, aj(aj & P, Tcpd)., dark (leg), black (erect horse’s penis).

a2ik’-Sovan, aj(aj & Pcpd). black (filthy clothes).

7ik’-$uc’an, aj(aj & Ncpd). sooty (spook, negro, burned log).

7ik’-§up’an, aj(aj & Pcpd). black (old hat, ensign-bearer’s hat).

7ik’-sup’an, aj(aj & Ucpd). black (sunburnt skin).

7ik’-tanan, aj(aj & Acpd). black (uniformly burned land).

7ik’-te7an, aj(aj & Pcpd). black (large standing tree partially consumed by
fire, erect penis).

9ik’-telan, aj(aj & P/2/cpd). dark or dirty (legs), black (fallen burned
trees).

9ik’-tik’an, aj(aj & P/2/cpd). black (rain cloud).

9ik’-timan, aj(aj & Pcpd). dark (thighs, face drawn with sickness, vagina).

7ik’-tinan, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (woman’s hair when beautifully
thick).

7ik’-tolan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). black (dog’s tail).

7ik’-toman, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (dirty hank of thread).

rk’-tue’an, aj(aj & P, Tcpd)., black (burnt, fallen tree).

7ik’-tukan, aj(aj & Icpd). black (corn silk).

7ik’-tuman, aj(aj & T/2/cpd). dark-skinned (thighs), dirty (neck).

7ik’-t’aban, aj(aj & I, P, P/2/cpd)., black (woman’s gleaming black hair,
long coat of sheep).

7ik’-t'asan, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (scab).

rik’-t’elan, aj(aj & P/2/ or T/2/cpd). black (seam sewn with black thread
on-white material).

7ik’-t'ihan, aj(aj & Pcpd). black (jug).

7ik’-t’oban, aj(aj & Pcpd). black (for’).

7ik’-t’ogan, aj(aj & Pcpd). black (scab, patch on clothing).

7ik’-t'ohan, aj(aj & 1/2/cpd). black (coffee or coca-cola being poured,
puddle of dirty water).

7ik’-t’uban, aj(aj & T/2/cpd). muddy (water).

a7ik’-va%an, aj(aj & Pcpd). black (stump).

7ik’-vaean, aj(aj & Pcpd). black (wild hair, thick moustache, thick eye-
brows).

7ik’-vahan, aj(aj & T/2/cpd). black (pock-marks).

7ik’-vak’an, aj(aj & Pcpd). black (dyed palm frond).

7ik’-valan, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (old hat with upturned brim).

7ik’-velan, aj(aj & Ucpd). black (lips).

7ik’-vitan, aj(aj & Pcpd). black (testicles).

7k’-voean, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (pubic hair, daddy-long legs, wool).

7k’-voC’an, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (many fruit on tree; cherries,
berries of thyme-leaf coriaria, dogwood).

7k’-vohan, aj(aj & Pcpd). black (grapes, scrotum, cherries).

7ik’-volan, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (person, devil, or object dimly seen
at night).

7ik’-voman, aj(aj & P, T/2/cpd)., pitch black (cave, anus).

7ik’-vuéan, aj(aj & I, Pcpd)., black (pot, blisters).

7k’-yalan, aj(aj & Ucpd). dark (leg).

7ik’-yaman, aj(aj & Ucpd). dark-skinned.

7ik’-yeman, aj(aj & I, P, P/2/cpd)., black (corn in pile).

7ik’-yifan, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (pile of charcoal).

7ik’-yo9an, aj(aj & P, P/2/cpd)., black (raised head of boa constrictor or
iguana).

7ik’-yoman, aj(aj & Pcpd). dark (complexion of deathly ill person).

7ik’akil puy, cf. puy.

7ik’al, n4d. dark skin, dirt covering one’s clothes.

7ik’al 7aha-Con, cf. ¢on.

7ik’al 9akov, cf. 7akov.

7ik’al 7inatab, cf. %inatab.

7ik’al 20sil, cf. 20sil.

7ik’al eukum, cf. eukum.

nk’al ¢il, cf. €il.

asik’al &'iS tot, cf. €S tot.
sik’al h¢abahom ¢on, cf. éon.
sik’al hol sulem, cf. Sulem.
sik’al kuyel, cf. kuyel.
9ik’al k’ovis, cf. K’ovis.
sik’al k’u? pale, cf.'kK’un.
nsik’al k'uoul, cf. Kuoul,
9ik’al lum, cf. lum,
nsik’al mut, nphr(aj & n)5. black phoebe Sayornis nigricans.
nik’al na, cf. na,
oik’al pepen, cf. pepen.
oik’al pisalal, cf. pisalal.
9ik’al sat e’iolel, nphr(nphr/aj & n/) type n. white lantana Lantana hirta,
#1366(3). Lowland, temperate, and highland "plant”. As a remedy for
stomachache, a handful is brewed and a cup of the tea is drunk be-
fore breakfast. It is “hot”. #1909(1,3,4). Temperate “plant”. Same
use as above. (4)-The tea is drunk before breakfast for three days.
Lippia bracteosa, #659(1,2,3,4). Highland “plant” As a remedy for
malaria, (4)-a small handful of tips, or (2)-the entire plant, is
brewed. A small cup of the tea is drunk to end the chills. It is
“hot”.
oik’al $an, cf. san(1).
7ik’al $ini¢, cf. Simic.
7ik’al sulem, cf. Sulem.
nik’al taiv, cf. taiv.
aik’al talel, nphr(aj & vn)ld. persistence of evil habits.
7ik’al te?, nphr(aj & n)5. silk tassel Garrya laurifolia, #B9527(5,5a),
#1263(1,3,4,5). Temperate “tree”. Itis used by travellers for firewood.
orange jessamine Cestrum aurantiacum, #2522(21,22). Temperate
"tree”. glossy privet Ligustrum lucidum, #49(1,2,3,4). Highland
“tree”. Ehretia luxiana, #1222A(1,3,4,5). Temperate "tree”.
bik’it 7ik’al te?, nphr(aj & nphr/aj & n/). orange jessamine Cestrum
aurantiacum, #1223A(7). Temperate "tree”. It is used for brush
fences. Cestrum nocturnum, #2844(7). Lowland "tree”.
k’o$ 7ik’al te?, nphr(aj & nphr/aj & n/). silk tassel Garrya laurifolia,
#397(1,3). Highland “tree”. Ehretia luxiana, #2441(1). Temperate
“tree”.
muk’ta 2ik’al te?, nphr(aj & nphr/aj & n/). Ehretia luxiana, # 1222A(7).
Temperate “tree”. It is used for brush fences and for firewood.
#2441(20). Highland "tree”. Same use as above.
sakil 7ik’al tev, nphr(aj & nphr/aj & n/). sweet leaf Symplocos verni-
cosa, #1543(11,12). Temperate and highland “tree”. Cestrum noctur-
num, #2844(4,5). Lowland "tree”.
aik’al vinik, nphr(aj & n)5. unidentified highland tree.
7ik’al vonon, cf. vonon.
oik’7ik’tik, aj. rather black, dark, dirty, or muddy.
rik’ub, iv. grow dark (sky, woman’s face temporarily after childbirth),
become dirty.
nik’ubal, nlb. dirt, dust, mud, dirty deed.
mu §abal aba ta 9ik’ubal kere. lit., Don’t cover yourself with dirt, son,
i.e.,, Don’t get involved with a loose woman.
7ik’ubel, vnle. eclipse.
yik’ubel 90sil. evening.
na$ yik'ubel. eight to nine p.m. An eclipse is explained as the
attempt by the souls (¢'ulel) of evil people to kill the sun or the moon
when they are overburdened by our sins; to prevent this, people
make a great outcry, shouting and banging on tables, etc. An
eclipse is thought to forecast famine and sickness. A solar eclipse
signifies the death of men, an eclipse of the young moon, the death
of young women, and an eclipse of the full moon the death of older
women. During a lunar eclipse a2 bowl of water is put outside the
house so that the moon can wash her face.
hoik’al, agn. spook or supernatural blackman, spook /lesser player of
the fiesta of St. Sebastian who was a constable of the previous year,
Carnival character/.
ibat ta 9ik’alil. He went out dressed up as a spook /during Carni-



val/. 1
h7ik’al-k’u?, agn(aj & ncpd). buzzard, Chamula.
h7ik’'ubtasvaneh, agn. person who soils or blackens another (child).
7k’(3) T.
7ik’, tv. take, marry, call.
7ik’ ba, rv. come.
71k’ baik, rv. marry, have sexual relations /polite expression/, call each
other.
7k’ e&’el, vphr(tv & dr). lead away.
7k’ ta Cukel, vphr(tv & prep & vn5). arrest.
7ik’ tal, vphr(tv & dr). bring /people, animal/.
7ik’an, tv. take or call /plu/.
7ik’an baik, rv. take each other (many people).
7ik’7om, av. calling repeatedly /chickens , sheep/, trying to lead home
/drunken husband/, trying to take back /eloped daughter, wife who has
returned to her parents/.
7ik’be €'i€’el, vphr(tv & n4d). lit., call one’s pulse, i.e., suck one’s veins
(shaman).
7ik’be &ulel, vphr(tv & ndd). recall one’s soul.
7ik’et 7urun, vphr(av/3s/ & ndd). taking along /child, horse/.
rik’lahet, av. cf. 2ikon (plu).
rik’lahetik, av. cf. %ik™on (plu).
9ik’ob-bail, n(n & rpncpd)ld. gourd for recalling soul.
7ik’ob ¢ih, nphr(n of n). ’deer caller, tibisee Lasiacis divaricata,
#1572(1,3,11,12). Lowland and temperate "tree”. The stem is used as
a deer whistle. #2094(1), #2553(1,4). Temperate "tree” (1)-Same
use as above, also used as a toy. #1953(1,3,4), #2289(3,4). Temper-
ate “plant”.
7ik’ob héan-vun, nphr(n4f of agn/tv & ncpd/). nine o’clock bell to
summon school children.
7k’obil héan-vun, nphr(ndf of agn/tv & ncpd/). cf. 2ik’ob héan-vun.
7k’terk’te 7u7un, vphr(av/3s/ & n4d). taking along everywhere /child,
dog/.
7ik’ulan, tv. keep calling, taking or summoning.
rik’ulan baik, rv. keep taking each other /hunting, etc./, keep remarrying
(man and separated wife), keep having sexual relations together /polite
expression/.
7ik’ulanan, tv. keep summoning /relatives to house of fiancée/.
7ik’van, iv. call, marry, or take person, pick up person (car).
h7ik’vaneh, agn. summoner.
tak ta 9ik’el, vphr(tv & prep & vn5). summon.
sik’tio N.
7ik’ti7il, n3d. Ritual speech; suffering.
ti vokolile ti 7ik’ti7ile. the hardship, the suffering.
7ik’'us  N(Sp, higo).
7k’u$, nla. fig Ficus carica, #390(1,4). Highland “tree”. The slips are
planted in their yards by a very few Zinacantecs during the rainy season.
The fruit, which is harvested in August, is eaten raw or sold at market
in San Cristobal. The ladinos make fig candy. Figs are "cold”.
7il(1) N.
7ilil, n3d. debt.
k’u yepal kil. How much do I owe?
hoilavil supul, cf. supul.
70¢ ta 7il, vphr(iv & prep & n5). become indebted.
7l(2) T.
2l, tv. see, observe.
slo. lit., See it, i.e., Take it!
9il avil (or) 7ilo m avil. lit., See you see, i.e., That’s up to you! /implies
speaker’s disapproval/.
il 20%0m, vphr(tv & n4d). know a person intimately, know person’s char-
acter.
7il 2u, vphr(tv & n5). have menstrual period. A man who has intercourse
with a woman during her period is believed liable to suffer cramps. A
woman’s menstrual blood is thought to cease its flow during pregnan-
cy because it forms the flesh of the foetus.
7l ba, rv. see one another illicitly.
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91l be, vphr(tv // n). watch where one is going.
7il-na, va(tv & ncpd)5. house-viewing /visit by the players to the houses
of the elders and the ensign-bearers during the fiesta of St. Sebastian,
and by the cantors, judge ordinary, and sir spook to the houses of the
ensign-bearers, stewards, and elders where they are given cane liquor
in exchange for chicha/.
silbe 707%0n, vphr(tv & ndd). take unfair advantage of, know person’s
character.
tol $ilbe yoron yah?abtel mu sna? mas skus ti mi kaheah yabtele. He
takes unfair advantage of his workers; he does not rest when the work
is over /when, during planting, etc., end of row is reached/.
kilohbe yo%on lete mu ssutes yil. I know what he is like, he won’t
return his debt.
silbe sat, vphr(tv & ndd). see.
mu $a bu ikilbe ssat. I never saw him.
li pose ha? 7oy skilbetik ssat yilel a7a. We certainly seem to see cane
liquor
aileb, n5. path. Ritual or Denunciatory speech; path.
ta hun be ta hun 9ileb. on one path, on a single path.
nilebal, n5. inspection, examination.
silel, vn5. curing ceremony, curing power.
mu sna?ik k’usi 7ilel. They do not know what a curing ceremony is.
nilel, ncde. viewing of ritual paraphernalia.
nilel, vo4f. it seems, it appears.
lek yilel. It seems to be good.
ailel to, nphr(vn4f & pt). not for a long time.
yilel to kom kabtel. I still have a lot of work to do.
asilob, n4d. nest egg /stone put in hen’s nest to induce laying/, testicle.
ilob-bail, vn(n & rpncpd)S. inspection, examination.
ailob vokol, nphr(n of n)5. formidable task.
silobil, nd4f. liquor given by outgoing elders, constables, publicans and
stewards-royal to their successors the day before they enter office; liquor
given by players to guardian of ritual paraphernalia.
filuk 720%0n, vphr(tv // n). desire.
kiluk ko?on batikon. I would like to go.
nilulan, tv. keep seeing.
h7il-7070n, agn(tv & ncpd). sickness that knows the limits of one’s re-
sources.
hoil-K’inahel, agn(tv & ncpd). spectator coming from, going to, or at
fiesta.
hoilol, agn. shaman. Shamans are considered to be acting as lawyers for
the defense, representing their clients before the tutelary gods.
bat ta 7ilolal, vphr(iv & prep & n5). go off to cure (shaman).
lek 7il, vphr(aj & tv). be lucky.
mu 2ilbah, ajphr(pt & aj). not seen, never seen, impossible to see.
mu 7ilbanah, ajphr(pt & aj). cf. mu vilbah.
muk’ta 7ilel, nphr(aj & vn)5. major curing ceremony. It requires visits
to at least four mountain shrines and the three churches of Htek-fum.
loh rios, exclphr(tv/contr of yiloh/ & n5). lit., God has witnessed it, i.e.,
I swear to God!
vi, tv(contr of avil). see!
vi $7elan. lit., See how it is, i.e., Is that right? /appreciative comment
of person listening to a narrative/.
yiluk yil, exclphr(excl & excl). never mind, forget it, what’s the use?
yavil, pt. since, on purpose, purposely.
yavil ti laraye. You left on purpose.
yiyil, excl. never mind, forget it, what’s the use?
%l(3) N.
2il, n5. Ritual or Denunciatory speech, initiating formal discussion;
scolding.
mu hna? mi 7il van mi pletu van §avasi. I do not know whether you
think I am scolding you or quarreling with you.
sila%ah, iv. be squeamish (midwife, woman who doesn’t want to clean
baby after it defecates).
silanal, n4d. Female speech; disgustingness, looseness.
ailan, tv. disown, reject (midwife or parent who feels squeamish about
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newborn baby, rabbit or bird that abandons nest after it has been
meddled with).
7ilanvan, iv. disown or reject person /newborn baby that might arouse
midwife’s disgust, person’s soul or companion animal spirit that offends
the tutelary gods/.
9ilbah, n5. nuisance, molestation.
Ritual speech, person referring in prayer to another suspected of
causing his tribulations; 2ilbah §iyil t avalabe t ani¢’nabe. Your child;
your offspring thinks me a nuisance.
7ilbahin, tv. bother, pester, persecute, trick, torment /by witchcraft/,
molest /women/.
tol Silbahin k’osetik ta anob vun ti mi mas muk’ §a li stuke. He picks
on the children at school when he is bigger than they.
iyilbahin hun eeb ta ye¢ mu sk’an §ik’. He molested the girl for
nothing; he doesn’t want to marry her /sexual relations are not neces-
sarily implied/.
nilbahinan, tv. bother, pester, persecute, trick, torment or molest many
times.
7ilbahinvan, iv. bother, molest, pester, persecute or trick person, torment
person /by witchcraft/.
ailet, av. be grumpy.
9ilin, iv. scold, reprove.
nlta, tv. demand restitution or restoration /loan, loaned object/.
Polite speech when loaning an object; mu k’usi skilta 70 muonuk t slah
90. lit.,, There is nothing for me to demand restoration for; it can’t
end, i.e., I can’t demand its restoration because it isn’t breakable
anyway.
h9il-7070m, agn(n & ncpd). person who is scornful of something.
h9ilanvaneh, agn. person who is revolted by another.
hoilbahinvaneh, agn. pesterer, rapist, tormenter /of soul/, deceiver.
hoilinel, agn. person who scolds or reproves others.
silas  N(Sp, hilaza).
gilas, nla. yarn /used for tassels, for border of tunic/.
silera  N(Sp, hilado).
gilera, nla. factory-made thread.
Jimpyerno  N(Sp, infierno).
7impyerno, n5. hell.
Scolding speech, mother to child; 7impyerno bu ?2ono$ §apocet mal
k’ak’al 7un. Where were you dawdling while the sun set, in hell?
7inaho
7inaho, fennel. cf. 7inoho.
7inatab N.
7inatab, nla. iguana /general term/. All species are considered edible,
"hot”. Iguana fat is used to grease shotguns. Iguanas are believed to be
used by the earth lord as blinders for his horses (deer).
7ik’al 7inatab, nphr(aj & n)5. iguana Ctenasaua pectinata. This spe-
cies is "hot”.
9it'i§ 7inatab, nphr(n4d of n5). whiptail lizard Cremidophorus sp.,
Ameiva sp.. cf. patis.
eahal 7inatab, nphr(aj & n)5. iguana Ctenasauris similis. This species
is “medium ",
yasal 7inatab, nphr(aj & n)5. iguana Iguana iguana. This species is
“cold”.
fineho
7ineho, fennel. cf. 7inoho.
7inoho  N(Sp, hinojo).
7inoho, nld. fennel Foeniculum vulgare, #586(1,4), #2042(3,17,18),
#2187(1,3,4,19). Highland “plant”. A few Zinacantecs grow fennel in
their yards. The seedlings are transplanted in the rainy season. As a
remedy for mahbenal, caused by anger, the tips are brewed with white
salt. One cup is drunk. It is “medium”. (16)-Same use as above, but
one cup, without salt, is drunk at bedtime and again before breakfast.
It is "cold”. Fennel may be bought sometimes at market. (19)-As a
remedy for chest pain /me? vinik/ a half cupful of fennel tea is drunk
before breakfast for three days. It is “cold”. var., %inaho /Naben
Cauk/, %ineho /94pas/.

oinop N.

7inop, nle. pochote ceiba.

sinoptik, n5. grove of pochote ceiba trees.
sinteksyon  N(Sp, inyeccion).
ointeksyon, nla. injection.

sintyo  N(Sp, indio).

“9intyo, n5. indian.

sip(1) A
7ip, aj. sick.
aipah, iv. get sick.
sipahebal, n3d. moment of childbirth. .
sipahes, tv. make sick /by entering house of patient, by stepping on
wound, by disrupting curing ceremony (ineffective shaman), by rape, by
goring shepherd/.
oipahesvan, iv. make spouse infertile or sterile (barren woman, sterile
man).
7ipoiptik, aj. rather sick.
hoipahesvaneh, agn. rapist.
hoipel, agn. sick person /infr/.
7ip(2) N.
7ip, nde. strength.
Eabal yipal kusun. lit.,, Ihaven’t any strength, i.e., I haven't any corn,
sk’an yipal h-¢’uhuk. lit., He needs a little strength, i.e., He should
have a curing ceremony.
mu stabe yipal yahnil. lit.,, He doesn’t match his wife’s strength, i.e.,
He can’t satisfy his wife sexually.
7ip, ndf. grave /illness/, strenuous /work/.
yip nos lo?il (or) yip nos k’op. pure jest (or) pure lies.
yip 70 hun. only one.
7ipal, pt. at least.
sipal ti muk’ $bat ta mas Gamel. At least the sickness did not become
critical.
7ipal to kK’op. rarely.
7ipal ...%ipuk, ptphr. if ...then.
9ipal mi lek lak’ot 2uke mu %ipuk $7ilin. If you arrive on time too,
then she won’t scold.
9ipan, tv. subsist on.
sipuk, pt. although, even though, even if.
sipuk nos 7ilinan. even though you scold /me/.
7ir E.
air, excl. ouch! /r is trilled/.
9iriret, av. exclaiming “ouch”
airiri, excl. ouch! wvar., %iririy.
oitluh, av. exclaiming "ouch” suddenly.
ofrtenirte, av. walking about exclaiming “ouch”
9is(1) prob O.
fis7on, av. hissing (green wood), sizzling (raw meat in fire), whistling
through one’s teeth.
sis7onah, iv. whistle through one’s teeth.
7iset, av. hissing (green wood in fire).
aisis vah, nphr(x type n)la. tortilla made of young corn.
isiset, av. hissing (green wood), sizzling (raw meat in fire).
sislahet, av. cf. 2is70n (plu).
nislahetik, av. whistling through one’s teeth (plu).
7is(2) prob T.
ais kik, vphr(tv & pt). give it to me! var., %5 /more freq/.
fistik, tv. give it to me! var., 2istik /more freq/.
aistik kik, vphr(tv & pt). give it to me! var., %stik /more freq/.
9is(3) prob A or N.
7is-ak’, n(x & ncpd)la. potato. Potatoes are washed, boiled and mashed
into small pieces. They are seasoned with chili and salt, or also with
coriander. They may be eaten alone in soup or chowder, or mixed
with a variety of foods (beans, cabbage, tomatoes, eggs, fish, shrimp,
beef). Potatoes are "cold”.
bae’i 7is-ak’, nphr(aj & n/x & ncpd/). potato Solanum tuberosum,
#1181(1,3,4,5). Highland "plant”. Many Zinacantecs grow potatoes
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in their yards. The young potatoes are scattered when the ground is
hoed before the onset of the rainy season. Young potatoes are har-
vested at that time or are allowed to mature and are then harvested
in August. They are sold at market. See above for culinary use.
bae’i 7is-ak’iltik, nphr(aj & n/x & ncpd/)5. large potato field.
bae’i is-ak’tik, nphr(aj & n/x & ncpd/)5. potato field.
tanhero 7is-ak’, cf. tranhero 7is-ak’.
tranhero 7is-ak’, nphr(aj & n/x & ncpd/)la. imported potato’, see
below. var., tanhero %is-ak’.
eahal tranhero %is-ak’, nphr: aj & nphr(aj & n/x & ncpd/). potato
Solanum tuberosum, #1184(1,3,4,5). Highland "plant” This large
variety is grown by a very few Zinacantecs in their yards. Small,
whole potatoes or potatoes cut into three or four sections are
planted at the beginning of the rainy season. They are planted in
sheep or horse manure or in compost eight inches apart. They are
harvested in August and are sold at market in San Cristobal or
Tuxtla.
sakil tranhero %is-ak’, nphr: aj & nphr(aj & n/x & ncpd/). potato

Solanum tuberosum, #1179(1,3,4,5). Highland “plant™ See above
for planting.

7as-ak’, n(x & ncpd)5. Baby talk; potato.

7isbon N.

7isbon, n1d. dogwood Cornus excelsa, #361(1,2,3), #2314(3,4,19). High-
land "tree” The bark is removed from the trunk to make hoe and sickle
handles, digging sticks, machete hooks, hooks, stirring rods, and sling-
shots. Dogwood is also used for bed posts, transverse bed poles,
crossbeams and wattle, fence posts, sheep corral rails, tethering posts,
dog hobbles, and shepherds’ switches. It is also used for tamale plat-
forms. The branches are used for brush fences. Dogwood is used for
firewood. Poles from which the bark has been stripped are carried as
walking sticks by the prefects every Sunday and at every fiesta; by
the publicans and stewards-royal on New Year’s Day and at the fiesta
of St. Sebastian; by the constables on December 23-25, and at the
fiesta of St. Sebastian. Dogwood is used for the tethering post of the
| straw bull and for bows and arrows of sak-holetik and ka%benaletik
at the fiesta of St. Sebastian.|Dogwood|poles |are |used |as frames
for the floral decorations at the church entrances. (23)-Dogwood
poles have been replaced by metal reinforcing rods at the church en-
trances, but are still used as frames for the floral arches of the stew-
ards and the grand alcalde. Eighteen rods are cut by the stewards of
Our Lady of the Rosary on the First Posada to make the frame of the
straw bull. One rod is brought by each of the twelve godfathers of the
Christ Children on the Sixth Posada to make the créche in the
Church of St. Sebastian. viburnum Viburnum elatum, # B9254(5,5a).
Highland "tree”. (RML)-Same use as above.
7isbonaltik, n5. large grove of 9isbon.
nrisbontik, n5. grove of %isbon.
7isim  N.
7isimil, n3b. beard, moustache, root (tooth, tree, plant, vine).
7isim 7ué, nphr(ndd of n5). ’opossum whiskers’, pitcher sage Lepechinia
schiedeana, # 1395(9). Highland ~plant”.
7isim be, nphr(ndf of n5). see below.
7isim betik, nphr(n4f of n5)5. expanse of yisim be.
k’anal 7isim be, nphr(aj & nphr/n4f of n5/). Cyperus hermaphroditus,
#2207(1,3,4). Highland “plant”.
muk’ta 7isim be, nphr(aj & nphr/n4f of n5/). flat sedge Cyperus virens,
#648(3,4). Highland "plant”.
7isim be hobel, nphr(nphr/n4f of nS/ type n). ‘path whiskers grass’,
knotroot millet Setaria geniculata, #2184(1,3,4). Highland "plant”.
Oplismenus burmanni, #2833(7). Lowland “plant”.
k’o§ 7isim be hobel, nphr: aj & nphr(nphr/n4f of n5/ type n). Cyperus
sp., #1474(3). Highland “plant”.
7isim bolom, nphr(n4d of n5). ’jaguar’s whiskers’, Xylosma flexuosum,
#406(1,4). Highland "tree”.
aisim ¢ih, nphr(n4d of n5). ’sheep whiskers’ or *deer whiskers’, Xylaria sp.,
#188(1,3,4,5). Highland "mushroom”.

k’anal %isim ¢ih, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). fairy club Clavaria sp.,
#23(1,3), #52(1,3,4,5). Highland “mushroom”
k’os 7isim ¢ih, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). fairy club Clavaria sp.,
#55(1,3,4,5). Highland “mushroom”
nesnestik 7isim ¢&ih, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). "blonde yisim ¢ilt’, fairy
club Clavaria sp., #54(1,3,4,5). Highland “mushroom”
sak-vayan 7isim ¢ih, nphr(aj/aj & Ucpd/ & nphr/n4d of n5/). fairy
club Clavaria sp., #172(4,5). Highland “mushroom”.
7isim &ihal k’a7-te2, nphr(nphr/n4d of natt/ & n/aj & ncpd/). see below.
sakil 7isim ¢ihal k’a-te?, nphr: aj & nphr(nphr/ndd of natt/ & n/aj &
ncpd/). fairy club Clavaria sp., #22(1,3). Lowland, temperate and
highland ~mushroom”
sistampre  N(Sp, estambre).
7istampre, nla. yarn.
sistola  N(Sp, estola).
fistola, nld. stole, maniple.
7§ N.
9isih, iv. fall out (kernels from cob).
97i§im, nla. indian corn. If a person is too choosy buying corn (smelling
it and picking out the rotten kernels), or if he discards or burns corn,
it is thought that the corn’s soul /&’ulel/ will complain to the earth lord
and to the gods in heaven. The offender soon will become destitute or
will be punished in hell. If the corn’s soul departs, then one’s supply
will be exhausted quickly, but if its soul remains, the corn will last for
a long time. The corn’s soul is said to be male. Only highland corn is
used for divination. A sick person eats only white corn, lest he be
struck by mahbenal. White corn is most preferred by ladino buyers.
nik’al 9i§im, nphr(aj & n). indian corn Zea mays, Negro de Chimalten-
ango race, #2754(1,4,5), #2983(1,16). Highland “plant™ (4)-It is
grown by few Zinacantecs. Four or five kernels are placed in each
hole during the April planting. The harvest is in December. It is
“cold”. (16)-The planting is in May and the harvest is in Decem-
ber. It is “medium”.
muk’ta 2ik’al 7i$im, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea mays,
Negro de Chimaltenango race, #2754(3). Highland "plant”
fsivriro 7isim, nphr(aj & n). ’hybrid corn’, see below.
k’o$ 7ivriro 9isim, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea mays,
Vandefio race, #2992(3). Lowland "plant™ It is grown by many
Zinacantecs. The seeds are planted between May eighth and fif-
teenth.
muk’ta %ivriro 9i§im, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea
mays, Vandefio race, #2991(3). Lowland “plant” It is grown by
many Zinacantecs. The seeds are planted between May eighth and
fifteenth.
7olotiyo, n. indian corn Zea mays, Olotillo race, #2757(1,3,4). Low-
land “plant”
ba%yi e’unubil, nphr(aj & n). ’planted early’, indian corn Zea mays,
Dzit-Bacal race, #2758(1,4). Highland "plant”. Itis grown by a few
Zinacantecs. Six kernels are planted in each hole, on May fifteenth.
It is harvested in November. It is "cold”
eahal 97iim, nphr(aj & n). indian corn Zea mays, Imbricado Mixed
race, #2749(1,3,4,5). Highland "plant”. (4)-The seed is planted in
April. The harvest is in December.
Quicheiio Rojo Mixed race, #2786(1,4,7). Temperate “plant”.
(I)-It is grown by all Zinacantecs. The seed is planted in May.
The harvest is in January. It is “cold”. (4)-It is grown by few Zina-
cantecs. The seed is planted on April tenth. The harvest is in De-
cember.
Olotillo Mixed with Nal-Tel race, #2990(3). Lowland “plant”.
kK’o§ eahal 7iSim, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea mays,
Nal-Tel Rojo race, #2984(1,16). Highland "plant”. It is planted
with white corn.
¢impo 7i$im, nphr(x type n). indian corn Zea mays, Zapalote Grande
race, #3021(1,4,5). Lowland "plant”™ (4)-It is grown by few Zina-
cantecs. Five kernels are planted in each hole, in November. The
harvest is in January. It is "medium” var., éimpu 9isim /Muk’ta
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Hok’/.
¢impo k’on, nphr(x type n). indian corn Zea mays, San Marcefio Mixed
race, #2760(5). Highland “plant”.
k’anal ¢impo 7isim, nphr(aj & nphr/x type n/). indian corn Zea mays,
San Marcefio Mixed race, #2760(1,4). Highland “plant”. (4)-Itis
grown by few Zinacantecs. Six kernels are planted in each hole,
on May fifteenth. The harvest is in November.
k’0s ¢impo 7i$im, nphr(aj & nphr/x type n/). indian corn Zea mays,
Nal-Tel Blanco Mixed with Oloton race, #2949(1). Highland
“plant”. It is grown by few Zinacantecs. Five or six kernels are
planted in each hole, in April. The harvest is in December. It is
“cold”.
pinto ¢impo 7iSim, nphr(aj & nphr/aj & n/). see below.
sakil pinto ¢impo 2i$im, nphr: aj & nphr(aj & nphr/x type n/). indian
corn Zea mays, Nal-Tel Blanco Mixed with Negro race,
#2948(1,16). Highland “plant”. (1)-It is grown by few Zinacan-
tecs. Five or six kernels are planted in each hole, in April. The
harvest is in December. It is "cold”. (16)-It is grown by many
Zinacantecs. The seed is planted in May. The harvest is in De-
cember. It is “medium”
sakil ¢impo 7iim, nphr(aj & nphr/x type n/). indian corn Zea
mays, Nal-Tel Blanco Mixed with Oloton race, #2949(16). Highland
“plant”. It is planted by few Zinacantecs. The harvest is in De-
cember. It is “medium”.
¢impu 9%isim, cf. ¢impo %iSim.
¢is-te? 7iSim, nphr(n/x & ncpd/ type n). ’‘cherry corn’, indian corn Zea
mays, Quichefio Mixed with Nal-Tel race, #2950(1). Highland
“plant”. It is grown by few Zinacantecs. Five or six kernels are
planted in each hole, on April twentieth. The harvest is in Decem-
ber. It is "hot”
Comiteco Mixed race, #2970(16). Highland “plant™ It is grown
by few Zinacantecs. The seed is planted in May. The harvest is in
January. It is "hot”.
Quichefio Rojo race, #2985(1,16). Highland “plant”.
¢'i¢’el hé’ul-totik 97isim, nphr: nphr(n4d of agn/aj & ncpd/) type n.
’god’s blood corn’, indian corn Zea mays, Olotillo Mixed with Nal-
Tel race, #2993(3). Lowland “plant”.
hi¢’il bakal, nphr(aj & n). ’slender cob’, indian corn Zea mays, Olo-
tillo race, #2757(5). Lowland “plant”.
kwarentano, n. ’forty day’, indian corn Zea mays, Olotillo Mixed with
Nal-Tel race, #2762(3,5). Highland “plant”.
k’anal 7i§im, nphr(aj & n). indian corn Zea mays, Yellow Quichefio
Mixed race, #2754A(5). Highland "plant”. San Marcefio Mixed race,
#2759(5). Highland "plant”.
¢is-te? k’anal 7isim, nphr: n(x & ncpd) type nphr(aj & n). indian
corn Zea mays, Quichefio Mixed with Nal-Tel race, #2950(16).
Highland “plant”. The seeds are planted in May. The harvest is
in December. It is “medium”.
muk’ta k’anal %i§im, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea
mays, San Marcefio Mixed race, #2759(1,4). Highland "plant”.
(4)-It is grown by few Zinacantecs. Six kernels are planted in
each hole, on May fifteenth. The harvest is in November. It is
“hot”.
Quichefio race modified by Teocinte, #2791(1,4,7). Temperate
“plant”. (4)-It is grown by all Zinacantecs. Four or five kernels
are planted in each hole, on April tenth. The harvest is in January.
It is "hot”.
Comiteco Mixed race, #2970(1). Highland "plant”.
sak-vayan k’anal 7i§im, nphr(aj/aj & Ucpd/ & nphr/aj & n/). indi-
an corn Zga mays, Comiteco Mixed race, #2967(1). Temperate
“plant”
k’ob-¢’i, n(n & ncpd). ’dog paw’, indian corn Zea mays, Dzit-Bacal
Mixed with Negro race, #2761(1,3,4). Highland “plant”™ (4)-It is
grown by few Zinacantecs. Six kernels are planted in each hole on
May fifteenth. The harvest is in November. It is “"cold”
k’ob-¢’i7 9iSim, nphr(n/n & ncpd/ type n). indian corn Zea mays,

Nal-Tel Mixed with Negro race, #2750(3). Highland “plant”. ‘
7ik’al k’ob-¢’i? 7i§im, nphr: aj & nphr(n/n & ncpd/ type n). indian
corn Zea mays, Nal-Tel Mixed with Negro race, #2750(1,4). High-
land “plant”. It is grown by few Zinacantecs. Four or five ker-
nels are planted in each hole in March. The harvest is in Decem-
ber. It is "cold”.
bik’it k’ob-2’i%, nphr(aj & n/n & ncpd/). indian corn Zea mays,
Nal-Tel Mixed with Negro race, #2752(3). Highland “plant”.
sakil k’ob-¢’i%, nphr(aj & n/n & ncpd/). indian corn Zea mays, Nal-
Tel Mixed with Negro race, #2752(1,4). Highland “plant”. (4)-It
is grown by few Zinacantecs. Four or five kernels are planted in
each hole, in March. The harvest is in December. It is "cold".
basyi K’on, nphr(aj & n). ’early yellow’, indian corn Zea mays, Yel-
low Quichefio Mixed race, #2754A(3). San Marcefio Mixed race,
#2760(3). Highland "plant”.
bik’it k’on %i§im, nphr(aj & nphr/n type n/). indian corn Zea mays,
Yellow Quichefio Mixed race, #2754A(1,4). Highland "plant™. Itis
grown by few Zinacantecs. Four or five kernels are planted in each
hole, in April. The harvest is in December. It is "hot”.
¢’akal k'on, nphr(aj & n). ’late yellow’, indian corn Zea mays,
Quicheiio Mixed race, #2748(3). Highland "plant”. San Marcefio
Mixed, #2759(3). Highland “plant”.
muk’ta k’on, nphr(aj & n). ’big yellow’, indian corn Zea mays,
Quichefio Mixed race, #2748(1,4,5). Highland “plant™. (4)-It is
grown by all Zinacantecs. Four or five kernels are placed in each
hole, on the eighteenth or twentieth of April. The harvest is in De-
cember. It is "hot”.
masanil 2i§im, nphr(natt & n). ’Masan corn’, indian corn Zea mays,
Comiteco Mixed race, #2967(16). Temperate “plant”. Itis grown by
many Zinacantecs. Five or six kernels are planted in each hole, in
May. The harvest is in December. It is “medium”.
bik’it masanil 7i$im, nphr(aj & nphr/natt & n/). indian corn Zea
mays, Quichefio race modified by Teosinte introgression,
#3023(11). Temperate “plant” It is grown by many Zinacan-
tecs. Five kernels are planted in each hole, in May. The harvest is
in January and February. It is “medium”.
muk’ta masanil %§im, nphr(aj & nphr/natt & n/ type n). indian
corn Zea mays, Nal-Tel Blanco Mixed with Dzit-Bacal race and
Zapalote Grande race, #3022(11). Temperate “plant” It is
grown by many Zinacantecs. Five kernels are planted in each
hole, in May. The harvest is in December and January.
napalu, x. indian corn Zea mays, Olotillo race, #2756(3). Lowland
"plant”.
napalu ?i§im, nphr(x type n). indian corn Zea mays, Dzit-Bacal race,
#2755(1,4). Lowland "plant”. (4)-Itis grown by all Zinacantecs. Six
kernels are planted in each hole on May fifteenth. The harvest is in
November. It is "cold”.
paca, nld. ‘flat’, indian corn Zea mays, Dzit-Bacal race, #2755(5).
Lowland “plant”.
pimil sat, nphr(aj & n). ’thick kernel’, indian corn Zea mays, Dzit-Bacal
race, #2758(3,5). Highland "plant”,
pinto 9i§im, nphr(aj & n). ’spotted corn’, indian corn Zea mays, Nal-Tel
Mixed with Negro race, #2750(5). Highland “plant”. Dzit-Bacal
Mixed with Negro race, #2761(5). Highland “plant”.
9ik’al pinto 7iSim, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea mays,
Negro de Tierra Caliente race, #2958(1,16). Temperate and high-
land “plant”.  (1)-It is grown by few Zinacantecs. Five or six
kernels are planted in each hole in April. The harvest is in Janu-
ary. It is "cold”. (16)-It is grown by many Zinacantecs. The seeds
are planted in May. The harvest is in December. It is "medium™.
bik’it pinto %sim, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea mays,
Nal-Tel Mixed with Negro race, #2752(5). Highland “plant”.
povlano 2iSim, nphr(aj & n). indian corn Zea mays, Dzit-Bacal race,
#2755(3). Lowland “plant”.
rokame 9i$im, nphr(x type n). indian corn Zea mays, Olotillo race,
#2756(1,4). Lowland “plant”. (4)-It is grown by few Zinacantecs.



Six kernels are placed in each hole on May fifteenth. The harvest is
in November. It is “cold”.
sakil 7iSim, nphr(aj & n). see below.
bik'it sakil 9isim, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea mays,
Nal-Tel Blanco Tierra Alta race, #2753(3,5). Highland “plant”.
Olotillo Mixed with Nal-Tel race, #2762(1,4). Highland ~plant”.
(4)-It is grown by very few Zinacantecs. Six kernels are planted
in each hole, on May fifteenth. The harvest is in November. It is
“cold”
k03 sakil 7iSim, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea mays,
Nal-Tel Blanco Tierra Alta race, #2753(1,4). Highland “plant”.
Nal-Tel Blanco Mixed with Dzit-Bacal race, #2976(1,16). Tem-
perate “plant”. Quichefio race modified by Teosinte introgression,
#3023(1,4,5). Temperate “plant”  (4)-It is grown by few Zina-
cantecs. Six kernels are planted in each hole, on April fifteenth.
The harvest is in December and January. It is “cold”
muk’ta sakil 7iSim, nphr(aj & nphr/aj & n/). indian corn Zea mays,
Nal-Tel Mixed with Oloton race, #2751(1,3,4). Highland 'plailt'
Olotillo Mixed with Salpor race, #2785(1,4,7). Temperate ~plant”
(1)1t is grown by all Zinacantecs. Six seeds are planted in each
hole, in May. The harvest is in January. It is "cold”. (4)-The seed
is planted on April tenth. The harvest is in January.
Vandeiio race and Nal-Tel Blanco Mixed with Dzit-Bacal race,
#2971(1,16). Temperate "plant” (16)-It is grown by most Zina-
cantecs. The seed is planted in May. The harvest is in January. It is
"cold”
Nal-Tel Blanco Mixed with Dzit-Bacal race and Zapalote Grande
race, #3022(1,4,5). Temperate “plant™ (4)-It is grown by few Zi-
nacantecs. Six kernels are planted in each hole, on April fifteenth.
The harvest is in December and January. It is “cold”.
sakramentual 7i$im, nphr(natt & n). ‘sacramental corn’, indian corn
Zea mays, Imbricado race, #2747(1,3,4,5). Highland “plant”. (4)-It
is grown by few Zinacantecs. Four or five kernels are planted in
each hole, on April eighteenth or twentieth. The harvest is in De-
cember. It is “cold”
ton 7i§im, nphr(n type n). ’stone corn’, see below.
sakil ton 7iSim, nphr(aj & nphr/n type n/). indian corn Zea mays,
Nal-Tel Mixed with Oloton race, #2751(5). Highland “plant”
yihil bakal, nphr(aj & n). ’thick cob’, indian corn Zea mays, Olotillo
race, #2756(5). Lowland “plant”.
7i§imah, iv. produce large ears of corn.
7isimaltik, n5. corn field.
7isimtik, aj. dry (gamusa apple, maneana kinya).
9isin, tv. shell by hand /corn/.
7sinah, iv. shell by hand /corn/.
h7isinahel, agn. person who shells corn by hand.
siskirvano  N(Sp, escribano).
7iskirvano, agn. scribe /2/.
7islavon  N(Sp, eslabon).
7islavon, nld. flint /used formerly to light holy fire on Holy Saturday/.
sislel N.
7islelil, n3d. male’s younger sister, term of address formerly used by
groom to bride. var., %islelal.
7islelin, tv. acquire younger sister.
7isperes  N(Sp, visperas).
fsperes, n5. second day of fiesta.
7ispusal  N(Sp, esponsales).
7i$pusal, n5. wedding presentation, betrothal /archaic/.
7istol  N.
nistol, n4d. ring, toy.
70y kunen 9istol. lit., I have my little toy, i.e., I have a pistol.
7istol 7a7, vphr(n5 & tv). treat carelessly, waste, ruin, wreck.
7istol iyai sk’u? bik’itik ishatulan. He ruined his shirt; he tore it to
pieces.
tol 7istol $a%i %i§im li ¢itome. The pig wastes the corn.
7istol ¢’o, nphr(ndd/3s/ of n5). ‘mouse’s toy', Acalypha arvensis,
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#1983(17). Lowland "plant”.
sistol k’op, nphr(n type n)5. teasing, joking, banter /impersonal ritualis-
tic joking/.
7i§tol-k’opoh, iv(n & ivcpd). tease, banter.
7istol 109il, nphr(n type n)5. teasing, joking, banter /impersonal ritualistic
joking/.
fiStol-losilah, iv(n & ivcpd). tease, joke, banter.
9istalah, iv. waste, ruin, wreck. :
yeé t §oistalah h-set’ huteb. He just disrupts things.
9a shak’ yahnil muk’ stak’bat ye¢ iyistalah stak’in. He went to peti-
tion for a wife, but he wasn’t acknowledged, so his money was just
wasted.
i7iStalah ta vakas li scobe. His corn field was ruined by cattle.
yeé isistalah ti stak’ine muk’ $7¢¢” li ¢amele. He just wasted his
money; the sickness didn’t pass.
yeé iistalah yusun stak’in k’alal iyi¢'e mu k’usi sman 70. When he
received his money, he just wasted it; he didn’t buy anything (worth-
while).
fiStalal, n5. ring, toy.
7i§talal 7ak’, nphr(n type n). ’toy vine’, morning glory Ipomoea triloba,
#2160(11). Temperate “vine”. It is used for lashing roof poles and
sheep corrals.
oistalan, tv. fiddle around, waste, wreck, ruin, botch, bungle /when first
learning/.
iyiStalan stak’in ta pos. He wasted his money on cane liquor.
iyiStalan 7ik’ li héobe. The wind ruined my corn field.
t Sistalan $a holob li heebe. My daughter bungled the weaving.
7istalan ba, rv. ruin one’s reputation.
yeé no§ iyistalan sba li %anee. lit., The woman just ruined herself, i.e.,
The woman had an illegitimate child and never married.
7iStalanan, tv. waste /plu/.
siStalanvan, iv. deceive or trick person repeatedly.
bik’itik t $7istalanvan. He tricks people all the time.
sitah  N.
aitah, nla. greens, cabbage.
sitahtik, n5. cabbage patch.
oitah ¢om, cf. éom(2).

70701 vakas %itah, nphr: nphr(n4d/3s/ of n5) type n. cabbage Brassica
oleracea, #2763(1,3). Highland “plant” For use cf. bae’i vitah.
(RML)-This is a tightly-headed variety.

bae’i fitah, nphr(aj & n)ld. cabbage Brassica oleracea, #750(1,2,4,5).
Highland “plant”. It is grown by a few Zinacantecs in their yards.
The seeds are sown in the rainy season. Seedlings are thinned and
transplanted. The harvest is in October. Cabbages are sold at mar-
ket in San Cristobal. Both flowers and leaves are gathered by the
women. They are brewed with chili, salt, and lime juice seasoning.
Cabbage is “cold”.

bae’i vitahtik, nphr(aj & n)5. cabbage patch.

muru¢’ %itah, nphr(aj & n). ’kinky greens’, cabbage Brassica oleracea,
#633(1,2). Highland “plant”. It is grown by a few Zinacantecs in
their yards. The slips are planted at the beginning of the rainy sea-
son. The harvest is in August. The leaves are cut by women and
boiled. They are "cold”. (RML)-This is a curly-leaved variety.

sitah 7antivo, nphr(n4d of n5). ‘ancestor’s greens’, Salvia cacaliaefolia,

#1374(7). Temperate "plant”.

7itah ¢on, cf. ¢omn(2).
nitah hsoktom, nphr(n4d of agn). ’Chiapanec’s greens', see below.

k’0§ 7itah hsoktom, nphr(aj & nphr/ndd of agn/). Boldoa purpurascens,
#2633(1,3). Lowland “plant”. The tips are edible when boiled.
(1)-They are "“medium”. (3)-They are "cold”.

sak-7itah, n(aj & ncpd)le. ’white greens’, Pleurotus sp., #25(1,3,5),
#160(3,4,5). Highland “mushroom”. It is boiled, seasoned with mexi-
can tea. It is "cold”. Panus sp., #102(3,4,5). Highland “mushroom”.
Same use as above,
sitah, n5. Baby talk; greens, cabbage.
7iti§  N.
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7it’is, ndf. pseudo or bastard /occurs in floral and faunal names/.
9it’i§ 2ahoh, cf. 7ahoh.
7t’is 7akan hobel, cf. 7akan hobel.
7t’iS 7arvahaka, cf. 7arvahaka.
7it’i§ 7ik’al pom ¢’unun, cf. pom ¢’unun.
7t'i§ bae’i 7asasena, cf. 7asasena.
9it’i§ 7inatab, cf. 7inatab.
7t’i§ barsin 7ak’, cf. barsin 7ak’.
7it’i§ boé, cf. boé.
9it’i§ bukaro, cf. bukaro.
91t’iS eis 2é, cf. eis 2ué.
9t’is eo? Sulem te?, cf. eo? Sulem te?.
9it’i§ Cis-ter 2ak’, cf. €is-te? 7ak’.
7it’i§ ¢it, cf. €it.
7t’is koyoy, cf. koy.
9it’i§ kranata 7ak’, cf. kranata 7ak’.
7t'i§ krisantema, cf. krisantema.
7it’i§ maneana, cf. maneana.
7it’i§ memela te?, cf. memela te?.
9it’iS nocleb vonon, cf. noéleb vonon.
7t'i§ pasamum, cf. pasamum.
7t’i§ pomos, cf. pomos.
7t’iS sal-te?, cf. sal-te”.
7t’s§ sikil ton, cf. sikil ton.
9it’i§ Solom, cf. solom.
7it'i§ tan ka9, cf. tan ka.
7it’i§ tempis, cf. tempis.
nit’i§ tilil, cf. tilil.
7it’is tuil ter, cf. tuil teo.
7it’is voy mula, cf. voy mula.
7t’is yas-te?, cf. yas-te.
7it’isah, iv. be jealous.
97it’iSan, tv. be jealous.
7itiSanvan, iv. be jealous of person.
h9it’is 2070, agn(nphr/agn type n/)5. jealous person /jealous of wealth/.
hoit’isahel, agn. jealous person.
hoit’isal , agn(nphr/agn type n/)5. jealous
/jealous towards amorous appeal of mate or lover/.
hoit’iSanvaneh, agn. jealous person /infr/.
fsivriro  A(Sp, hibrido).
97ivriro, aj. hybrid.
iy
ny, oh! cf. %i(2).
70(1) Pt
90, pt. forever, for good, different, another, the next, from it, with it, by
it, because of it.
ibat 70. He left forever.
h-kot 70. It is a different one /animal, chair, etc./.
h-p’eh 70 na. It is another house (or) It is the next house.
71 ha? ye¢ t Sipasotik 70 ta hk’uleh 7un. And in this way we will get
rich from it.
ha? ta s¢’ay 70 li ok 7une.. He gets rid of warts with it.
20(2)
90, there is, there are. cf. 20y(1).
20(3) E.
70, excl. ugh! /exclamation of disgust or disapproval/.
207(1) N.
209il, n3d. hip, thigh /person, animal/.
smuk’ul ko7tik e¢’el. as high as our hips /fourth developmental stage
of corn/.
207%2) O.
707, onom. sound of gagging.
70770m, av. gagging,
207lahet, av. cf. 2070n (plu).
707lahetik, av. cf. 90790n (plu).
969lih, av. gagging suddenly.

/man, woman/,
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207te767te, av. walking about gagging.

207(3)
707, water, spring. cf. vo2(3).
20710l N.

907l0], nle. middle, center, medium-sized.
2070l, nc. half /1 only/.
h-707lol sna? h-707l0l mu sna?. some know, some do not.

709lol , nphr(n5 of numd4e). and a half.
707lol séibal. two and a half.
20710l , nphr(n of n)5. middle-aged ‘

20710l 7ak’ot, nphr(n of n)5. midpoint of dance marked by round of cane
liquor /dance of religious officials, wedding dance/.

207lol 7ak’ubal, nphr(n of n)5. midnight.

7070l 7ama ¢auk, cf. 7ama ¢auk.

2090l balamil, nphr(n of n)5. center of the world /Misik’ Balamil in
Htek-lum. /

20710l be, nphr(n of n)5. middle of the road, halfway.

2090l g’emeni?, cf. e’emeni9.

20710l &en, nphr(n of n)5. lit., mid-hole, i.e.,, moment when grave is half
dug, or when earth is to be tossed on coffin, marked by round of cane
liquor.

2070l h¢’ul-meatik, nphr(n of agn)5. half moon.

20710l k’ak’al, nphr(n of n)5. noon.

70710l k’ak’altik, nphr(n of n)5. around noon.

9070l K’obol, nphr(n of n)5. lit., half a hand, i.e., boy who can do only
half a man’s share of work.

707lol k’ok’, nphr(n of n)5. top of the fire.

2ak’o ta 70710l k’0ok’. Put it on top of the fire!

20910l k’op, nphr(n of n)5. midpoint in ceremony marked by round of
cane liquor /curing, house dedication, formal entrance of groom into
bride’s home/.

2070l limeton, cf. limeton.
707lol ni? k’ob, cf. ni? k’ob.
20%lol ni¢im, cf. ni¢im.

909lol vala-pohov, cf. vala-pohov.
20710l vie, nphr(n of n)5. halfway up mountain.
909lol vinahel, nphr(n of n)5S. center of heaven.
70l 7ak’ubal, nphr(n of n)5. midnight.
9ol 7ak’ubaltik, nphr(n of n)5. around midnight.
9ol kK’ak’al, nphr(n of n)5. noon.
90l k’ak’altik, nphr(n of n)5. around noon.
20l kK’ok’, nphr(n of n)5. top of the fire.
7070on  N.
2070on tuluk’, nphr(nd4d of n5). ’turkey heart’, puff ball Lycoperdon sp.,
#38(1,3). Highland “mushroom” It is gathered by women and chil-
dren. It is toasted on the coals or boiled and seasoned with mexican
tea and chili. It is "cold”.
2070n tuluk’tik, nphr(ndd of n5)5. expanse of puff balls.
70%0n vakas 7itah, cf. 2itah.
20%0nil, n3b. heart /person, animal, tree/, center /cross/. cf. holol.
koronuk t sirabteh. I would like to work.
tey Sa mu teyuk ti yoron ibat ta 7anile. He rushed off distractedly.
tey $a mu teyuk ti yo2on k’u t spas ti mi Stue’ton yahéamele. He is
in a frenzy about what to do if his patient is slipping away.
mu ta %0%oniluk. I (etc.) pay no attention to it.
muk’ ta ko7on (or) muk’ ta ko?onuk. Iam indifferent (or) I don’t care
about it.
Ritual speech, prayer referring to witch (or) Denunciatory speech
referring to parent who refuses prospective fiancé’s petition; 70y
s¢’ulel 720y yoton. lit., He has a soul, he has a heart, i.e., He is evil
and hard-hearted.
90%0mnin, tv. take seriously, be diligent, heed, show concern for, care.
mu so%onin k'usi spas. He doesn’t care what happens to him.
7070nta, tv. take seriously, heed, be diligent, show concern for, care.
mu So%onta yah¢amel. He shows no concern for his patient.
mu So%onta yabtel. He is not concerned about his office.
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70%0ntavan, iv. take good care of person (wife).
¢ib 7070n, vphr(num/pred/ & ndd). unhappy.
hun 70%0n, vphr(num /pred/ & n4d). happy, contented.
mu shunuluk yo%on t $bat. He is not entirely happy that he is going.
Kot ta 7070n, nphr(iv/3s/ & prep & ndd). be offended.
7ob(1) N.
70b, nla. pokeberry Phytolacca rugosa, # 1482(11,12). Highland “plant”.
(11)-The young leaves are eaten, boiled, by many people of Muk’ta
Hok’. They are “medium". The berries are crushed and used as laundry
soap.
70btik, n5. expanse of pokeberry.
eahal 70b, nphr(aj & n)5. pokeberry Phytolacca rugosa, #68(2,4,5),
#1482(1,3), #1722(3), #1877(1), #2474(4). Highland “plant”.
marué ’i7lel 20b, nphr(nphr/n type n/ type n). pokeberry Phytolacca
octandra, #2358(20). Highland "plant™. For use, cf. sakil 70b, re-
marks of (1,3).
sakil 70b, nphr(aj & n)5. pokeberry Phytolacca octandra,
#148(1,2,34,5), #1483(1,3,11,12), #2037(3,17,18), #2231(1,3,4),
#2358(3,4). Highland “plant”. (1,3)-The young leaves are brewed
and eaten by some Zinacantecs. They are “cold”. A few women
us¢ the berries for laundry soap. (11)-The leaves are “medium”.
(17)-The leaves are "cold” The name of the plant should not be
uttered, lest the leaves be bitter.
sat 70b, nphr(n of m). ’pokeberry berry’, Phytolacca rugosa,
#1722(15,16), #2474(21,22). Highland “plant”. (15)-The young
leaves are eaten brewed. They are "medium” The leaves are sold
at market. The berries were used formerly for laundry soap.
(21,22)-The leaves are “cold”. The berries are used for laundry
soap.
eahal sat 70b, nphr(nphr/aj & n/ type n). pokeberry Phytolacca ru-
gosa, #2230(1,3,4,19). Highland "plant™. (19)-The berries are used
for laundry soap.
sakil sat 70b, nphr(nphr/aj & n/ type n). pokeberry Phytolacca oc-
tandra, #2231(19). Highland “plant”. For use, cf. sakil 70b, re-
marks of (1,3).
7ob(2) N.
70bah, iv. cough.
7obal, nla. cough.
kaheah yobal. lit., His cough has risen, i.c., he is dying.
70ban, iv. cough.
9obta, tv. cough up /phlegm/.
7obtavan, iv. cough at person.
h7obanel, agn. coughing person.
hoobtavaneh, agn. person who coughs at another.
7ohobah, iv. cough.
7obak N.
7obak, nle. soot.
70¢ P.
7oeahtik, aj. cf. 20eol /plu/.
70ean ba, rv. form wriggling pile (tent caterpillar).
70e70n, av. wriggling (caterpillars, worms, grubs).
90¢i, iv. be in wriggling pile (caterpillars, worms, grubs).
7oclahet, av. wriggling in pile or hole (caterpillars, worms, grubs).
7oeleh, ndf. wriggling pile (worms, caterpillars).
roelehikil, ndf. cf. 20eleh /plu/.
76¢lih, av. wriggling suddenly (caterpillars, worms, grubs).
70goeet, av. wriggling in pile or hole (caterpillars, worms, grubs).
70gol, aj. in wriggling pile (caterpillars).
720¢ L
70¢, iv. enter, go in, come in.
mi 70¢uk $a me lakaltoe. Will you have more broth?
20¢ 7abtel, vphr(iv/3s/ & vn5). begin work.
70¢ 97ak’ubal, vphr(iv/3s/ & n5). grow dark /in evening/.
20¢ Eamel, vphr(iv/3s/ & vn5). hold curing ceremony, hold each of three
year renewal ceremonies.
70¢ kantela, vphr(iv/3s/ & n4d). hold curing ceremony.

70¢ kantela, vphr(iv/3s/ & n5). hold each of three year renewal ceremo-
nies.
20¢ kantela na, vphr(iv/3s/ & nphr/nde of n5/). dedicate new house.
20¢ kori$ma, vphr(iv/3s/ & n5). begin dry season.
20¢ k’a%al, vphr(iv/3s/ & n4f). putrefy.
20&-k’on, va(iv & ajcpd)s. lit., beginning to yellow, i.e., eighteenth devel-
opmental stage of corn when corn husks are yellowing.
20¢ limusna, vphr(iv/3s/ & ndd). hold curing ceremony.
70€ limusna, vphr(iv/3s/ & n5). hold each of three year renewal ceremo-
nies for warding off epidemics, request for rain, protection for youths
drafted in army and sent to Mexico City /formerly/.
70¢ limusna &ob, vphr(iv/3s/ & nphr/nde of nld/). hold agricultural
ceremony /primarily in the lowland corn fields at the planting, and
often at the first weeding and the harvest/.
70¢ limusna na, vphr(iv/3s/ & nphr/nde of nld/). dedicate new house.
70& mesa, vphr(iv/3s/ & n5). set down table for ceremonial meal.
20¢ pletu, vphr(iv/3s/ & n5). have war break out.
70€ ta . vphr(iv & prep & n5). become 5
t $70¢ ta 7elek’. He is becoming a thief.
$70¢ ta preserenteal. He is going to become magistrate.
70¢ ta , vphr(iv & prep & vn/tv & ncpd/5). become s
t $70¢ ta abi-¢ih. He is going to become a shepherd.
20€ ta 7asete, vphr(iv & prep & n5). be turned into oil. Itis thought that
in former times Zinacantecs were so treated by foreign enemies.
90¢ ta 7il, vphr(iv & prep & n5). become indebted.
90¢ ta 7ut vo?, vphr(iv & prep & nphr/n4f of n5/). enter water.
70¢ ta Cukel, vphr(iv & prep & vn5). be put in jail.
70¢ ta €'om, vphr(iv & prep & n5). borrow, become indebted.
70¢ ta ka9, vphr(iv & prep & n5). be punished. In former times new
prisoner was mounted and ridden by previously jailed prisoners.
70¢ ta manbel k’esol, vphr(iv & prep & vn5 of ndf). buy replacement /for
horse, tool/.
70¢ ta ni¢im, nphr(iv & prep & nld). enter ceremonial bed (patient).
70¢ ta sarbel k’eol, vphr(iv & prep & vnS5 of ndf). search for replacement
/for deceased wife, for tool/.
70¢ ta Savon, vphr(iv & prep & n5). be turned into soap. It is thought
that in former times Zinacantecs were so treated by foreign enemies.
70¢ ta volim, nphr(iv & prep & nld). enter ceremonial bed (patient).
70€ vayel, vphr(iv/3s/ & vndd). fall asleep.
20€ veoel, vphr(iv/3s/ & vn5). begin ceremonial meal.
90o¢an, tv. eat.
mu hna? yoéanel. I don’t eat that.
7oéebal, nlf. entrance /into religious post/, beginning /rainy season/.
7oéebal son, nphr(n type n)5. entrance song played by trio when proces-
sion enters house or church.
70¢el, n4f. beginning.
yocel $a t stik’el mas. Now she was beginning to interfere even more.
70&el 20el, nphr(vnlb & vnlb). entering frequently /jail/.
2oéel ta na, nphr(n5 & prep & n5). formal entrance of groom into bride’s
home.
7olem &'ak, cf. &ak(1).
h9oéel, agn. incoming official.
7080¢’, iv. enter slightly.
f0tes, tv. put inside /house/, put in /pot, bottle/, invite inside.
fotesan, tv. put inside (plu) /house, pot, bottle/.
fotesvan, iv. invite person inside.
7ot’ot’es, tv. place slightly inside.
hootesvaneh ta na, agn(nphr/vn5 & prep & n5/). petitioner who gets
suitor’s party into girl’s house.
ocel, dr. auxiliary verb expressing motion into.
yocob, nle. sinkhole.
7o¢enta Num(Sp, ochenta).
folenta, nla. eighty.
7oéentatik, n5. by or in eighties, every eighty.
M!
20¢, enter. cf. 70¢.
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2oh(1) E.
70h, excl. ugh! /exclamation of disgust or disapproval or refusal to obey/.
70het, av. saying “ugh”! /refusing to obey/.
7ohetik, av. cf. 7ohet (plu).
7oh(2) O.
20h?0h?oh, onom. sound of harsh coughing.
7oh7on, av. coughing harshly /EKL 258: 2-11,12/.
sohlah, av. coughing harshly (plu).
7ohlahet, av. cf. 20h%0n (plu).
2ohlahetik, av. cf. 20h70n (plu).
76hte7ohte, av. coughing harshly here and there (child with whooping
cough).
20h(3)
2oh, cough. cf. 20b(2).
7ohov  N.
7ohov, nla. chewing tobacco /archaic/, mixture of chewing tobacco,
garlic and urine /rubbed on leg to cure poslom/.
7ohov 7ak’, nphr(n type n). ’lord vine’, Dioscorea cymosula var. cinerea,
#1589(11,12). Temperate “vine~
muk’ta 7ohov 7ak’, nphr(aj & nphr/n type n/).
#1700(7,14). Lowland “vine~
sakil 7ohov %ak’, nphr(aj & nphr/n type n/). Dioscorea nelsonii,
#1700(11,12). Lowland “vine”
7ah-te?, n(n & ncpd)la. white sapote Casimiroa edulis, #363(1,2,3,4).
Highland "tree” White sapotes are owned by a few Zinacantecs. The
trunk is used for fence posts and bridges. The fruit is eaten raw. It is
sold in Chamula and San Cristobal. It is "cold”. (5)-The pit is ground
and the powder is applied to boils. It is "cold".
7ah-teraltik, n(n & ncpd)S. large grove of white sapotes.
7ah-te7tik, n(n & ncpd)5. grove of white sapotes.
sakil 7ah-te?, nphr(aj & n/n & ncpd/). white sapote Casimiroa edulis,
#363(7). Highland “tree”. Same use as 7ah-te?.
7ah-te? kotom, nphr(ndd of n5). ’coati’s 1ah-te?’, sweet leaf Symplocos sp.,
#873(1,2,3,5). Lowland "tree” The fruit is eaten by coatis.
7ah-te? te7, nphr(n/n & ncpd/ type n). trumpet tree Tabebuia pentaphylla,
#232(1,2,3,5). Lowland “tree”.
7aha-Con, cf. éon.
7aha-pom, n(n type ncpd)la. honey. Itis “hot”.
7aha-teves, n(n & ncpd)ld. wintergreen Gaultheria odorata, #2268(19).
Highland “tree” As a remedy for mahbenal a small bunch is crushed
in the hand and mixed with cold water that is used to wash the
patient’s head. It is "cold” (16)-An unattested variety is used to
adorn a patient’s ceremonial bed, (5)-and is brewed in the decoction
used to bathe a newborn infant and its mother. var., 7aha-te%is /Hok’
C’enom, Muk’ta Hok’/.
7aha-tevesaltik, n(n & ncpd)S. large expanse of wild blueberries or winter-
green.
7aha-tevestik, n(n & ncpd)5. expanse of wild blueberries or wintergreen.
k’0o§ 7aha-teves, nphr(aj & n). wild blueberry Vaccinium confertum,
#516(1,2,3). Highland "plant”. Wild blueberry and wintergreen are
gathered indiscriminately as a basic ingredient of "flower water”,
the decoction used to bathe patients, sacrificial chickens, and stew-
ards’ coffers. A handful is crushed in cold water to make a refresh-
ing drink. As a remedy for mahbenal, three tips are crushed in
warm water containing salt. One cup is drunk. It is "cold”. As a
remedy for chest pain /me? vinik/ or anger /k’ak’al 20%0nil/, seven
or eight tips are crushed in cold water with peperomia. A cup is
drunk before breakfast. As a relief from the hot sun, a handful is
pounded on a rock and rubbed on one’s hair while washing it.
muk’ta faha-teves, nphr(aj & n). wintergreen Gaultheria odorata,
#567(1,3), #1373(3), #1517(1,3), #2268(3,4). Temperate or high-
land "tree” The berries are eaten by shepherds. They are "cold”.
cf. k’0o§ 2aha-teves, and eis 9ué for use in "flower water”.
7aha-te%is, cf. 7aha-teves.
sahv, n5. Ritual speech, oath of office; lord.
Occurrence restricted to; 7a yaya tot 7ahvetik. Oh ancient lords.

Dioscorea nelsonii,

7ahval balamil, nphr(n4f of n5). earth lord.
sahval ¢amel, nphr(n4f of vn5). witch /restricted to hostile people seen
in dreams/.
oahval htek-lum, nphr(ndf of n/x & ncpd/). inhabitant of Zinacantin
center.
sahval karo, nphr(ndf of n5). driver or passenger /bus, car, truck/.
7ahval kavilto, nphr(n4f of n5). civil authority.
sahval k'in, nphr(ndf of n5). religious official with major ritual duties
during fiesta.
sahval lum, nphr(n4f of n5). inhabitant.
sahval na, nphr(n4f of nld). wife.
nahval rio, nphr(n4f of n5). talking-saint owner.
7ahval tev, nphr(n type n)S. ’lord tree’, yaw root Stillingia acutifolia,
#B9258(5,52), #121(1,2,34,5), #1497(1,3,11,12), #2215(1,3,4,19).
Highland "tree” (5)-The trunk is used by some people for firewood
though its sap blisters one’s skin. (19)-The sap is applied to warts to
remove them. It is "hot”. (4)-The sap is applied once a day for two
days. (5)-An unattested variety is used in steam cures. cf. éan-eelav
eele-pat for steam cure use.
nahval tentik, nphr(n type n)5. grove of yaw root.
9ahval tem, nphr(n4f of nld). Male joking speech; lit., lord of the bed,
i.e., wife.
oahvalil, n3b. lord. an. poss.; opponent, adversary. inan. poss.; commis-
sioned weaver, person who looks after one’s house, owner.
yahval to bué’u sna? §7elk’ahe. Only a few people steal.
iseob sba yahval. His /her/ enemies were gathered in wait for him
/her/ (murderers, rapists).
7ahvalin, tv. overpower (sickness, work).
sahvalinvan, iv. overpower person (sickness, work).
hsa? 7aha-pom, agn(tv & n/n type ncpd/cpd)S. honey-gatherer.
kahval, n5. Ritual speech, term of address to the saints and tutelary gods;
My Lord.
kahval, excl. Female speech, exclamation of surprise; My Lord!
kahvaltik, n5. Our Lord. This term includes the saint images on the earth
and the saints in heaven, Christ, the Virgin Mary, the sun and the moon
and the tutelary gods.
k’ahom sna? li kahvaltike. Only Our Lord knows.
k’u §i ti kahvaltike. what Our Lord wills.
kahvaltik rio$, nphr(n type n)5. ensign-bearer of the Holy Cross.
kahvaltik riosal, nphr(n type n)4d. post of ensign-bearer of the Holy
Cross.
line¢” ta hkahvaltik riosal. I was ensign-bearer of the Holy Cross.
7ohtak
sohtak, recognize. cf. 2ohtik. var., 2htakin /Vo9-bie/.
sohtik  X.
oohtikin, tv. know, recognize.
yohtikinbe ssat bu¢’u. He identified him.
bae’i 7ohtikinbil lese. He (or) it is famous.
mu 9ohtikinbah, ajphr(pt & aj). not known or recognized, never known
or recognized, impossible to know or recognize.
2ok(1) N.
7ok na, nphr(ndf of nld). stick used to secure door at night.
70k ne sibak, nphr(n4f of nphr/n of n/). ’rocket stem’, golden eye Vigui-
era dentata, #2793(7). Temperate and lowland “plant”. It is used for
rockets.
7okil, n5. Ritual speech, curing prayer, shaman addressing constables
of the tutelary gods; lit., foot, i.e., constable.
¢'ul-mayoletik, ¢’ul-ralvasiletik, &’ul-20kiletik, &ul-k’obiletik. holy
constables, holy sheriffs, holy feet, holy hands.
70kin, iv. run along surface of ground (water), stream (tears).
20kol, n3b. leg /person, pants, chair, table/, foot /person, cave, moun-
tain/, post /bed/, handle /hoe, axe, spoon/, pole /flag/, body /section
of cross below arms/, shaft /warping bar/, bottom /clothing/, stick
/match/, trunk /tree/, main stem /plant/, stipe /mushroom/, short
section of rope or leather attached to ends of tumpline, or short sec-
tion of rope attached to ends of back strap, current /river/, braided
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end /sash/, length /parcel of land/, trip. Ritual speech, prayer; toe.
t Sahtohbe hutukuk avok. lit., I will pay you a little for your legs, i.e.,
I will pay you a little to make the trip for me.
Ritual speech, prayer; ta yolon yok ta yolon sk’ob ti kahvaltike.
beneath the feet, beneath the hands of Our Lord.
ta lahuneb kok ta lahuneb hk’ob. with my ten toes, with my ten
fingers.
tam 70k, vphr(tv & n4d). journey a great distance, die.
yoket, nla. hearthstone or broken pot that serves as hearthstone.
yoketin, tv. use as hearthstone.
20k(2) N.
70k, nle. snapping turtle, turtle shell. Two turtle shells, struck with
corncobs, serve as drums during the Posadas and on Christmas Eve. The
turtle shell is considered the earth lord’s /9anhel/ musical instrument.
20k(3) T or T(2).
20okelta, tv. cf. 20kilta.
sokilan, tv. shake.
70kilta, tv. do just one thing in a hurry. var., %okelta /Vo9-bie/.
70kleta, tv. do just one thing in a hurry.
20k(4) O.
20k70k70k, onom. oink /grunt of a hungry pig/.
20k9on, av. oinking.
2oklahet, av. cf. %0koon.
20klih, av. giving a sudden oink.
26kter0kte, av. oinking here and there.
7okoe N.
70koe, nle. blue-bellied lizard Sceloporus malachiticus. This lizard’s bite
is reputed to cause paralysis and loss of speech. Its skin is applied to
one’s foot to cause an embedded thorn to fall out.
70koe vesal, nphr(n type n)5. green velveteen knee pants /worn by en-
sign-bearers, cantors, groom, by elders /during Holy Week/, by angels/.
soktuvre  N(Sp, octubre).
7oktuvre, n5. October.
roktuvretik, n5. sometime during October.
2k’(1) N.
70k’, nld. tongue, clitoris.
70k’ @17, nphr(n4d of n5). ’dog’s tongue’, plantain Plantago hirtella,
#595(1), #2029(3). Highland "plant”. (5)-An unattested variety is
mashed in cold water, and the water drunk to reduce fever. It is
“medium”. It is also used to remove boils /éakal/. It is “cold”. plan-
tain Plantago alismatifolia, #2461(4). Highland "plant”. Ruellia pu-
berula,#838(1,2,3,5). Lowland "plant”.
20k’ ¢’i7tik, nphr(nd4d of n5). expanse of plantain.
20k’ 2i? 9ak’, nphr(nphr/n4d of n5/ type n). wild pea Phaseolus atropurpu-
reus, #780(1,2), #824(1,2,3,5). Lowland “vine”. jack bean Canavalia
hirsutissima, #1512(1,3). Highland “vine”. Centrosema plumieri,
#218(1,2,3,5). Lowland "vine”. Centrosema pubescens, # 1823(1,4).
Temperate “vine”.
20k’ €’i? ¢’i7lel, nphr(nphr/n4d of n5/ type n). plantain Plantago hirtella,
#1714(1,3). Highland “plant”.
70k’ vakas, nphr(n4d of n5). ’cow’s tongue’, ladies’ tresses , Spiranthes
cinnabarina, #1440(1), #1763(4,5), #2085(3,4). Highland “plant”.
#1943(1,3,4). Temperate “plant”. philodendron Philodendron hedera-
ceum, #2811(34,5). Lowland “vine”. Syngonium podophyllum,
#278(1,2,3,5). Lowland “plant”.
wk’(2) I
70k’, iv. cry , weep, call (bird), sing (bird, cricket), drip (candle) /proof
that one is being denounced in church/, pipe (flute), whistle (gourd),
beat (drum), toot (cowhorn), ring (bell).
t $70k’ sni?. He snores.
70k’, nde. when /moment in the future/.
yok’al sbate. when he goes.
70k’, nc. moment /1 only/.
hu-70k’. every few minutes.
h-70k’on h-t’abelon. I am sick every few days.
20k’el, nc. call (coyote).

20k’el tak’in, nphr(vn type n)S. loudspeaker.
7ok’es, nla. trumpet /archaic/. °
2ok’esin, tv. blow or play /flute, cowhorn, bottle, trumpet, gourd, leaves
during wedding/.
&20k’esin sni?. It snorts (horse, deer).
7ok’et, av. watering (eyes from chili, smoke), wet (salt, sugar).
$20k’et yanlel. It is moist /vagina/.
20k’il, n5. coyote Canis latrans. Coyotes are not considered edible be-
cause they live on all animals and consequently their flesh is rank. They
are notorious for attacking sheep. Coyotes are believed to be the com-
panion animal spirits of fat, strong, and beautiful people, but in folk
tales they are the dupes of the rabbit. When a coyote is heard bark-
ing, its name should not be uttered nor should it be scolded, lest that
provoke it to attack.
20k’il €17, cf. €7
20k’il te2, nphr(n type n)le. ’coyote tree’, cypress Cupressus lusitanica,
#673(1,2,3,4). Temperate and highland "tree”. Itis grown in yards and
fencerows by a few Zinacantecs. Slips are transplanted in the rainy
season. In the temperate zone it grows wild in second growth. The
trunk is used for the eight house mainposts. It is split to make fence
posts. #1921(1,3,4,16). Temperate “tree” (16)-It is also used for
boards. Ladinos use the sprigs to put in altar vases. #2090(3.4),
#2399(20). Highland “tree”  juniper Juniperus gamboana,
#1921(1,3,4,16). Temperate “tree”. Same use as above.
70K’il teatik, nphr(n type n)5. expanse of cypress or juniper trees.
9ok'ita, tv. bewail.
20k’ita ba, rv. sob to oneself.
70k’ita kahvaltik, vphr(tv & n5). wail and pray.
7ok’itaan, tv. bewail many things.
90K’itabil ¢amel, cf. ¢amel.
7ok’itavan, iv. cry at someone (owl, whining child).
7ok’lahet, av. wet (salt, sugar) /in a number of containers/.
70k’o¢, nle. puddle in depression of rock.
h-70k’oh h-70k’oh, nphr(n/num & ncpd/5 & n/num & ncpd/5). every
few minutes.
fok’ok’et, av. watering badly (eyes from chili or smoke), very wet (salt,
sugar).
$7ok’ok’et yadlel. It is very moist (vagina).
2ok’olet, av. sobbing to oneself, howling or baying (dog).
2ok’oletik, av. cf. 20k’olet (plu).
20k’te70k’te, av. howling here and there (lost dog), running about dissolv-
ing (wet salt or sugar).
hook’el, agn. mourner, crybaby.
hook’esineh-7ama, agn(vn & ncpd). flutist.
hook’esineh-eu, agn(vn & ncpd). gourd blower /shaman’s assistant who
blows gourd to recall soul/.
h7ok’esineh-musika, agn(vn & ncpd). musician.
hook’esnom-tak’in, agn(vn & ncpd). loudspeaker.
h9ok’itaeh-kahvaltik, agn(vn & ncpd). person wailing when praying.
hook'itavaneh, agn. crybaby.
7ok’ob  N.
70k’ob, nle. tomorrow, inan. poss.; yok’omal.
ta yok’omal. on the next day.
70k’obon ¢a%ehon. I am here tomorrow and the day after /i.e., life
is fleeting/,
7ok’om 70k’om, nphr(ndf & ndf). daily /hen laying eggs/.
70k’om
7ok’om, daily. cf. 20k’ob.
20l(1) A.
70l, aj. heavy.
7ololtik, aj. rather heavy.
7al-poean, aj(aj & Ucpd). numb.
f7al-poman, aj(aj & Ucpd). numb.
falal, ndb. weight.
7aleah, iv. be speechless /with fear/, be numb /with fear or cold/.
falean, tv. numb (medicine).
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f7aleanvan, iv. cause person to be numb or speechless (spider or snake
bite). .

nalet, av. reticent, wordless /unable to respond quickly/.

7allahet, av. cf. 2alet (plu).

falub, iv. grow speechless /with fear/, grow numb /with fear or cold/,
become heavy.

7alubtas, tv. make heavy, weigh down.

7alubtasvan, iv. encumber person.

7ak’ 7alal, vphr(tv // n). bear down on, tamp /with feet/.

20l1(2) N.

20lil, n3d. female’s child, offspring /of female animal/.

yol lum. newly sprouting weeds.
ta yol balamil. in the open /not in a building/.

70lin, iv. recover from sickness, recover from childbirth.

2olol, n5. child, person younger than speaker. Implies helplessness of
person, may be used as pejorative term of address to someone who has
committed a crime.

f7alab, nld. Female or Ritual speech; female’s child.

kalab, hni¢’nab. my child /of woman/, my child /of man/.
7alah, iv. give birth (animals).

mu sna? §7alah. She is barren.
falahel, vn5. birth.

aikol ta 7alahel. She gave birth.

h7alnom, agn. woman who has given birth.

h7alnom vonon, cf. vonon.

2I(3) X

20lin, iv. reside in borrowed house.

solintas, tv. lend house.

7olintasvan, iv. lend house to person.

2l(4) X.

90la, tv. wind thread around heddle rod.

7olinab, nla. thread wound around heddle rod.

7olinab te, nphr(n type n)la. heddle rod.

20l(5)
70l, noon, midnight. cf. 20lel.
7olak Pt

7olak, pt. could it be?
9olak vorot Romin. Could it be you, Dominic?
7olnob  N.
70lnob, nla. lead tree . See below. var., %onob /Htek-lum/.
7olnobaltik, n5. large grove of 90lnob.
7olnobtik, n5. grove of 70lnob.
bae’i 9olnob, nphr(aj & n)5. lead tree Leucaena leucocephala,
#204(1,2,3,4,5), #790(1,2,3,5). Lowland “tree”. All lowland ladinos
grow lead trees in their yards. The trunk is used for fence posts and
firewood. The tips are eaten raw. The beans are harvested in Octo-
ber. They are “cold”. It is said that if a person eats iguana, chick-
en, or eggs, and later in the day eats lead tree beans, his hair will
fall out.
bae’i 7olnobaltik, nphr(aj & n)5. large grove of lead trees.
bae’i 7olnobtik, nphr(aj & n)5. grove of lead trees.
eahal 7olnob, nphr(aj & n). lead tree Leucaena brachycarpa,
#1126(1,4,5),  #1582(1,3,11,12,13),  #2303(3,4,19),  #2558-
(1,4,21,22). Temperate "tree”. (1)-The trunk is considered to be the
strongest kind of wood for ax handles. It is used also for mainposts,
fence posts, digging sticks, hoe, pick and billhook handles. The tips
and beans are eaten. They are "hot”. (11)-The edible parts are “medi-
um”. The trunk is used also for firewood. The heartwood is used for
ax handles
€'i§ 70lnob, nphr(n type n). Piptadenia biuncifera, # 1668(7,14). Low-
land “tree”
paka? 7olnob, nphr(n type n). lead tree Leucaena collinsii #1275(1,3,4,5)
#1991(1,3,4,16,17). Lowland "tree” (1,3,4,5)-The pods are peeled and
the beans are eaten raw. They are "hot”. They are sold at market.
The tips and buds are eaten by some Zinacantecs at weeding time.
They are eaten raw with tortillas. They are “cold” The trunk is used

for pick and digging stick handles, (16)-Same use as above. The trunk
is also used for fence posts, mainposts, and ax handles.
sakil 7olnob, nphr(aj & n). Piptadenia biuncifera, #1668(11,12). Low-
land “tree”.
2olnob ¢’i7lel, nphr(n type n). olnob plant’, see below.
k’anal 2olnob ¢’i7lel, nphr(aj & nphr/n type n/). senna Cassia uniflora,
#2622(20). Lowland "plant”
yasal 7olnob 2ivlel, nphr(aj & nphr/n type n/). coffee senna Cassia
occidentalis, #2646(20). Lowland “plant”.
9olnob ¢ih, nphr(n4d of n5). ’deer’s 20lnob’, coffee senna Cassia occiden-
talis, #887(1,2,3,5). Lowland “tree”. Acacia angustissima, # 1386(9).
Highland "tree”.
90lnob ¢'is 7ak’, cf. @S 7ak’.
70lnob &0, nphr(ndd of n5). mouse’s 70/nob’, bundle flower Desmanthus
virgatus var. depressus, #1305(1). Lowland “plant”. senna Cassia cf.
stenocarpoides, #2570(21,22). Temperate "plant”. Tephrosia cinerea,
#2638(21). Lowland “vine". Adeschynomene compacta, #2408(20).
Highland "plant”
muk’ta 7olnob &o, nphr(aj & nphr/ndd of n5/). coffee senna Cassia
occidentalis, #2646(1,3). Lowland “plant” senna Cassia skinneri,
#2696(21). Lowland "tree”. senna Cassia uniflora, #2622(21). Low-
land “plant”.
90lnob ka2, nphr(ndd of n5). ’horse’s 7olnob’, puerto rican fairy duster
Calliandra portoricensis, #2611(1,3). Temperate "tree”. Acacia angustis-
sima, #1234(7). Temperate and highland “tree”
7olnob te?, nphr(n type n). ’7olnob tree’, senna Cassia reticulata,
#234(1,2,3,4,5). Lowland "tree”.
k’0$ 70lnob te?, nphr(aj & nphr/n type n/). wild senna Cassia biflora,
#2128(11). Temperate "tree”.
yasal 7olnob te?, nphr(aj & nphr/n type n/). senna Cassia skinneri,
#2696(20). Lowland "tree”.
20lnob vet, nphr(ndd of n5). fox’s 20inol’, coffee senna Cassia occidental-
is, #2646(21). Lowland “plant”
20lon  N.
9olon, nlb. beneath, before, West.
7e¢’ ta kolon. It passed between my legs.
ta 7olon ec’el (or) ta yolon ec’el. down there.
stam 90lon 7ak’ol. lit., He is taking (himself) down and up, i.e., He
is going wherever he pleases.
t Sibat ta 2olon. I am going to the lowlands (or) I am going west.
ta yolon k’in. before the fiesta.
ta 7olon tal. in past times.
yolon &obtik. in the cornfield /under the growing plants/.
Ritual speech, prayer; ta yolon yok ta yolon sk’ob ti kahvaltike.
beneath the feet, beneath the hands of Our Lord.
7olon 7osil, nphr(n type n)5. lowlands.
70lonah, iv. make trips to the lowlands.
t §7olonah §a. He makes trips to the lowlands now (young boy).
mu sna? t $7olonah. He does not make trips to the lowlands (salt
merchant).
7olonahebal, n3d. article used for trips to the lowlands /old hat, old
clothes/.
solontik, n5. Mexico City.
hoolon, agn. person who lives to the west /plu form is most freq/.
h7olonahel, agn. person going to, from, or temporarily in the lowlands.
7olotiyo  N(Sp, olotillo).
2olotiyo, indian corn. cf. %isim.
7om N.
7om, nle. spider /general term/.
eahal 7om, nphr(aj & n)S. lowland spider. Itis possibly a black widow
spider. Its bite reportedly causes diarrhea, vomiting, paralyzation of
mouth and limbs followed by death within a half hour. The anti-
dote is a brew of thirteen splinters of pine boiled in water and
drunk immediately. A cup of chili sauce may substitute for the pine
tea.
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7am, n5. spider /name for spider, repeated when spider is killed so that
person won't become a stutterer or mute/.
29mbre
76mbre, be reasonable. cf. %6mpre.
26mpre  E(Sp, hombre).
70mpre, excl. lit, man! ie., be reasonable! come on! /restricted to at-
tempt to convince someone/. var., %mbre.
76mpre mu Sapas ye. Be reasonable don’t be like that.
20n A
7on, nla. avocado. (5)-The pit of an unattested variety is brewed and the
decoction drunk as a remedy for bloody dysentery. It is “cold”.
7ontik, n5. grove of avocado trees.
bac’i 7on, nphr(aj & n). avocado Persea americana, #391(1,3). High-
land “tree”. Itis grown in the yards. The pits are planted in the rainy
season. The fruit is harvested in January and sold at market in San
Cristobal. It is eaten raw with salt and tortillas as part of the meal.
It is “cold”
&ail 7on, nphr(aj & n). ’bitter avocado’, avocado Persea americana,
#642(1,2). Highland “tree”. It grows in yards and in heavy forest.
The trunk is used for firewood.
muk’ta %on, nphr(aj & n). avocado Persea americana, #626(1,2,3).
Highland “tree” Same use as bae’i %on, but harvested in February.
yas-7on, n(aj & ncpd)la. avocado Persea americana, #224(1,2,3,5),
#3016(1,4,5,11). Lowland “tree” It is grown by ladinos and grows
wild along the river’s edge. The pit is planted in the rainy season.
The fruit is harvested in June, July, and August. It is sold at mar-
ket. It is “cold”. (4,11)-The fruit is harvested in August.
7on te?, nphr(n type n)5. madrone Arbutus xalapensis, #B9273(5,5a).
Highland “tree” (5)-The nut of an unattested variety is eaten. It is said
that if the madrone has many blooms, the mangos will bear many
fruits.
7on te7altik, nphr(n type n)5. large grove of madrones.
7on tertik, nphr(n type n)5. grove of madrones.
7it’i§ 70n te?, nphr(n4f of nphr/n type n/). summer holly Arctostaphylos
lucida, #55(1,2,3), #554(1,3), #2346(3,4). Highland "tree” 1Tt is
used for firewood. (5)-The tips of an unattested variety are used in
the steam cure. They are “hot”.
kK’o§ 70on te?, nphr(aj & nphr/n type n/). Chimaphila umbellata,
#1850(1). Temperate ~plant”
nap’ap’ 7on te?, nphr(aj & nphr/n type n/). ’sticky madrone’, madrone
Arbutus xalapensis, #B9497(5,5a), #47(1,2,3). Highland “tree”
Three tips are burned on the griddle and the ash is bound to a
bone break. They are “hot™. The trunk is used for house construc-
tion and fence posts. (5)-An unattested variety is used in the steam
cure.
sakil 7on te?, nphr(aj & nphr/n type n/). madrone Arbutus xalapen-
sis, #637(1,2). Highland "tree” The trunk is used for firewood.

9onob
70nob, lead tree. cf. 7olnob.
7omos Pt

70n0$, pt. still.
mi t Sabat 7onos. Are you still going?
livay 70onos. I did go.
7ora  N(Sp, hora).
9ora, nla. time, watch, hour, season, luck.
yasal 7ora. good luck.
¢ahal 7ora. bad luck.
mu yorauk. He has no time left /death imminent/.
ta 7ora. right away, quickly, suddenly, soon.
yora 70 no van. it is no good if (or) it is not right that.
70ra te k’u $7elane. according to ome’s luck.
ma%uk yora ta ¢'unel. It is not the season for planting it.
Stal ak’elon k’u 7ora. Come see me sometime.
t 5tal ta 2ora apluk nos li skartake. He will come as soon as his mules
are ready.
yutun bac’i lek 2ora ta tael 20 k’ulehal. It is a great opportunity to

get rich.
Ritual speech, referring to return from visit to shrines; ¥’ usi 2ora k’usi
k’ak’al sivalk’uh tal Sisutp’ih tal. Whenever I return, whenever I
come back.
sora mut, nphr(n type n)5, ’hour bird’, yellow-billed cuckoo Coccyzus
americanus, mangrove cuckoo Coccyzus minor/Htek-lum, Pat 20sil/.
Cuckoos are considered edible. They are "cold”. Because the cuckoo
is known to call at sunset, on cloudy days its call is a signal for quit-
ting work.
forail, n4d. luck.
yorail 7ane. lit., woman’s luck, i.e., boy baby, good fortune possessed
by woman which is thought to ensure good production of her
husband’s corn crop.
yorail vinik. lit., man’s luck, i.e., girl baby, good fortune ensuring
good production of corn crop.
coratik, n5. right away, every few days.
corasi  E(Sp, ahora si).
qorasi, excl. at last!
forasi lek ibat. At last it turned out well.
toregano  N(Sp, orégano).
7oregano, n. oregano Origanum vulgare, # 1044(1,3,5). Highland “plant”
Itis grown by Chamulas in their yards. The seeds are sown in the rainy
season. The leaves are used by ladinos for seasoning chicken and tur-
key. (1)-It is “medium”. (3)-It is "hot”
soresyon  N(Sp, oraci6n).
foresyon, nle. prayer. var., %orisyon.
7oresyon, n5. dusk, vesper bell. var., forisyon.
foresyontik, n5. dusk.
2oresyon mut, nphr(n type n)5. ’orison bird’, brown-backed solitaire Am-
ygdestes obscurus.
70risyon ¢'1?lel, nphr(n type n). yellow evening primrose Oenothera lacini-
ata, #616(1,2,3), #1429(1). Highland “plant”.
7orisyon mut, cf. 7oresyon mut.

f0risyon
corisyon, dusk, vesper bell, prayer. cf. 7oresyon.
torkana  N(Sp,6rgano).

fsorkana 9ulo?, nphr(n4d of n5). accordion.
7ormamentu  N(Sp, ornamento).
f7ornamentu, nS. visiting saint. var., %ornomentu.
7ornomentu
fornomentu, visiting saint. cf. ornamentu.
7oro  N(Sp, oro).
Poro, nle. gold.
yoroal ke. my gold tooth.
yoroal sik’alal. tinfoil of cigarette pack.
70ro, aj. golden. yellow, red and green-striped (candle).
norotik, aj. rather golden (markings on face of captain).
forten  N(Sp, orden).
forten, nla. authorization, legal power, law.
7ak’ 9orten, vphr(tv & n5). authorize.
tosil  N.
70sil, nla. land, daylight, day, forest.
yosil totil me9il. inherited land.
yosil Htek-lum. communal land.
makal 90sil. cloudy.
muk’ bu kani 7osil. lit., I never felt the daylight, i.e., I never woke up.
k’usi 20silal. What day of the week is it?
mol 70sil. heavy forest.
f0silah, iv. be publicized, come to light. cf. vinah.
Denunciatory speech; ta Svinah ta §7osilah ti smule ti skolo%e. His
crime, his evil will come to light, will be publicized.
90silaltik, n5. open air, outside.
nosiltik, n5. forest, open expanse of land, open air, outside.
t Svay ta 7osiltik. He sleeps in the open.
oik’al 70sil, nphr(aj & n)5. darkness, night.
7unen 90sil, nphr(aj & n)5. land with low second growth.
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7unen tosilaltik, nphr(aj & n)5. large expanse of land with low second
growth.

7unen 90siltik, nphr(aj & n)S. expanse of land with low second growth.

7esol N.

20sol, nle. bird mite.

70sov  N(Sp, 0s0).

90sov, n5. bear.

720§(1) Num.

70§ , n(num & nccpd)le. three.

708-7u, n(num & ncpd)le. ’three months’, Sageretia elegans, #710(1,2).
Temperate "vine”. The trunk is used for firewood by corn farmers. The
fruit is eaten by birds. #2444(1,20). Temperate and highland “tree”
(20)-The fruit is edible. It is "cold” (RML)-The name is derived
from the belief that if one steps on the thorn of this vine the thorn
will remain embedded for three months.

70$-gelav, n(num & ncpd)5. three-sided /fruit, stem/.

20§-hisomal ¢ih, nphr(n/num & ncpd/type n)S. lit., tripartite blanket, i.e.,
wedding blanket.

90$-histaobil, n(num & ncpd) 4f. yarn-embroidered shoulder seams of
woman’s blouse.

203-lahuneb, n(num & numcpd)le. thirteen.

703-lot, n(num & nccpd)5. constellation comprised of the three stars of
orion’s belt; delta, epsilon, xi.

708-lot hoelek’, nphr(n/num & nccpd/4d of agn). constellation; compris-
ing theta, 1, d of orion. It is thought that only robbers can see it.

90s-pusin, tv(num & tvcpd). fold over three times /bridal headdress,
rope/.

708-vinik, n(num & numcpd)5. sixty.

205708 , n(num & nccpd)5. by or in threes, every three.

708703-vinik, n(num & numcpd)5. in or by sixties, every sixty.

705eh, nle. three days from now.

70she, nle. three days ago.

76she26she, n5. about three days ago.

7oshetik, n5. about three days ago.

70§ib, nle. three.

90§ib letanya, cf. letanya.

70§(2) Pt
703, pt. particle expressing completed time.
7ot(1) N.

7ot, nda. tortilla.
yec kote. That’s the way my tortillas are /reply of host to guests after
receiving thanks for meal/.

20t(2)

70t, put in, invite inside. cf. 70é.

20t(3)

9ot, count. cf. 7ax(2).

sotot N(N, ototl).

7otot, n5. common bamboo Bambusa vulgaris, # 324(8). Lowland "tree”

(5)-The trunk of an unattested variety is used by ladinos for the wattle
of sugar mills.

rototaltik, n5. large bamboo grove.

7otottik, n5. bamboo grove.

7etro  A(Sp, otro).

9otro, aj. another.
7otro h-7e¢’el. another time (or) again.

70t’(1)

70t’, place slightly inside. cf. 20&.

70t’(2) prob P or P(2).

70ot’ol, aj. protuberant (many éin or yuy).

7ot’olik, aj. cf. 90t’ol /plu/.

70v(1) prob N.

9ov 70sil, nphr(n4f of n5). dew.

20v(2)

20v, corn planting. cf. 7av(2).

20v(3)

90v, shout. cf. 7av(3).

7overo  A(Sp, overo).

9overo, aj. marked, ringed, spotted (painted child, spook, southern spot-
ted skunk).

soverotik, aj. marked, ringed, spotted (painted child, spook, southern
spotted skunk).

fovispo(1)  N(Sp, avispa).

7ovispo, nle. wasp Polistes sp.. cf. cak-lakan ten.

20vispo(2)  N(Sp, obispo).
20viSpo, n5. bishop.
sovlikasyon  N(Sp, obligacion).

2ovlikasyon, n5. grace.
t §tal li 2ovlikasyon. We will become smart.
Ritual speech, prayer; &’ul-limusna, &'ul-7ovlikasyon. holy alms, holy
obligation /candles/.
Ritual speech, prayer; mi 70 to &'ul-karira mi %0 to ¢’ul-7ovlikasyon.
Is there still divine charity, is there still divine grace?
7oven N.
foven, n5. avocado. See below. The trunk is used for gunstocks, and
house construction. The fruit is “cold”.
k'o§ 7oven, nphr(aj & n). Ilex brandegeana, #416(1,2,5). Temperate
“tree”. The trunk is used for firewood.
Joven te?, nphr(n type n). avocado Persea americana, #¥412(1,4). High-
land "tree” The trunk is used for gunstocks.

70V0S
2ovos, hog plum. cf. hoves.
20y(1) N.

70y, n5. there is, there are, sometimes, there is a possibility that. var., 7.
mu hna? mi %0 t $a%abolah. I do not know if there is a possibility of
your doing the favor.

li» 7oyon ta hna. I am at home.

70y sbat ta 7olon. Sometimes he goes to the lowlands.

70y sk’ak’al ko7on. I am angry (or) envious.

20y §k’opoh ta bae’i k’op li? toe. Is there anyone (or) someone here
who speaks Tzotzil?

70y ... 20y, 05..n5. sometimes ... sometimes. var., 90...70.
20y §k’ot 20y mu sk’ot. Sometimes it comes true, sometimes it does
not (dream).

70y 7urun, nphr(n5 of n4d). have, be rich. var., 70 uun.
mu k’usi 20y kurun. I do not have anything.

20y to 70§, nphr(n5 & pt & pt). there was, there were, once there was.
var., 90 to 0.

2oy70oytik, n5. there are some (or) he, etc., has some.

2oyuk, n5. if there were, may. var., %0k.

7oyuk htak’ine t Sakak’be. If I had any money, I would give you
some.
Ritual speech, person requesting another to serve as ritual assistant;
20oyuk yo 1 avokol 70yuk yo 1 avik’ti? t $ah¢’amun t $ahmaki hbankil
kic'in. May you take the trouble, may you endure the hardship,
that I may borrow you, that I may share you, my elder brother, my
younger brother.

7ayan, iv. be born (animals, Christ), come from, originate, appear.

k’u 7ora i7ayan li hé’'ul-meatike. When did the Virgin appear?
fayan 9ahnil, vphr(iv/3s/ & n4d). be married /restricted to past tense/.
ti K’al 7ayan avahnil. when you were married.

7ayan malal, vphr(iv/3s/ & nd4d). be married /restricted to past tense/.

7ayan ninyo, vphr(iv/3s/ & n5). Christmas Eve.

fayaneb, nd4d. Ritual speech, prayer for forgiveness (or) Denunciatory

speech; lit., birthplace, i.e., mother. cf. vok’eb.

fayanebal, nld. last few days of pregnancy. Ritual speech, prayer for

forgiveness (or) Denunciatory speech; lit., birthplace, i.e., mother. cf.
vok’ebal.

f7ayanel, vnle. birth (people, animals).

fayantas, tv. give birth to.

7ayantasob, nS. medicine to induce birth.

rayantasobil, nlf. cf. 2ayantasob.

7ayantasvan, iv. give birth to child.
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hoayanel, agn. newborn child or animal.
hoayantasvaneh, agn. woman who gives birth.
70, cf. oy.
20...70, cf. %0y...70).
70 7urun, cf. 20y un.
70 to 208, cf. %0y 10 205.
20k, pt(contr of 90 & -uk). cf. royuk.
7u k’u, nphr(n5 & pt). there is anything.
mu hna? mi 2u k’u $ak’an. Idon’t know if there is anything you want.
70y(2) N.
20y, nla. post /fence, house, bed/.
70y balamil, nphr(nde of n5). cosmic pillar. It is believed that there are
four pillars, represented by four individuals supporting the earth on their
shoulders, or by four serpents supporting the earth with their tails. An
earthquake is thought to occur when the world is shifted from one
shoulder to the other.
70y vinahel, nphr(nde of n5). ‘’sky post, Lemaireocereus sp.,
#839(1,2,3,5). Lowland “tree” bulb stem yucca Yucca elephantipes,
#2007(16). Lowland "tree”. Scirpus validus, #2496(4). Highland
“plant”.
70y vinaheltik, nphr(nde of n5)5. expanse of yoyal vinahel.
puh 70y balamil, nphr(n type nphr/nde of n5/). california bullrush Scir-
pus californicus, #11(1,3,4). Highland “plant”
ma(l) N.
7y, nle. moon, month, inan. poss.; month of /fiesta, birth of child/.
yual hk’intik. August.
Ritual speech, oath of office; mi lekil htunelot mi lekil hbainelot ta
lahéeb 7u ta lahéeb k’ak’al. Will you be a proper dignitary, will you
be a good witness for twelve months, for twelve days?
quiltik, n5. moonlight.
7il 2u, vphr(tv & n5). have a menstrual period.
m(2) N.
7u pok’, nphr(nle of n5). white neckerchief /worn by ensign-bearer/,
white collar /dog, laughing falcon/.
7u te?, nphr(nle of n5). stick fastened to dog’s neck to prevent it from
chewing the rope which ties it to a tree and keeps it from marauding the
corn field.
7ual, nld. chaplet or rosary /necklace with coin pendants and a pen-
dant cross in the center, placed on the saints’ images/.
qual bakel, nphr(n type n)ld. collarbone.
7uan, tv. wear /necklace, rosary, chaplet/.
7uan k’ob, vphr(tv & ndd). bind limb to body /broken arm, front legs of
dog to prevent it from eating corn ears/.
7uil, n3d. necklace of woven palm /palm distributed on fiesta of St. Peter
Martyr/, necklace made from thread /used to wipe off saints when they
are bathed/.
Juin, tv. wear /necklace, rosary, chaplet, scarf/.

m(3)
7u, there is anything. cf. 70y.
m?  O.

7u7on, av. roaring (jaguar).
7u%et, av. howling (coyote, child, jaguar).
7u7etah, iv. howl (coyote).
7uetik, av. howling (children).
7uflah, av. howling (coyotes).
7u7lahet, av. howling (coyotes).
7irterirte, av. walking about howling (coyote, child).
7u7et, av. howling (child), roaring (car V3: 11).
mumun - N.
ousunil, n3b. noun that acts as a possessive pronoun or emphasizes sub-
ject. When occurring as yuoun it may also mean because, on account of,
concerning, regarding.
ku7un. mine.
20y kuoun. I have.
Su? kuun. I can do it (or) I can win (or) I am wealthy.
mu seak kusun. I cannot catch it (or) I cannot hold it.

k’usi smul avusun. What did he do to you?
k’u no 70§ yurunot. What is it to you?
ta korone kuoun. I feel that she is mine.
mu $a yu?unuk ta ko%on. I do not care about it anymore.
lok’ kuounbe komel yot. I finished making his tortillas for him.
sku¢ kuountik. We can bear it.
isk’an pavor yuoun yil. He sought forbearance regarding his debt.
isk’an pavor yurun 7abtel. He sought preferential treatment concern-
ing the religious office /e.g., prompt appointment to office/.
yuoun me. Is that so! /redundant exclamation used by listener to
encourage narrator to continue/.
7ufunin, tv. take possession of /wife/.
t $7u7uninat ta balamil li 2unene. The earth (lord) has taken posses-
sion of the baby.
Ritual speech, shaman when beginning meal; t 8ki¢’ t Skufunin t
asohobale t anak’obale. I receive, I take possession of Thy sunbeams,
Thy shade.
Ritual speech, shaman receiving cane liquor; t ski¢”t sku7unin ti
h-set’e ti hutebe. I receive, I possess forever, the drop, the trifle.
2u? nan, nphr(ndf/contr of 7uun/ & pt). then maybe.
2u? van, nphr(n4f/contr of 2u9un/ & pt). Do you think? How could....
oum, ndf(contr of 2wun). cf. wwrunil.
2un 90 ka, nphr(n/contr of 9un/ 4f & pt & x). It is true!
2u%n 70 no ka, nphr(n/contr of 2woun/ 4f & pt & pt & x). It is true!
oun 70n0s ka, nphr(n/contr of 2woun/ 4f & pt & x). It is true!
surmuk, néf(contr of 2urun). if /condition contrary to fact/.
suonukuk, ndf(contr of 9urun). cf. qwonuk.
nub N
7ub, n5. singing quail Dactylortyx thoracicus. The singing quail is eaten,
seasoned with mexican tea. It is “medium’. In fields near woods it
scratches up the seed corn. To cure a baby’s diarrhea its feathers are
boiled and the brew is drunk. Alternatively, its feathers may be toast-
ed and the baby passed through their smoke.
e A
7ug, aj. good.
ta 7ue ta kolo? talem. lit., It was caused by /seeming/ good, by evil,
i.e., It was caused by witchcraft.
9uerue 7unen ba, vphr(aj/pred/ & nphr/aj & rpn/4b). pretty, beautiful.
7uee, pt. fortunately.
ouee ibat. Fortunately, he left.
rueilal, nlf. goodness, greatness.
fuein, tv. Ritual speech, shaman referring to patient when patient enters
bed; feel good. cf. lekin.
ta slekin ta Suein ti spate ti sSokone. His back, his side will feel well,
will feel good.
7ue’o, pt. by the grace of god, thank god. var., 7u¢’u /more freq/.
2u’o litale. Thank god I came.
ne’(l) N
oug’ 7alalil, nphr(nld & n3d). first cousin.
me’il, n3d. younger sibling of man or woman.
7ue’in baik, rv. be younger siblings, in the same family.
h7ue’nom, agn. elder of two babies who refuses to be weaned.
nwe’'2) X
7ue¢’on, av. sniffing (dog).
7ug’et, av. sniffing (dog).
jue’etah, iv. sniff.
2ue’i, tv. sniff at (person, horse, dog).
que’iel, nc. sniff.
7ue’lah, av. cf. 'ue*on (plu).
sue’lahet, av. cf. we’et (plu).
7ue’terae’te, av. sniffing about (dog).

ue’o

7ug’o, by the grace of god, thank god. cf. 7ue.
e’y

que’u, by the grace of god, thank god. cf. 7ue.
we'ne X,
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fe’ue’, aj. cheap /more for less money/.
7ue’ue’ ba, vphr(aj/pred/ & rpn). be in misery /sick, poor/. Usually
occurs only in Ritual speech as %abol hba ue’ue’ hba: 1 am suffering, 1
am in misery.
7ue’ue’ ni?, nphr(aj & n)le. false chameleon Anolis sp.. A false chame-
leon is applied to a thorn embedded in one’s foot so that the thorn will
fall out.
7ue’ue’ib, iv. become cheaper, lessen (sickness).
rue’ue’tik, aj. rather cheap.
(1) N.
7ué, n5. opossum Didelphis marsupialis. The opossum is hunted and
eaten. It is "hot". Its tail is roasted and ground to a powder that is used
to heal wounds. Opossums are credited with the ability to survive
skinning. If a person touches an opossum it is thought that his debts
will multiply. Opossums are the companion animal spirits of scrawny,
weak, and ugly people.
2’al-ne 7u¢, nphr(n/aj & ncpd/ type n)5. opossum Didelphis marsu-
pialis.
¢’ 2u€, nphr(n type n)5. mexican porcupine Coendu mexicanus. The
porcupine is considered edible, "hot”. Its quills are boiled and the
broth is drunk to cure whooping cough.
nué2) N.
ou¢, n5. black sapote Diospyros digyna, #2820(3,4,5,7,11,12). Lowland
“tree” The fruit is sold at market. It is “medium”. (3)-It is "hot”.
(7)-The trunk is used for fence posts and for firewood.
7u€altik, n5. large grove of black sapotes.
quctik, n5. grove of black sapotes.
k’0$ 7ué, nphr(aj & n). rose apple Eugenia jambos, #726(1,2). Temper-

ate “tree”. It is used for firewood. Croton guatemalensis,
#293(1,2,3,5). Lowland "tree” It is used for firewood.
wé3) N.

9ué, nle. haze, drizzle.
t Syal 7ué. It is hazy (or) It is drizzling /on sunny day/.

néd) A

7ucul, aj. blue gray (chicken, sick baby’s excrement).

2uéulib, iv. become blue gray (sick baby’s excrement).

mé(S) prob A.

¢, nde. seared, yellowed.
t Smuy yucal. They have been yellowed (corn or potato plants).
t Syal yucal. They have been yellowed (peaches that drop before
developing).

7uéib, iv. become yellow (corn leaves).

quéibtas, tv. sear /corn leaves/.

(1) N.

¢, nla. louse.

7ué’ mas, nphr(n4d of n5). 'monkey louse’, paroquet bur Triumfetta semi-

triloba, #2839(3,4,5). Lowland “plant”. #2438(20). Highland "tree”.

wax mallow Malvaviscus arboreus var. mexicanus, #461(1,2,5). High-
land “tree” The bark is used as lashing for house construction. It
is used by children for traps. Triumfetta speciosa, #932(1,3). High-
land “tree”. It is used to make traps. Triumfetta sp., #1872(1,16).
Highland “tree”.

7u¢’ mastik, nphr(n4d of n5)S. expanse of yu¢’ mas.

bik’it 7u¢’ ma$, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). paroquet bur Triumfetta
dumetorum, #2542(21,22). Temperate "tree”.

k’ak’al 7u¢’ mas, nphr(aj & nphr/ndd of n5/). Bidens triplinervia var.
mollis, #2388(20). Highland “plant”.

K’anal 9u¢’ mas, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). paroquet bur Triumfetta
dumetorum, #2673(20). Lowland "plant”.

k’o§ 7u¢’ mas, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). paroquet bur Triumfetta
semitriloba, #2438(1). Highland "tree”. paroquet bur Triumfetta du-
metorum, #2542(1,4). Temperate “tree”. #2673(1,3). Lowland
“plant”. Acaena elongata, #1022(1,3,5). Highland “plant”.

sakil 7u¢’ mas, nphr(aj & nphr/n4d of n5/). false mallow Kearnemal-
vastrum lacteum, # 1775(15). Highland “plant”.

7u¢’ mas poS, nphr(nphr/nd4d of nS/ type n). Acaena elongata,

#1812(15,16). Lowland, temperate and highland “plant”. (16)-As a
remedy for diarrhea and “wind", a small bunch is brewed. One cup of
the tea is drunk before breakfast and lunch for one day. It is "hot”
w2 T.
2, tv. drink.
iyu® yisim. He drank his posol (or) his corn gruel.
Polite speech after drinking gift of corn gruel; kol aval ku¢’ 7isim.
Thank you I drank corn.
7ué’, iv. absorb moisture (ground), seep.
9ué’, nc. drink.
h-9ué’ ta vo?. posol-drinking time /nine a.m./.
qué’-vo?, va(tv & ncpd)le. ceremonial coffee-drinking.
qué’an, tv. drink many /glasses, cups, etc./.
ou&9on, av. swallowing slowly (horse drinking salt water, child drinking
corn gruel).
ou&’rug’ yalel, vphr(av & dr). absorbing moisture (ground).
92ué’bahel, n5. drinks.
qué’balal vo?, nphr(aj & n)5. well for drinking water.
7u¢’ben, nde. drink given to Chamula workers.
skwenta yué'benal. lit., for /buying/ a drink, i.e., surplus money.
sué’bolah, iv. be drinking.
ou&’bolil, n3d. alcoholic drink, inan. poss.; yué’bolal.
ou&ebal, n3d. Ritual speech, prayer; lit., drinking place, i.e., fireside. cf.
verebal,
qu&ebal, n5. lit., time of absorption, i.e., onset of rainy season when house
absorbs moisture.
fnuc’el, nc. swallow.
7u€’et, av. absorbing moisture (ground), seeping.
ou¢’ilan, tv. keep drinking.
ou¢’ilanan, tv. keep drinking /plu/.
oué’imo?, nla. posol. Itis "cold”. var., "u’omon.
sué’lahet, av. cf. 2ué*on (plu).
quc’lahetik, av. cf. qucé*ron (plu).
7u&ob, nlf. drinking utensil /glass, cup, gourd/.
2ué’ob bino, nphr(nle of nld). chalice.
ué’obil, nlf. cf. 2ué’ob.
2ué’obil bino, nphr(nle of nld). cf. ué’ob bino.
qé’omo?, cf. quc’imon.
nE’terqc’te, av. walking along drinking.
qué’u’et yalel, vphr(av & dr). absorbing moisture (ground).
2uc’ul vo?, nphr(x type n). ’drinking water receptacle (?)’, orchid.
7ué’ul voraltik, nphr(x type n)5. large expanse of orchids.
oué’ul voatik, nphr(x type n)5. expanse of orchids.

bik’it 2u&’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/). Epidendrum sp., #2125(1).
Temperate “plant”.

bik’tal 2ué’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/). Odontoglossum egertonii,
#545(1,3). Temperate "plant”.

kilahtik 2ué¢’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/). ’long orchid’, Epidend-
rum ibaguense, #704(1,2,3,5). Highland "plant”. The stalk is used as
a toy whistle by shepherds. Epidendrum parkinsonianum, # 980(1,3).
Highland “plant”

k’anal 7u¢’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/).
#1205(1,3,4,5). Temperate “plant”.

k’o§ rué’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/). Epidendrum ochraceum,
#43(1,2), #991(1,3). Highland "plant”. Thirsty shepherds chew the
bulb. It is “cold”. Epidendrum sp., #2125(11). Temperate "plant”.
Leochilus pygmaeus, #138(1,2,3,4,5). Highland ~plant”.

muk’ta 9u&’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/). Epidendrum arbuscula
var. radioferens, #42(1,2). Highland "plant” Chamulas sell the flow-
ers. Epidendrum arbuscula, # 544(1,3). Temperate “plant”. #935(1,3),
#984(1,3). Highland "plant”. Children play with the flowers. Epi-
dendrum cochleatum, #1073(1,3,5). Highland “plant™. #2115(1).
Temperate “plant”. Epidendrum sp., #134(1,4). Highland "plant”.
Sabvia cacaliaefolia, #2723(4,5). Highland "plant”. (RML)-Proba-
bly a misidentification.

muk’ta ?ué’ul vo? ta lumtik, nphr(aj & nphr/x type n/) & prep & n.

Lycaste cruenta,
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’large terrestrial orchid’, Epidendrum varicosum, #699(1,2,3,5). High-
land “plant”. The bulb is boiled by school children and used for glue.
pe¢’ahtik 7ué’ul vos, nphr(aj & nphr/x type n/). ‘flat orchid’, Odon-
toglossum stellatum, #135(1,2,3,4,5). Highland “plant”.
sakil 7u€’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/). Epidendrum varicosum,
#2340(3,4). Highland ~plant".
setahtik 7u&’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/). ’disk-like orchid’, Meir-
acyllium trinasutum, #1272(1,3,4,5). Temperate “plant”.
volahtik 7ué’ul vo?, nphr(aj & nphr/x type n/). ’spherical orchid’, Epi-
dendrum ochraceum, #137(1,2,4,5). Highland “plant”.
7ué’ul vo? 7antivo, nphr(nphr/x type n/4d of n5). ’ancestor’s orchid’,
Epidendrum sp.; #2125(14). Temperate ~plant”.
7ué’ul vo? bolom, nphr(nphr/x type n/4d of n5). ’jaguar’s orchid’, Odon-
toglossum bictoniense, #2252(19). Highland “plant”
7ué’ul vo? €i7lel, nphr(nphr/x type n/) type n. dayflower Commelina
diffusa, #1446(10). Highland “plant”.
7ué’ul vo? Eué, nphr(nphr/x type n/4d of n5). ’squirrel’s orchid’, Epidend-
rum cochleatum, #2115(14). Temperate “plant”.
7ué’ul vo? hik’al, nphr(nphr/x type n/4d of agn). ’spook’s orchid’, Epi-
dendrum cochleatum, #2115(7). Temperate “plant”
7ué’ul vo? tev, nphr(nphr/x type n/)e of n. ‘tree orchid’, Epidendrum
varicosum, #2340(19). Highland ~plant”
7ué’ul vo2al ba ton, nphr(nphr/x type natt/ type nphr/n of n/). ’rock-top
orchid’, Odontogl bictoniense, #2252(3,4). Highland “plant”. Ble-
tia sp., #1587(1,3). Temperate "plant”
7ué’ul vo9al ton, nphr(nphr/x type natt/) type n. ’rock orchid’, ladies’
tresses Spiranthes cinnabarina, #1569(1,3). Temperate and highland
“plant”.
7uc’van, iv. sap person’s strength (sickness, work).
ha? $a i7uévan ‘ta pos li Sibnelale. The (girl’s) elder brother drank
cane liquor now.
¢’ul-rué’ebal, n(aj & ncpd)S. Ritual speech, prayer; lit., holy eating place,
ie., fireside. cf. &’'ul-verebal.
houé’-trago, agn(tv & ncpd). drunkard.
h7ué’-vo?, n(aj & ncpd)5. Ritual speech, prayer; lit., the drinker of water,
ie., envious person. cf. hvevel.
hou€’vaneh ta vo?, agn(nphr/vn5 & prep & n5/). man who secretly ac-
cepts drink from boy and promises daughter or sister in marriage with-
out her knowledge.
momo?, n5. baby talk; posol.
mh O.
7uh?0n, av. hooting (mut bolom, great horned owl).
quhlah, av. hooting (plu).
7ublahet, av. cf. 2uhvon (plu).
mak(1) O.
7ukon, av. grunting (pig V2: 18).
quket, av. grunting (pig).
7uketah, iv. grunt.
quklah, av. cf. wwkuk (plu).
quklahet, av. cf. 2uk7on.
7uklih, av. grunting suddenly (pig).
mikterikte, av. walking about grunting.
7ukuk, av. running and grunting (pig).
oukuket, av. grunting (pig).
nmk(2) Pt
7uk, pt. too, also.
t §ibat 7uk. I'm going too.
vo?on 7uk. me too.
oukun N
$7ukun, nle. chiapan coral bean Erythrina chiapasana, #360(1,2,3,4).
Highland “tree”. Slips are planted in fencerows in the rainy season.
The trunk is used for fence posts, for the dudes’ masks, and for
spoons. The flowers are brewed alone or together with beans. They
are “cold”. The flowers are sold at market in San Cristobal.
goldman’s coral bean Erythrina goldmanii, #1999(1,3,4,16,17). Low-
land “tree”. (1,4)-The trunk is used for stools.

$oukunaltik, n5. long row of coral beans.

§7ukuntik, n5. row of coral beans.

nk’um N

quk’um, nle. small river, stream.

ouk’umah, iv. wash clothes at stream.

ouk’umaltik, n5. stretch of river.

houk’umahel, agn. person who washes clothes in stream.

7uk’unahebal, n3d. place along stream where woman customarily washes
her laundry.

7uk’unahebal vo?, nphr(n type n)5. waterhole for washing clothes.

7uk’un

ruk’un, launder. cf. 7uk’um.

nl(1) N.

oul, nla. corn gruel, corn that has been ground once and boiled in water
without lime /for starching and strengthening thread/.

aulultas, tv. starch /apply corn gruel on threads to strengthen them if they
break during weaving/.

pahal 2ul, nphr(aj & n)5. corn gruel with sugar. It is drunk on All Souls’
Day and on Holy Cross Day. It is given by ensign-bearers and governors
on entering and leaving office.

pamal 7ul, nphr(natt & n)5. corn gruel seasoned with sugar and chili.

It is drunk on Maundy Thursday.

pimentail 7ul, nphr(natt & n)5. corn gruel seasoned with pepper. It is
drunk by women after giving birth.

pit-sat 2ul, nphr(n/aj & ncpd/ type n)5. corn gruel seasoned with marsh
marigold, ginger or pepper. Itis “cold”.

sakil ul, nphr(aj & n)5. corn gruel with pepper /given by stewards to
sacristans during the Posadas/.

nl(2) L

oul, iv. evaporate, dry up, melt, crystallize (salt, sugar), become penniless,
boil away.

ouloul, iv. evaporate, boil away, dry up, melt or crystallize a bit, become
rather poor.

ouloultik, iv. evaporate, boil away, dry up, melt or crystallize a bit, become
rather poor.

oulbal, nla. irrigation ditch, irrigation.

sulel, nc. evaporation /water when cooking food/ /1-4/.

oules, tv. melt, coin /money/, crystallize /salt/, dry up.

iyules vo?. He (or) she dried up the well /by having sexual relations
next to the well/.

2ulesob, nlf. cauldron for crystallizing salt or sugar.

qulesobil, n1f. cf. 2ulesob.

aulilan, iv. keep drying up (well every dry season).

ul(3) P or P(2).

sulahtik, aj. tiny (corn plants, puppies, children).

quloon, av. walking when tiny (puppy, child).

7uleah, iv. be stunted (corn plant).

qulet, av. walking, when tiny (puppy, child).

suletah, iv. walk when tiny (child, puppy).

suletik, av. cf. ulet.

7ullah, av. walking when tiny (puppies, children).

qullahet, av. walking when tiny (puppy, child).

tullahetik, av. cf. jullahet.

qulp’ih, iv. cf. ouleah.

7tlterilte, av. walking about when tiny (puppy, child).

oulul, av. running when tiny (puppy, child).

2ulul, aj. tiny (puppy, child).

oliv  N.

quli?, nla. slingshot, rubber.

oulispipic  N.

2ulispipi?, n5. dusky-capped flycatcher Myiarchus tuberculifer, greater
pewee Centopus pertinax, gray silky-flycatcher Ptilogonys cinereus. cf.
p’okoyo9, p'okoyok, toe-hol mut. These flycatchers are eaten, seasoned
with mexican tea. They are "cold”. They begin to call at the onset of
the rainy season and so are believed to request rain. They are consid-
ered to be good birds that do not bother the seed corn.
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mulo? N.
7ulo?, nld. Chamula /inhabitant of Chamula/, reciprocal term of address
between Chamulas and Zinacantecs, an. poss.; visitor.
num(l) T.
oum, tv. sip, take a mouthful, hold in mouth.
yumoh yok’el. He is holding back his sobs.
yumoh vo?, It has absorbed water (wound on foot that gets wet and
festers).
7um, nc. mouthful.
7uma?, aj. mute, afflicted with stutter.
7uma? %e¢’, cf. 7ed’.
7uma?ib, iv. become mute, become a stutterer.
rumantik, aj. mouthfuls at long intervals.
7umfon, av. stuttering.
7um?um, nc. single mouthful /1 only/.
7umbe, tv. hold in mouth /chick/ (dog).
9umel, nc. mouthful.
oumet, av. suppressing /laughter, crying/.
7umilan, tv. keep holding in mouth /candy, marble/.
oumlahet, av. stuttering, stammering (sing).
7umlahetik, av. cf. rumliahet (plu).
famtemimte, av. walking about suppressing /laughter/ or stuttering.
oumul %, vphr(aj/pred/ & n4d). reticent, stupid.
mum(2) P.
oumabhtik, aj. in bud, protruding slightly (mushroom).
7umi, iv. be in bud.
oumul, aj. in bud, protruding slightly (mushroom, infant boy’s penis).
nimulik, aj. cf. Jumahtik.
oumpral  N(Sp, umbral).
oumpral, nle. door lintel.
7 Pt
7un, pt. then /participle always occurring at end of phrase/.
funen N.
qunen(l), nla. baby, plu.; 2unetik or 2unenetik, newness /moon, foliage,
fruit/. It is believed that when a baby dies, its soul(¢’ulel) is passed
through the fire once as punishment for having kicked its mother
when in her belly. It then becomes a flower and is tied on the cross in
heaven.
munen(2), aj. small, young, unripe, new (moon, leaf), rising (sun).
Junen %anal, cf 7anal.
Junen ?osil, cf. 2osil.
funen 9fosilaltik, cf. 7osil.
funen ?osiltik, cf. 70sil.
qunen Cenek’, cf. ¢enek’.
7unen k’obol, nphr(aj & n)le. ’tiny hand’, land snail Drymaeus ghiesbregh-
tii Pfeiffer USNM 678744, slug. It is believed that a person who passes
by a land snail without noticing it will lose his fingernails. There is no
known remedy.
7unen mu, nphr(aj & n)la. ’little delicious’, deadly nightshade Solanum
aff. douglasii, #76(1,2,3,4,5), #1451(3,11,12), #1749(3,15,16),
#2047(3,17,18), #2357(3,4,20), #2500(4,21,22). Highland “plant”
It grows in yards. The seeds are sown occasionally at the onset of
the rainy season. The greens are brewed with salt and are eaten by all
Zinacantecs. They are "hot”. The greens are sold in Zinacantin cen-
ter and at market in San Cristobal. The plant is brewed without salt,
and the decoction is drunk to cure dysentery /sakil sim-nak’al/. The
berries are chewed raw for fever sores. deadly nightshade Solanum no-
diflorum, #1495(3,11,12). Highland “plant”. (11)-Same use as
above, but the greens are "medium”. deadly nightshade Solanum
nigrum, #321(1,2,3,5). Lowland “plant”. It grows in yards and in
corn fields. Same use as above.
7unen mualtik, nphr(aj & n)5. large expanse of deadly nightshade.
7unen mutik, nphr(aj & n)5. expanse of deadly nightshade.
¢ail ounen mu, nphr(aj & nphr/aj & n/). ’bitter ounen mw’, deadly
nightshade Solanum nodiflorum, #1363(1,3). Highland “plant”.
te7tikil 2unen mu, nphr(natt & nphr/aj & n/). ’forest qunen mu’, deadly

nightshade Solanum nodiflorum, # 1363(7). Highland “plant”.

Junenah, iv. wane, fail to mend properly (broken bone that reportedly

becomes painful when moon wanes).

qunenal, nlf. center /of young corn or cabbage/.
Ritual speech, bone-setter prayer; 7unenal bak 7unenal &usuv. The
center of the bone, the center of the muscle, i.e. the growing part.

sunenaltik, n5. land with low second growth.

7unentas ba, rv. feign youth.

ounenub, iv. feign youth, become weak /from illness/.

ounenubtas ba, rv. feign youth.

leklek 7unen ba, vphr(aj/pred/ & nphr/aj & rpn/4b). cute.
toh leklek avunen ba s7elan t Sapase. That’s a cute thing you are
doing! /sarcastic/.

quneh, iv. dissolve , melt (wax, lard, resin).

ouneh 7070n, vphr(iv/3s/ & n4d). be persuaded /to sell or give/.
mu $7uneh ti yooon $ak’ ti seeb 7un a%a. He certainly can’t be per-
suaded to give away his daughter.

qunehes, tv. dissolve, melt /wax, lard, resin/.

qunin, aj. cf. runen(2).

ounin k'obol, nphr(aj & n)le. cf. runen k’obol.

qunin mu, cf. 7unen mu.

qunkaro  N(Sp, hingaro).

ounkaro, n5. gypsy.

wp’l) X

oup’om, av. glowing fiercely (tinder).

7up’lahet, av. glowing fiercely (tinder).

7ap’tenip’te, av. glowing here and there (tinder).

np'2) X
oup’up’et, av. splintered, splintering (bone).
wr E.

qur, excl. ouch! /r is trilled/.
ouret, av. saying "ouch”.
surlahet, av. saying “ouch” (plu).
qurlahetik, av. saying "ouch”.
sdrtenirte, av. walking about saying "ouch.”
qururet, av. saying “ouch, ouch” /stepping on thorn/.
7ururuy, excl. ouch!
us N
7us, nle. midge, gnat, buffalo gnat, fruit fly.
us ¢o? ka?, nphr(nde of nphr/n of n/)5. ’horse manure 7us”. highland
gnat. This gnat swarms around horse manure.
p’o7-hol 7us, nphr(n/aj & ncpd/ type n)5. ’bulbous-headed 7us’. high-
land gnat.
tan 7us, nphr(aj & n)S. ’gray 7us” lowland gnat. This biting gnat occurs
only in the dry season.
t'om-hol 7us, nphr(n/aj & ncpd/ type n)5. ’bulbous-headed 7us’. cf.
p’07-hol 9us.
ouskun prob A or N.
suskun-te?, n(x type ncpd)5. quick weed Galinsoga caracasana,
#1454(3,11,12), #1769(15), #2319(3,4), #2503(4). Highland "plant”.
It grows in the corn fields.
suskun-teatik, n(x type ncpd)5. expanse of quick weed.
eahal 7uskun-te?, nphr(aj & n/x type ncpd/). quick weed Galinsoga
caracasana, #2204(1,3,4). Highland ~plant”.
sakil 7uskun-te?, nphr(aj & n/x type ncpd/). quick weed Galinsoga
caracasana, #2319(19). Highland “plant™. The greens are brewed
with salt and chili. They are "cold”.
kuskun-te?, n(x type ncpd). quick weed Galinsoga caracasana,
#1769(16). Highland "plant”
ns(l) E.
7us?on, av. siccing dog,
ousus, excl. sic 'em!
7usilan, tv. keep siccing dog.
ousilanan, tv. keep siccing dogs.
fusteruste., av. walking about siccing dog.
9ususta, tv. sic on.
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ms(2) prob P or P(2).
7usahtik, aj. sitting when chubby or fat (children, pigs).
7usron, av. walking when fat (person).
7uet, av. walking ponderously (pig, woman), sitting chubbily (child).
7usetah, iv. sit chubbily (child).
rudetik, av. cf. 2user (plu).
qusk’ih, iv. become too fat or big to walk (pig, child, pregnant woman).
7uslah, av. running chubbily (children).
7uslahet, av. cf. 9uson (plu).
ruslahetik, av. cf. 2uder (plu).
7usleh, nld. seated chubbily (child).
usp’ih, iv. cf. 2wusk’ih.
70ste7uste, av. walking about happily (child).
7usul, aj. sitting chubbily (child), sitting massively (woman), fat (pig).
susulik, aj. cf. wsahtik.
7ususet, av. walking ponderously (pig, pregnant woman).
7uskan Al
ruskun, aj. scaly (bark, skin).
ruskuntik, aj. scaly (bark, skin).
ousub N.
fusub 7ak’, nphr(n4f type n5). monkey comb Pithecoctenium echinatum,
#2025(16,17). Lowland “vine”
fusubil, n3f. red wood /pine/, stem /fruit/, knot /wood/, penis.
mt(l) T.
mt, tv. tell, say to, scold, criticize, rebuke, reproach, reprimand, bawl out,
harm.
mu Savut. Leave it be (or) Don’t touch it.
mu k’u Savut. There is nothing you can do.
K’usi avutoh. What is he to you? /what relation or ritual relation
is he of yours?/
k’u savut. How did you do it? /a lot of work in a short time/.
qut baik, rv. scold or criticize, etc., each other.
qut-bail, vn(tv & rpncpd)S. quarrel, dispute.
ta 7ut-bail nos is¢’ak 70 sbaik. They separated just over words.
7ut-bail ispasik 90 li balamil muk’ s¢’akohike. The land that they
hadn’t divided up became a source of contention.
7utom, av. scolding, criticizing, etc.
qutrut-bail, va(tv & rpncpd)5. constant mutual scolding or criticizing, etc.
7utel, nla. scolding, criticism, etc.
70y yutelal li teatik. There will be trouble if you cut the trees /private-
ly owned trees/.
rutilan, tv. keep scolding or criticizing, etc.
rutilan baik, rv. keep quarreling.
qutilanan, tv. keep scolding or criticizing, etc. (plu).
qutilanan baik, rv. keep quarreling (plu).
outlahetik, av. scolding or critizing, etc. (plu).
7utvan, iv. scold or criticize, etc., person.
houtvaneh, agn. person who scolds or criticizes, etc., another.
mt(2) N.
qut 7a%al, nphr(n4f of n4d). in my (etc.) drinking water.
7ut 70kol, nphr(n4f of n3d). sole /foot/.
7ut 7uk’um, nphr(n4df of n5). in the stream.
2ut Jut , nphr(nphr/n4f & n4f/ of n5). through
river, corn field, grass undergrowth/.
7ut 2ut balamil, nphr(nphr/n4f & n4f/ of n5). through the earth /gopher/.
7ut 7ut &entik, nphr(nphr/ndf & n4f/ of n5). alongside foot of cliff,
through cave.
out 7ut moktik, nphr(nphr/ndf & ndf/ of n5). from yard to yard.
7t k'obol, nphr(n4f of n3d). palm /hand/.
7ut lum, nphr(n4f of n5). underground.
mu yut lumuk t $bat. He can’t go underground (criminal).
7ut mok, nphr(n4f of nld). in the yard.
7ut na, nphr(n4f of nla). inside the house.
7ut vo9, nphr(n4f of n5). in the well, in the water.
rutil, n3f. inside.
ta yut. inside (or) in.

/forest,

autil, n4f. inside, restricted to.
ta yutil yoron. wholeheartedly, genuinely.
ouvenso  N(Sp, Juvencio).
quvenso, nld. Juvencio /Cobtik/.
ny(l) O.
2uy, excl. oh! /exclamation of fear/.
7uy7on, av, sobbing (child), crying (baby V2: 8).
quyha, excl. whew! /sound of escaping breath/.
ouyhan, iv. sigh /letting breath escape through pursed lips/.
ouyhan mut, nphr(n type n)la. ’sighing bird’, rufescent tinamou Crypfu-
rellus cinnamoneus cf. yalak’ balamil, pertis mut. Tinamous are eaten,
seasoned with mexican tea. They are "medium”.
2uylahet, av. sobbing (children).
ouylahetik, av. sobbing (children).
sliyteniyte, av. walking about sobbing (child).
suyuh, nS5. kinkajou Potos flavus. Kinkajous are not eaten. A person
whose companion animal spirit is a kinkajou is believed to be especially
susceptible to sickness.
7uy(2) prob P or P(2).
nuyahtik, aj. exhausted (body).
ouyahtik yaclel. blistered, with sores /chicken pox/.
7uy?on, av. soft and watery inside (blisters, fontanel).
ouyeah, iv. blister, become soft (cooked beans, watermelon squash, cu-
shaw, peaches), become thick (mud).
suyk’ih, iv. splatter (mud).
fuyet, av. watery (mud).
fuylahet, av. watery (mud).
ouyp’ih, iv. cf. uyeah.
7uyul, aj. exhausted (legs, head), soft (cooked beans, watermelon squash,
cushaw, peaches).
suyul yalel. blistered.
ruyulik, aj. exhausted (body).
suyulik yaslel. blistered, with sores /chicken pox/.
ouyuy, av. sliding (avalanche).
fuyuyet, av. soft (iguana egg, undeveloped chicken egg).

B
ba(l) N.
ba, nla. large pocket gopher Orthogeomys grandis, hispid pocket gopher
Heterogeomys hispidus. Gophers are eaten occasionally. They are
“cold”
ba(2) N.
ba 9eal, nphr(nlf of n3d). front teeth.
sba nos ye. He is hypocritical.
ba 70l, nphr(nlf of n4d). eldest or first child /of woman/.
ba 70sil, nphr(nif of nld). high land, hilltop.
ba 7unen , nphr(n of n)5. eldest or first child.
ba balamil, nphr(n4f of n5). waking life /not dream/.
ba be, nphr(n of n)5. in front /on path/.
ba ¢’amal, nphr(nlf of nld). eldest or first child /of man/.
ba ¢’en, nphr(n of n)5. top of cliff, cave, or ravine.
ba k’el-k’eSel, nphr(ndf of vn/tv & vncpd/). New Year’s Day.
ba k’el-k’in, nphr(n4f of vn/tv & ncpd/). main day of a fiesta.
ba K’el-paskwa, nphr(ndf of vn/tv & ncpd/). Christmas Day.
ba k’el-rey, nphr(ndf of vn/tv & ncpd/). Epiphany.
ba k'el-san-hwan, nphr: n4f of vn(tv & n/aj & ncpd/). St. John’s Day.
ba k’o, nphr(n of n)la. bridge.
ba k'ok’, nphr(nlf of nld). storage place over fire, smoke pole.
ba letanya, cf. letanya.
ba mesa, nphr(nlf of nld). tabletop, head of table /during ritual meal/.
ba misa, nphr(nlf of n5). First Posada, December 16th.
ba mok, nphr(nlf of nld). fence /on side where land is highest/.
ba moktik, nphr(n of n)5. along fence /on side where land is highest/.
ba pok’, nphr(nlf of nld). fuschia yarn /for scarf/.
ba $ik’, nphr(nlf of n5). radius of wing. When eaten it is thought to
arouse jealousy.
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ba te?, nphr(nlf of nld). treetop /cut off and lying on ground/.
ba te? ¢amel, nphr(nphr/n of n/5 type vn)5. contagious disease brought
from afar /chills and fever/.
ba te? ¢on, nphr(nphr/n of n/ type n)1f. ’treetop bug’, army ant. cf. bak
te9 con.
ba verel, nphr(n of n)5. first meal /second day of fiesta of St. Sebastian/.
baba, n5. along the top of, over /lake, mountain/.
baba k’op, nphr(n type n)5. derogatory remark addressed to one person
when third party present is the actual target.
bail, n3b. top. Ritual speech, prayer or song referring to deities; visage.
ta ba. on top of.
ta bail ta satil. in the open, in sight /grievance brought to court/.
Ritual speech, prayer or song referring to deities; ani¢imal ba
anic¢imal sat. Thy beautiful visage, Thy beautiful face.
bailah, iv. get ahead.
bain, iv. rise to surface (skin of corn kernel when boiled), perceive.
Ritual speech, vacating office; litun libain. I served, I perceived.
bau, tv. skim off foreign matter /from corn, water, or food/.
bauan, tv. skim off much foreign matter.
bauobil, nlf. whisk broom to clean foreign particles from corn, gourd to
skim off foreign matter from food.
hba-k’el kris¢ano, agn(n type vn/tv & ncpd/). thief.
hbainel, agn. perceiver, "flowers™ of curing ceremony.
Ritual speech, oath of office; lekil htunelikon lekil hbainelikon. May
I be a good servant, may I be a good perceiver.
hbainom, agn. one who perceives supernaturally, usually in dreams
/infr/.
ba?i, cf. ba%yi.
ba%yi, aj. first, before, ahead. var., ba%i.
7ak’bon baryuk. Give it to me first.
ba7yi e’unubil, cf. 25im.
bavyi k’on, cf. 245im.
badyih, iv. go first.
ba7yihes, tv. place ahead /in walking order/.
batyihesan, tv. send ahead /in walking order/ /plu/.
ba7yihesvan, iv. place person ahead. ’
bafyintas, tv. place ahead /in walking order/.
ba%yintasan, tv. send ahead /in walking order/ /plu/.
ba7yintasvan, iv. place person ahead.
baryubtas, tv. place ahead /in walking order/.
baryubtasan, tv. send many ahead /in walking order/ /plu/.
baryubtasvan, iv. place person ahead.
ba(3) N.
bail, rpn3b. ‘myself, yourself, himself, herself, itself, ourselves, yourselves,
themselves.

ba(4)
ba, going. cf. bat.
ba? O.

ba?, onom. sheep call.

ba%et, av. calling sheep.

bavetik, av. cf. batet (plu).

ba%lahet, av. cf. bavet (plu).

baflahetik, av. cf. ba%et (plu).

barulan, tv. call /sheep/.

baqulanan, tv. cf. batulan.

bastebante, av. walking about calling sheep.

ba%i

ban, first, ahead, before. cf. ba(2).
ba%yi

ba%yi, first, ahead, before. cf. ba(2).
bacal N.

baeal, n5. morning star.

bag’ N.

bae’, nld. howler monkey skin hat of Chamula carnival characters.
bae’i  A.
bae’i, aj. very, real.

ta bae’i skotol. among everyone (or) between everyone.
bae’i ta sk’an ta h-mek. He wants it so much (or) very much.
bae’i 7akan hobel, cf. 7akan hobel.
bac’i 7alavena, cf. 7alavena.
bae’i 7arvahaka, cf. 7arvahaka.
bae’i 7asasena, cf. 7asasena.
bae’i 9e¢’, cf. 7e€’.
bae’i 7is-ak’, cf. 7is-ak’.
bae’i 7on, cf. 7om.
bae’i biil, nphr(aj & n3b) or (aj & n)3b. first name.
K'usi li bae’i abie. What is your first name?
bac’i eele-pat, cf. eele-pat.
bae’i cie, cf. eie.
bae’i eis 2ué, cf. eis ué.
bae’i ¢o?, nphr(aj & n)5. human excrement.
bae’i eukum, cf. eukum.
bac’i &icol, cf. €icol.
ba¢’i ¢&il habnal, cf. ¢il habnal.
bae’i ¢ilkat, cf. dilkat.
bae’i ¢is-ter, cf. ¢is-ted.
bae’i &aben, cf. Faben.
bae’i &b, cf. €ib.
bae’i &oliv, cf. &oliv.
bae’i hobel, cf. hobel.
bae’i ka, nphr(aj & n)5. stallion.
bae’i kanelo, cf. kanelo.
bae’i kranata, cf. kranata.
bae’i kanelo, cf. kanelo.
bae’i kranata, cf. kranata.
bae’i K’obol, nphr(aj & n)3d. right hand.
ba¢’i k'op, nphr(aj & n)5. Tzotzil language.
bae’i lo7bol, cf. loobol.
bag’i makom, cf. makom.
ba¢’i maneana, cf. maneana.
bag’i napus, cf. napus.
ba¢’i palma, cf. palma.
bae’i pasak’, cf. pasak’.
bae’i peles, cf. peles.
bae’i poton, cf. poron.
bae’i pom, cf. pom.
bae’i potov, cf. potov.
bag’i son, nphr(aj & n)5. first song of standard sets of five or six religious
songs.
bae’i tak’in, nphr(aj & n)5. silver money.
bac’i te?, nphr(aj & n)5. ’quintessential tree’, oak Quercus crassifolia,
#B14270(5), #396(1,3). Highland "tree” The trunk is used for house
mainposts and for scarlet runner bean poles. The wood is used for
firewood. The branches are used for brush fences. oak Quercus pedun-
cularis, unnumbered collection (5).
bae’i te? mo¢, cf. mod
bae’i teatik, nphr(aj & n)5. grove of oak trees.
ba¢’i toh, cf. toh.
bae’i tuk’, nphr(aj & n)S. flintlock gun.
bae’i-tun, iv(aj & ivcpd). be extremely useful /restricted to negative/.
mu $aba¢’i-tun. You are utterly useless.
bae’i viSobtakil, cf. viSobtakil.
bae’ih, iv. become hard (work), become serious (sickness, crime), become
grave or critical (situation), get worse (pain), become heavier.
ibae’ih li vo%e. It rained constantly.
bag’iltasbe k’oplal, vphr(tv & n4f). pursue an investigation, seek clues to.
baé(1) O.
bac¢bactbacbaé, nS. sheep call.
baculan, tv. call /sheep/.
badulanan, tv. cf. baculan.
baé(2Z) P or P(2).
ba¢-ni?, n(aj & ncpd)5. with upturned nose /person frequently when
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angry, sheep/.
bacahtik, aj. cf. bacal (plu).
bacal, aj. upturned (nose) /freq in anger/.
bacbaé, aj. upturned (nose) /freq in anger/.
bacbon, av. with upturned (nose).
baéel, aj. upturned (nose) /freq in anger/.
bacet, av. with upturned (nose).
baéi, iv. be turned up (nose) /in anger/.
baclah, av. cf. bacet (plu).
baclahet, av. cf. bacet (plu).
bacleh, nld. with upturned /nose/.
baltebaéte, av. walking about with upturned (nose) /in anger/.
bac(3)
ba¢, bowl, half gourd. cf. boé.
bah(1) T(2).
bah, tv. lock, button, nail, strike, let /blood/.
bah, iv. be nailed or locked.
bah, nc. knock /infr/.
bah ba, rv. lock self up, flagellate self with branches or pierce self with
pieces of glass to remove “wind” in body.
bah-bail, vn(tv & rpncpd)5. bloodletting.
bah-te? mut, nphr(vn/tv & ncpd/ type n)5. ’tree-knocking bird’, golden-
fronted woodpecker Centurus aurifrons, cf. tunsarek mut, tunsakrek.
acorn woodpecker Melanerpes formicivorus, cf. reketo, tunsarek.
bahahtik, aj. locked, closed (plu).
bahal, aj. closed, locked up /in box, coffin, house, or pot/, jailed.
bahan, tv. lock up, nail /plu/.
bahanan, tv. cf. bahan.
bihanbdhan, tv. lock up one after another, nail one after another.
bihanbahanan, tv. cf. bahanbahan.
bahbahbah, onom. bang, bang, bang.
bahbe, tv. throw /stone/ at.
bahbon, av. pounding /nails/, chopping /trees V1: 11 and 26/, pecking
(woodpecker).
bahel, nc. knock, nailing.
bahlahet, av. pounding or hammering /nails EKL 259: 2-18/, bumping
/EKL 258: 2-18/, chopping /trees/, clanking (blacksmith’s hammers
V1-7) (plu).
bahlahetik, av. cf. bahlahet (plu).
bahob-bail, n(tv & rpncpd)1d. piece of glass or branch used to remove
“wind” in body.
bahobil, nlb. hammer, nail, glass or branch used to remove "wind” in
body.
bahulan, tv. keep nailing, keep striking /wood, can/ /to make noise
during eclipse/.
isbahulan stanal ye. He played a tune on his teeth /by flicking his
thumbnail against them/.
bahulan ba, rv. flagellate self.
bahulanan, tv. keep nailing (plu).
bahvan, iv. let person’s blood. Blood is let to remove “wind” from the
body. Broken glass from a brown bottle is used, as it is considered to
be "hotter”
hbah-bail, agn. person who has blood let.
hbahvaneh, agn. shaman who lets blood.
bah(2) prob P or P(2).
bah-¢’ut, n(aj & ncpd)5. with bare midriff.
bah-hol, n(aj & ncpd)5. bald.
bahahet, av, walking hatless.
sbahahet sik. It is very cold.
bahbah, aj. denuded (land), bald.
baheah ¢ak, vphr(iv & n4d). lit., become bare-assed, i.e., become poverty-
stricken.
bahel, aj. bald.
bahet, av. walking hatless or with bare midriff.
bahet hol, vphr(av & n4d). walking hatless.
bahleh, nld. hatless, with bare midriff.

bahtebahte, av. running about hatless or with bare midriff.
bahio N(Sp, bajio).
bahio, n5. sand bank, riverbank.
bahiotik, n5. expanse of river bank, floodland.
bak N.
bak, nld. bone.
Ritual speech, bonesetter’s prayer; %unenal bak 7unenal ¢a2-ton.
young bone, young basalt.
bak, aj. bony, skinny, anemic, thin (person, animal).
bak 7amug te?, nphr(nphr/n of n/) type n. 'toad bone tree’, hairy-leaved
clethra Clethra lanata, #1856(1). Highland “tree”. The trunk is used
for common rafters and for sheep corral rails.
bak 9i¢, cf. 7ié.
bak-70k, n(aj & ncpd)5. thin-legged.
bak-hi¢’an, aj(aj & Pcpd). thin (person).
bak-hulan, aj(aj & Pcpd). thin (person).
bak mut, nphr(aj & n)le. “bone bird’ or ’skinny bird’, boat-tailed grackle
Cassidix mexicanus. The grackle is not considered edible. It has the
reputation for scratching up newly planted corn.
kaslan bak mut, nphr(aj & nphr/aj & n/)5. ’foreign bone bird’ or
’foreign skinny bird’, bronzed cowbird Tangavius aeneus, red-
winged blackbird Agelaius phoeniceus. They are not considered ed-
ible. When they appear in large flocks they are thought to signal an
impending norther.
bak ni? te?, nphr(nphr/aj & n/) type n. ’thin-topped tree’, clammy hop-
seed bush Dodonaea viscosa, #2127(14). Temperate "tree”. It is used
for wattle.
bak-Soc’an, aj(aj & Ucpd). properly roasted (chunks of meat).
bak te?, nphr(aj & n)5. ’thin tree’ or possibly 'bone tree’, clammy hop-
seed bush Dodonaea viscosa, #709(1,2), #1385(3,7), #2127(1),
#2530(1,4,21,22). Temperate "tree” The trunk is used for wattle.
Seven to twelve dozen poles are needed. The trunk is also used for
firewood. #1521(1,3,11,12). Temperate and highland “tree” The
trunk is used for roof poles also. (11)-Between eight and ten dozen
poles are needed. #2274(3,4,19), #2420(1,20). Highland “tree”.
bak tertik, nphr(aj & n)5. grove of bak ter.
muk’ta bak te?, nphr(aj & nphr/aj & n/). buckthorn Rhamnus discolor,
#2152(1). Temperate "tree”
muk’tik bak tev, nphr(aj & nphr/aj & n/). snowbell Styrax argenteus,
#408(1,4). Highland "tree”. The trunk is used for wattle, roof rods,
gate rails. The berries are eaten by birds.
sakil bak te?, nphr(aj & nphr/aj & n/). clammy hopseed bush Dodo-
naea viscosa, #2127(11). Temperate "tree”. It is used for wattle.
bak te? ¢on, nphr(nphr/aj & n/ type n)5. lowland and highland ant. cf.
ba te? ¢on. These ants do not sting. When they walk single file on the
trail it is a sign that rain will fall.
bakal, nld. corncob, /ground, burnt, and powder used for gunpow-
der/. inan. poss.; sbaklel, cf. bak. To cure a dog of severe cough a
collar of burnt corncobs is hung around its neck. If the butt of a
corncob stands on end, it is believed that a visitor will arrive. Corn-
cobs from which the seed corn has been removed are stuck in the
crotches of trees because they are thought to be exhausted from hav-
ing carried the burden of the corn.
bakal ¢’i7lel, nphr(n type n). ’corncob plant’, lavender sage Salvia la-
vanduloides, #2527(21,22). Temperate "plant” As cough medicine the
plant is brewed together with camomile. The tea is drunk once. It is
“hot”.
bakbaktik, aj. rather thin (animal).
bakel 7akan, nphr(n4f of n4d). shin.
bakel ¢ak, nphr (n4f of n4d). hipbone.
bakel ¢oy, nphr(n of n)5. fish bone, herringbone design on brim of net.
bakel hol 7anima, nphr(n of nphr/n of n/)5. skull /dead person/.
bakel k’ob, nphr(n4f of n4d). wristbone.
bakel nuk’ul, nphr(nlf of n3d). neck vertebrae.
bakelil, n3a. bone.
baklel, n4f. corncob. cf. bakal.
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bakub, iv. grow thin, dry (meat), roast thoroughly (dry corn on the cob,
meat).
bakubtas, tv. dry /chili/, roast thoroughly /dry corn on the cob, skewered
meat, meat on coals/, toast /toasted tortillas/, overwork /horse/.
bakubtasan, tv. smoke, dry, roast or toast /plu/.
bakubtasobil, n1f. spit /for meat/.
bakubtasvan, iv. make person grow thin.
baka N(Sp, vaca).
baka, nle. cow /regardless of sex/.
me? baka, nphr(nlf type nld). cow.
Scolding speech, wife to drunken husband; ¢ak-levan asat ¢ak me?
baka. You are red-eyed like a cow.
bakete N(Sp, baqueta).
bakete, nle. ramrod.
bak’ I
bak’, iv. move, make noise, make a sound.
mu sbak’. He stands, sits (or) lies still (or) He doesn’t make a sound.
Male joking speech; tol sbak’. It squeaks too much (bed).
t sbak’ t snakav. She bustles about.
bak’ 7e, vphr(iv & n4d). make noise (chicken).
bak’bak’, iv. make slight noise.
bak’bak’tik, iv. make slight noise.
bak’bal, n5. thrashing about /restricted to bak’bal nakbal/.
bak’bon, av. moving.
bak’es, tv. move /object/.
bak’es ba, rv. move self.
bak’esvan, iv. make person move about.
bak’lahet, av. thrashing (people), moving indistinctly /imperfectly seen/.
bak’lahetik, av. thrashing (people).
bak’ulan, iv. keep moving or making slight noise (distant object).
bak’in  Pt.
bak’in, pt. when? when, sometime /in the future/.
bak’intik, pt. sometimes.
mu bak’in, ptphr(pt & pt). not yet, not for a long time.
mu to bak’in sibat. I am not going for a long time.
bak’mi Pt.
bak’ni, pt. when? when /in the past/.
mu k’u bak’ni spas. Nothing ever happened to him.
bal(l) T().
bal, tv. round off /log/, braid /rope/, twine /thread, yarn/ /by rolling
on knee with palm of hand to make strands for fringed garments/, roll
up /blanket/, make /rocket/.
ta hbal htes. I will change my decorations (steward).
bal, iv. lose control of self (drunk), braid, change decorations /infr/.
bal ba, rv. roll over and over (fighting dogs, people), be in flower (corn
field), become dry (mouth).
bal ba tub, vphr(rv & n4d). have mouth become dry.
bal-te?, va(tv & ncpd)la. “flower change” /change of floral decorations
of steward’s, steward-royal’s and grand alcalde’s altars and the
churches/.
bal ti7il pisalal, nphr(n4f of nphr/ndf of n3d/). black strip of hat brim.
balahtik, aj. round (posts).
balahtik 7at ka7, cf. 7at ka2.
balahtik pek’ me?el, cf. pek’ me2el.
balahtik $ansan, cf. Sansan.
balak’ vo9, nphr(n type n)5. run off.
balak’in, iv. cause runoffs.
balal, av. rolling.
balal, aj. rolled up (blanket, straw mat).
balalet, av. rolling over and over, boiling furiously.
balalih, iv. roll playfully (horse, donkey, child).
balalik, aj. in flower (corn).
balalik $a hu-huntik. A very few are in flower now /eleventh devel-
opmental stage of corn, also called hpaheahel and ¢ 5bik’tah sniv hu-
huntik/ (plu).
balalin, tv. roll /rock/.

balalin ba, rv. roll /play, fight/.
balalin ta 7arsial, vphr(tv & prep & n5). flog.
balalinan, tv. roll /plu/.
balalinan ta 9arsial, vphr(tv & prep & n5). flog /children/.
balan, tv. roll up /blanket, straw mat/.
balanan, tv. make round /logs/.
balanbalan, tv. roll up one after the other /sleeves, blankets/.
balanbilanan, tv. cf. balanbalan.
balbal, aj. round (nail, beam).
balbal te? yalel. rolling down like a log.
balbenal, n4f. upper part of trousers that is rolled tight, braiding of fringe.
balbon, av. boiling.
balbon hol, vphr(av & n4d). rolling one’s head (drunk lying on ground.)
baleah, iv. flower (corn field).
bal&’uh, iv. fall a great distance, die.
bal&un, tv. cause to roll down a great distance , roll /heavy object/, braid
/rope/.
balet, av. rolling, tossing /with pain or desire/.
baletah, iv. be about to roll (person).
baletik, av. cf. balet (plu).
ballahet, av. bubbling /in containers/.
biéltebilte, av. rolling about.
balomah, iv. braid /rope/.
hbal-bail ¢’i?, agn: nphr(vn/tv & rpncpd/ type n5). dog fighting and
rolling over and over.
hbalom, agn. person who braids or twines.
hbalomahel, agn. person who braids or twines.
bal(2) T.
bal, tv. stain, soil.
bal ba, rv. be stained or soiled.
bal ba ta utel, vphr(rv & prep & vnS5). rebuke each other.
bal ta 2utel, vphr(tv & prep & vn5). rebuke.
balvan, iv. soil person.
balvan ta 9il, vphr(iv & prep & n5). leave person in debt.
balvan ta 9utel, vphr(iv & prep & vn5). rebuke person angrily.
balvan ta 7utel komel li eebe. The girl rebuked the person angrily.
lek ibalvan ta 7utel li me2el ti t Sk’oponbat seebe. The woman re-
buked the person angrily for accosting her daughter.
balvan ta mulil, vphr(iv & prep & n5). incriminate person falsely, incrim-
inate person.
hbalvaneh ta 7il, agn(nphr/vn5 & prep & n5/). person who leaves another
in debt.
hbalvaneh ta 7utel, agn(nphr/vn5 & prep & vn5/). person who rebukes
another.
hbalvaneh ta mulil, agn(nphr/vn5 & prep & n5/). person who incrim-
inates another falsely.
bal(3) A.
bal, aj. satisfactory, adequate.
bal nan. Maybe it will do.
bal 7a%, vphr(aj & tv). be glad, be satisfied, be content with, be pleased
by.
mu baluk iya?i ¢ukel. His jail term did him no good.
bal §a%i ti ista vinikal s¢’amale. He is glad that his child reached
adulthood.
bal sa7i li h-kot ska%e. He is content with (having) one horse.
balbal, aj. rather satisfactory.
balbaltik, aj. rather satisfactory.
balin, tv. be worthwhile or effective (curing ceremony, medicine, impris-
onment), be sufficient (gift).

bal(4)
bal, wife’s brother. cf. bol(1).
balamil N.

balamil, nla. world, land, soul-loss, vegetation, place. an. poss.; soul-loss
/unless preceded by kosil: my land/.
noy sbalamilal k’usuk. I (etc.) am sick from soul-loss too.
balamil, aj. Ritual speech, referring to person who is selling his enemy to



the earth; earthly.
balamil hvesel, balamil hou&-voo.
drinker of water.
bbalamil me?, agn(nphr/n type n/). Ritual speech, prayer; envious wom-
an.
hbalamil tot, agn(uphr/n type n/). Ritual speech, prayer; envious man.
balon N.
sak-balon, n(aj & ncpd). wood agaric Collybia dryophila, #65(1,3,4,5).
Highland “mushroom”. Itis gathered by women, and boiled, seasoned
with mexican tea and chili. It is “cold”. Collybia sp., #95(3,4,5).
Highland "mushroom” Same use as above. Cantharellus sp.,
#36(1,3). Highland “mushroom”. Same use as above. Clitacybe sp.,
#43(1,3). Highland "mushroom”. Same use as above.
sak-balontik, n(aj & ncpd)5. expanse of sak-balon.
muk’ta sak-balon, nphr(aj & n/aj & ncpd/). Hygrophorus sp., #46(1,3).
Highland “mushroom”.
balte N(Sp, balde).
balte, nla. bucket.
baltio N(Sp, baldio).
baltio, agn. squatter, member of renting group responsible to landowner.
balun  Num.
balun , n{num & nccpd)le. nine.
balun-70k’es, n(num & ncpd)5. tropical mockingbird Mimus gilvus. /cf.
sempal/.
balun-lahuneb, n(num & numcpd)le. nineteen.
baluneb, nle. nine.

the earthly eater, the earthly

balbalun , i(num & nccpd)5. in or by nines, every nine.
balbaluneb, n5. in or by nines, every nine.
ban P(2).

ban-¢’ut, n(aj & ncpd)5. big-bellied.

ban-hol, n(aj & ncpd)5. lit., big-headed, i.e. disobedient.

banahtik, aj. cf., banal, /plu/.

banal, aj. lying on ground (boulder, log, large fruit, squash, animal),
greatly swollen.

banan, tv. set down /stone, tree, large fruit, woman/.

banan, av. rolling (boulder, log).

bananbéanan, tv. roll one after another /boulder, log/.

bananet, av. walking ponderously (pregnant woman).

banban, aj. over-proportioned.

banban s¢’ut. big-bellied.
banban shol. lit., big-headed, i.e., disobedient.

banbe ta mahel, vphr(tv & prep & vn5). pat /woman’s rear/.

banbon, av. lying helplessly (drunk, bound prisoner).

banbon ¢’ut, vphr(av & ndd). with bare stomach.

banel, aj. big (stomach).

banet, av. lying on ground (drunk, pig, horse).

banet &’ut, vphr(av & nd4d). big-bellied (child).

banet hol, vphr(av & n4d). disobedient.

banetik, av. lying on ground (pigs), big-bellied (pregnant woman).

bani, iv. lie on bare ground, lie uncovered (drunk).

bank’uh, iv. swell greatly /swelling/, roll.

banlah, av. rolling (boulder, large fruit) (sing or plu).

banlahet, av. cf. banbon (plu).

banleh, nld. lying on ground.

banlehikil, n4f. swelling /legs, arms/.

banlehkil, n4f. cf. banlehikil.

bintebdnte ¢’ut, vphr(av & ndd). walking about with protruding belly.

bantebante hol, vphr(av & n4d). walking about disobediently.

bankil N.

bankilal, n3d. male’s elder brother /reference and address/, elder /of
men/, senior /term used to distinguish the more prestigious member of
a pair of officials; steward, steward-royal, cantor, publican, scribe,
principal, ensign-bearer, lesser players, ritual tutor of senior official,
and to more prestigious of the two hpat-vahetik, hpaloletik, angels,
mortarmen, certain wells, mountains, crosses, and to the larger of the
two drums played together, smaller saint images and chaplets/, abso-
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lute form; term of address used by junior of paired religious officials to
his senior colleague.
bankilal, nld. chewing tobacco.
bankilal k’anal, nphr(n type n)5. jupiter.
bankilal hoilol, nphr(n type agn)S. chief shaman /shaman longest in
service who is in charge of the three annual community-wide ceremo-
nies/.
bankilal hnupol, nphr(n type agn)5. person in charge of group that ac-
companies visiting saint.
bankilal hol 720lol, cf. hol 20lol.
bankilal piskal, nphr(n type agn)5. first sacristan.
bankilin, tv. acquire an older brother (stepbrother).
hot mesa bankilal, nphr(nphr/n of n/ & aj)5. more prestigious side of
table, i.e., to right hand when facing west.
banko N(Sp, banco).
banko, n5. bank.
banta N(Sp, banda).
banta, n5. band.
bantera N(Sp, bandera).
bantera, nla. flag, steward’s or ensign-bearer’s banner, strip of cloth to
scare marauding birds.
banterain, tv. make into a flag /rag/.
bareno  N(Sp, barrena).
bareno, nld. crowbar /known only by road workers/.
bareta N(Sp, barreta).
bareta, nla. digging stick.
baretain, tv. make into a digging stick, steal digging stick.
baril  N(Sp, barril).
baril, nla. barrel /for chicha or cane liquor/.
barsin  A(Sp, barcino).
barsin, aj. brindled (dog).
barsin 7ak’, nphr(aj & n). jack bean Caravalia glabra, #2286(3,4). High-
land “vine”
9it'i§ barsin %ak’, nphr(nd4f of nphr/aj & n/). coral vine Antigonon
guatemalense, #2635(1,3). Lowland “vine”. (1)-It is used to lash
fences.
yasal barsin 7ak’, nphr(aj & nphr/aj & n/). coral vine Antigonon gua-
temalense, #2065(3,17,18). Lowland and temperate “vine”.
barsintik, aj. spotty (pinta).
baso  N(Sp, baso).
baso, nla. glass.
baston  N(Sp, baston).
baston, nla. staff of office /of grand alcaide, petty alcalde, magistrate,
syndic, justice of the peace/. The first justice may give his staff tempo-
rarily to other justices.
tombil sbastonal. He held the staff of office.
bas N.
bas, nle. quartz, crystal. It is used as temper for pots and griddles.
basbol N.
basbol, nle. industriousness, uprightness, contentment.
talem sbasbolal li vinike. The man has become industrious.
basbolah, iv. work hard, be industrious.
basbolan, tv. work hard, be diligent or industrious.
ha? to basbolah k’al 70y s¢ifil ta 7abtele. When he had a companion
he worked hard.
bat L
bat, iv. go, go on, elapse, last (time), turn out.
Basic farewell exchange; t §ibat. batan. I am going. Go!
7ep ibat k’ak’al. It lasted a long time.
Mother calling to child who has not returned; bu labat. lit., Where
did you go? i.e., Where are you?
lek ibat. It turned out well (or) It was just (or) It was right.
bat ¢'ulel, vphr(iv/3s/ & n4d). sleep, die.
bat ta 7i¢’el, vphr(iv & prep & vn5). enter husband’s house permanently.
bat ta 7ilolal, vphr(iv & prep & n5). go off to cure (shaman).
bat ta 70%0n, vphr(iv/3s/ & prep & n4d). be fatal.
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bat ta hak’olal, vphr(iv & prep & n5). set out to petition bride.
bat ta hol, vphr(iv/3s/ & prep & ndd). be fatal, become tipsy.
bat ta mas, vphr(iv/3s/ & prep & aj). become critical (sickness), be-
come more bitter (quarrel), become excessive or extreme, get out of
hand, go too far, overdo.
ibat ta mas ye. He talked too much, i.e., He incriminated himself.
bat ta mas yurun pos volhe. He overdid the cane liquor yesterday.
ibat ta mas s¢’ahil. He was extremely lazy.
ibat ta mas smul. His crimes have gone too far.
bat ta mas, vphr(iv/3s/ & prep & n5). have miscarriage.
bat ta nab, vphr(iv/3s/ & prep & n5). be swept away /in river/.
bat ta pasyal, vphr(iv & prep & n5). go hunting, take a walk, divert self
/on streets, in market/. Polite speech; go to the bathroom /defecate/.
batbat, iv. go a short distance, finish quite a lot /work, weaving/.
batbates, tv. move away slightly /table, pot, etc./.
batbattik, iv. go a short distance, finish quite a lot /work, weaving/.
bateb 70ot, nphr(n4f of n4d). meal /food eaten with tortilla/.
bateb trago, nphr(n4f of n5). appetizer, small shot glass of cane liquor/
drunk at celebration of steward’s coffer/.
bateb vah, nphr(n of n)5. meal /food eaten with tortilla/.
batel, dr. now and then, off and on.
k’al t Silok’ batele. When I leave now and then.
batel sa t sibat. I am going still further.
batel 7osil, nphr(vnlf of n5). forever.
batel batel, nphr(vn5 & vn5). going frequently (constable).
batel batel sc’ulel. He became unconscious frequently.
bates, tv. launch /in wind or water/, lose soul unaccountably, send off
another’s soul.
ta hbates kot ta vo?. I am washing down my tortilla.
isbates s¢ivil ta tivel. lit., He dispatched his friend by eating him.,, i.e.,
He prayed to the earth lord to take his friend’s soul.
batesobil 7a%al, nphr(n4f of ndd). appetizer, mixer /pop or coca-cola
consumed along with cane liquor/.
batesobil 7ot, nphr(n4f of ndd). coffee.
batesvan, iv. sell person to the earth lord.
batulan, iv. keep going.
ba, iv(contr of bat). going /auxiliary verb, occurring only in third person
singular/.
t $ba hk’eltikotik. We are going to look.
bateria  N(Sp, bateria).
bateria, nla. flashlight battery.
be N.
be, nld. path, road, way, trip. Ritual speech; life-span, cane liquor for
return trip. cf. %ileb, Saneb.
beon. I am on the path (or) I am on a trip.
yu?n $a ta ssa? sbe. because now he was looking for a way /to enter/.
t $al yo?on mi 7u k’u spas ta be. He wonders if something happened
to him on the way.
isok ta be. lit., It broke down on the path, i.e., It turned out badly.
be 7ik’, nphr(n of n)5. anus, draft, windy stretch.
be 2ik’il, nphr(nlf of n3d). larynx.
be suk’um, nphr(n of n)5. passageway for water in a fence across a stream.
be 7unen, nphr(n of n)5. vagina.
be €07, nphr(nlf of nld). anus.
be ¢ih, nphr(nlf of nld). opening on bottom of fence to allow sheep to
pass through, sheep trail.
be ¢€’i€’, nphr(n of n)5. Male joking speech; vagina.
be ¢’i¢’elil, nphr(nlf of n3d). vein.
be ka?, nphr(nlf of nld). entrance to horse corral.
be k’abil, nphr(nlf of n3d). urethra,
be-07, n(n of ncpd)la. lit.,, path of water, i.e., ravine, ditch. var., be yo?.
be-o7altik, n(n of ncpd)5. many ravines or ditches.
be-o9tik, n(n of ncpd)5. ravine, ditch.
be-o7tik 7alel sat, vphr: n(n of ncpd)5/pred/ & nphr/n4f of n4d/). with
tears streaming down.
be sim, nphr(nlf of nld). nostril.

be §ini¢ te?, nphr(nphr/n of n/ type n)5. ’ant path tree’, see I?elow.
(RML)-The name refers to the fiercely stinging ants that live in the
trunk.
cahal be $ini¢ tev, nphr: aj & nphr(nphr/n of n/ type n). onion cor-
dia Cordia alliodora, #3007(1,4,5). Lowland "tree”. (4)-The trunk is
used for marimbas and fence posts.
sakil be $ini¢ te7, nphr: aj & nphr(uphr/n of n/ type n). onion cordia
Cordia alliodora, #311(1,2,3,5). Lowland "tree”.
be taiv, nphr(n of n)5. milky way in dry season.
be vevelil, nphr(nif of n3d). esophagus.
be vo7, nphr(n of n)5. ravine, milky way in rainy season.
be yo9, nphr(n of n)5. ¢f. be-07.
beiltas, tv. guide, lead /horse/.
beiltasan, tv. guide or lead /plu/.
beiltasbe k’oplal, vphr(tv & n4f). try to find out, inquire about.
isbeiltasbe sk’oplal mi ye€ ti %0 yahmul slekome. He tried to find out
if it were true that his fiancée had a lover.
isbeiltasbe sk’oplal mi 2u k'u &ayem yuoune. He inquired if he had
lost anything.
beiltasvan, iv. guide person.
bein, iv. go on a journey, run (liquid). Ritual speech; cf. Sanav.
belel, nlf. path or road to.
belel Hobel (or) sbelel Hobel. the road to San Cristobal.
lek sbelel stamohbe rason. He spoke wisely.
hbeinel, agn. traveler.
hbeiltasvaneh, agn. guide.
sok ta be , vphr(iv & prep & n5). go amiss, miscarry.
tu€ ta be K’op, vphr(tv & prep & n5 & n5). interrupt conversation or
discussion.
be? O.
be?, onom. baa /sheep/.
beobon ta Senel, vphr(av & prep & vn5). retching.
berere?, n5. bleat /goat/.
befevet, av. bleating (goat V2: 17), baaing (sheep EKL 255: 1-6).
bevet, av. baaing (sheep V2: 16).
beolah, av. baaing (plu).
benlahet, av. baaing (plu).
beolahetik, av. cf. berbon ta Senel (plu).
béatebéate, av. baaing about.
be¢  T(2).
bec, tv. deliver, hand over, point.
be¢, iv. point.
becahtik, aj. cf. becel /plu/.
becan, tv. point /penis, urine, gun, reptile’s or amphibian’s head/.
bécanbééan, tv. gesticulate /with hands and feet when angry/, serve out
one /bowl/ after another.
bééanbécanan, tv. serve out one /bowl/ after another.
bétanbééanbe baik, rv. gesticulate at each other one after another.
becbon hol, vphr(av & n4d). peering.
becbon k’ob, vphr(av & n4d). motioning with hand, gesturing.
becec, av. sticking up (leg).
becel, aj. sticking out or in (legs, arms).
becel shol. with his head poking out.
becelik, aj. gesticulating /plu/.
bedet, av. sticking out or in, pointing /penis, hose/.
beck’uh, iv. spring up (loose board, stick), stick up (leg).
beclah, av. sticking up (legs).
beclahet, av. sticking out or in.
sbeclahet yok sk’ob. He is thrashing his arms and legs /in spasm/,
(or) He is moving his arms and legs senselessly (drunk, deaf-mute or
monolingual trying to communicate).
beclahetik, av. handing towards, thrashing (plu).
becleh, nld. protruding,
béctebédte, av. handing out one after the other.
bek’(1) N.
bek’, n4f. seed, pit, slingshot pellet.
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bek’ 7at, nphr(nlf of nld). testicles.
Male speech; mi &’abal sbek’ avat. lit., Haven’t you any balls?, i.e.
Are you scared?
i€’ay sbek’ yat ta Sivel. lit., He lost his balls from fright.
te to 5Cik’inah bek’ 7at 7un bi 7a. Then the balls will certainly sweat!
/said to men going to the lowlands to work/.
bek’ 7atil, nphr(nlf of n3d). testicles.
bek’ k’ok’, nphr(nlf of nla). flashlight battery.
bek’ mail, nphr(nlf of n1d). watermelon squash seed /ground and the
powder sprinkled on beans, tomatoes, etc., for seasoning/. They are
“cold”.
mi t §70¢ sbek’ mailal li ¢enek’e. Should the watermelon squash
seeds be put.in the beans?
bek’ satil, nphr(nif of n3d). eyeball.
bek’in, tv. provide good yield (corn).
ton bek’, nphr(n type n)la. ’rock seed’, walnut Juglans regia, #518(1,2,3).
Highland “tree”. Itis planted by a few Zinacantecs, in their yards. The
slip is planted at the beginning of the rainy season. The nut is “cold”.
(5)-As a remedy for menstrual failure, the leaves are brewed. The tea
is "hot”.
bek’(2) T(2).
bek’, tv. brush into a pile with hand /corn kernels/, sweep up /refuse/,
brush off with hand /water/, smooth back with hand /hair/.
bek’, iv. be swept away /by sickness/.
bek’, nc. pile of sweepings, small flock (sheep).
bek’ahtik, aj. swept up /by flood or river current/ /plu/.
bek’an, tv. brush up into piles.
bek’anan, tv. cf. bek’an.
bék’anbék’an, tv. brush up into one pile after another.
bék’anbék’anan, tv. cf. bék’anbék’an.
bek’bon, av. puffing up (cloud of incense), being spent rapidly (money),
falling out (hair), sweeping up, brushing off with hand.
bek’ek’, av. being wafted.
bek’ek’et ta 7ik’, vphr(av & prep & n5). being swept by the wind (tall
grass).
bek’el, aj. swept up /by flood or river current/.
bek’et ta 7ik’, vphr(av & prep & n5). being carried on the wind (odor,
dust).
bek’lahet, av. puffing up (clouds of smoke, incense), sweeping up.
bek’lahetik, av. sweeping up (plu).
bek’leh, ndf. entirely swept away.
bék’luh, av. being carried suddenly /on the wind/, rushing out suddenly
(sheep from corral), being wafted suddenly (skunk’s odor), suddenly
being spent entirely.
bek’ob k’aep, nphr(nlf of nld). branches used to sweep up rubbish,
forked stick to rake up corn stubble.
bek’obil k’a%ep, nphr(nlf of nld). cf. bek’ob k’avep.
bék’tebék’te, av. moving in one small flock after another (sheep).
bek’van ta Cukel, vphr(iv & prep & vn5). herd everyone to jail.
hbek’vaneh ta ukel, agn(vphr/iv & prep & vn5/). person who herds
people to jail.
bek’et N.
bek’et, nld. meat, beef / "cold” when fresh, “hot™ when dried/.
bek’tal, n4b. flesh.
sbek’tal vakas. beef.
bek’tal kampor, nphr(n type n)ld. camphor /bought in pharmacy/. It
is sucked by young child so that it won’t get worms. It is drunk with cane
liquor for “cold wind” or stomachache.
bek’tal pom, nphr(n type n)la. incense /copal/.
bek’tal tak’in, nphr(n type n). principal /debt/.
bek’talin, tv. turn to stone (wood).
bel(1) N.
bel, nla. lowland and highland gnat. This biting gnat is said to be
attracted by white clothing.
bel(2) N.
bel, n4f. contents.

bel 7070n, nphr(n4f of ndd). cf. bel ¢’ut.

bel ¢’ut, nphr(n4f of nd4d). contents of stomach.
yil nos yil ha? nos kwenta ti mi 70y sbel hé’ute. Never mind so long
as my stomach is full.
70 sbel s€’ut 70 sbel yoron. His stomach is full, his heart is full
/shaman or witch/.

belin, tv. fit into.

bélta
bélta, turn, curve, quick trip. cf. bwelta.
ben(1) P.

benahtik, aj. cf. benel /plu/.
benan, tv. thrust out /tummy/ (child or puppy).
benan ba, rv. lie down with protruding tummy (child, puppy).
benben, aj. protruding (tummy of child or puppy).
benbon, av. trotting with protruding tummy.
beneah, iv. bulge (tummy).
benel, aj. protruding (tummy of child or puppy).
benelik, aj. cf. benel /plu/.
benen, av. trotting with protruding tummy (puppy).
benenet, av. trotting with protruding tummy (child, puppy).
benet, av. trotting with protruding tummy (child, puppy).
beni, iv. be protruding (tummy of child or puppy).
benk’uh, iv. cf. beneah.
benlah, av. trotting about with protruding tummy (puppies).
benlahet, av. trotting with protruding tummy (puppies).
benleh, nld. protruding /tummy/.
béntebénte, av. trotting about with protruding tummy.
ben(2) A(Sp, bien or buen or bueno).
ben, aj. very.

ben sonso. very stupid.

ben ¢’i7. bad (or) disobedient (person, horse).

ben hoabtel. hardworking.

ben h¢’uneh-mantal. very obedient.
béno, excl. well! fine! var., 2éno, bwéno, véno.
bénos, aj. very /windy, rainy, frosty, muddy, cold, hot/.
bénosal, aj. cf. bénos.
bénosta, excl. Baby talk; fine!
benamita N(Sp, dinamita).
benamita, nla. dynamite.

beneno N(Sp, veneno).

beneno, nla. poison. var., benino.
benino

benino, cf. beneno.

béno

béno, cf. ben(2).

bentisyon  N(Sp, bendicion).

bentisyon,nld. blessing. On Easter, seed corn, beans, water, candles and
matches are blessed. It is said that without this blessing no fire will light
during a solar eclipse.
bero  N(Sp, berro).
bero, nla. watercress Rorippa nasturtium-aquaticum,
#612(1,2,4).#900(1,2,3,5), #1465(3), #1747(3,15,16). Highland
“plant”. The greens are eaten raw or boiled. They are “cold”.
(5,15)-It is “hot”. var., bero? /Htek-lum/. hybrid watercress Rorippa
X sterilis, #975(1). Highland "plant”™ (1)-When boiled, watercress
is flavored with chili. It is sold by Zinacantec women at market in
San Cristobal.
beroaltik, nS. large expanse of watercress.
berotik, n5. expanse of watercress.
bero ni¢ nab, cf. ni¢ nab.
bero?
bero?, watercress. cf. bero.
bertulaka  N(Sp, verdolaga).
bertulaka, n5. common purslane Portulaca oleracea, #1301(1,3,4,5,8).
Lowland “plant”™ var., berturaka /Paste?/.
bertulakailtik, n5. large expanse of bertulaka.
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bertulakatik, n5. expanse of bertulaka.
k’o$ bertulaka, nphr(aj & n). Bacopa sp., #1695(1,4). Lowland “plant”.
muk’ta bertulaka, nphr(aj & n). Boerhaavia diffusa, # 338(1,2,3,5).
Lowland “plant”. It grows in corn fields. It is boiled with chili and
salt. It is "cold”. Talinum paniculatum, #867(1,2,3,5). Lowland
“plant”. The greens are boiled. They are "cold”.
berturaka
berturaka, common purslane. cf. bertulaka.
besero  N(Sp, becerro).
besero, nld. heifer.
bet’ P(2).
bet’, tv. stick out /tongue/.
bet’bet’, n5. Male joking speech; clitoris.
bet’bet’, aj. with tongue hanging out (rabid dog, dead rabbit).
bet’bom, av. flicking tongue out.
bet’el, aj. with tongue hanging out (dead dog).
bet’et, av. flicking (snake’s tongue).
bet’et’et’, av. flicking (snake’s tongue).
bét’luh, av. flicking out suddenly (snake’s tongue).
bi(1) N.
biil, n3b. name.
biiltas, tv. name, mention.
biiltasan, tv. mention names /implicating falsely/.
biin, tv. name. Christian names are chosen from the liturgical calendar
but may be modified considerably to conform to the limited supply of
customary names. If a child is named after either of its parents, it is
believed that their souls (¢’ulel) will struggle for survival until the par-
ent dies.
hol biil, nphr(nlf of n3d). family name. Marriage with a person hav-
ing the same pair of surnames is forbidden.
bi2) T.
bi, tv. chafe /foot/ (sandal), skin.
bi, iv. become soft (corn kernel when boiled in lime water), peel off (skin
burned by lime or chafed by burden).
bi ba, rv. be skinned (fruit).
bibon, av. fidgeting /on chair/, wriggling (laughing girl), being chafed
(mule’s back).
bies, tv. soften /corn kernel by boiling in lime water/, peel off /skin/
(lime, burden), scour /hair and dirt from leather/.
biet, av. soft /rotten corpse, fruit/, chafed.
biet vinal, vphr(av & n5). feeling gnawing hunger.
bilahet, av. cf. bibon (plu).
biulan, tv. rub back and forth.
biulan ba, rv. sway hips (provocative girl), fidget /on chair/.
bivan, iv. chafe person’s skin, rub person uncomfortably.
bi(3) E.
bi, excl. of course! indeed!
bie P(2).
bie, nc. small hank /yarn, thread, silk/ /may be knotted/.
biean, tv. leave lying (dry feces, yarn, silk thread).
biean ba, rv. lie down.
bieanbiean, tv. leave lying one after another /feces/ (cat).
bieanbieanan, tv. cf. bieanbican.
biebie, aj. long, slender (pig’s or mouse’s tail).
biebon, av. wagging (dog’s tail), switching (cow’s or horse’s tail).
Sbiebon séak. Her ass is itchy /worm believed to be moving in
vagina/.
biebonah, iv. wag (dog’s tail), wriggle.
bieet, av. itchy, lying (dry feces, yarn, silk, worm), acting provocatively
(girl).
Male joking speech; te sbicet hna. My house is itchy /single wom-
an/.
bieetik, av. acting provocatively (girl).
bicie, aj. provocative, sensuous.
bicicet, av. wriggling (worm, piece of snake), itchy, acting provocatively

(gir)).

bieil, aj. long (dry feces, yarn, silk, worm, sleeping drunk).
bicilbieil, n4f. each of many hanks.
bielah, av. frolicking (girls).
bielahet, av. wriggling (laughing girls).
bielahetik, av. acting provocatively (plu).
bieluh, av. suddenly wiggling or swaying (worm, snake).
bicomah, iv. rush up wriggling or playfully (dog, lamb).
bietebiete, av. walking about wriggling (tail).
bieulan, tv. wriggle, wiggle, wag.
bi¢ P, P(2).
bi¢, tv. point.
bi¢ lok’el, vphr(iv & dr). stick out (penis of young boy, canine).
biéahtik, aj. sticking up (sticks), scraggly (moustache, beard).
bi¢an, tv. turn up /nose in anger/.
bi¢anbi€an, tv. turn up one time after another /nose in anger/.
bi¢bi¢, aj. pointing, sticking up (branch, stump).
bi¢bon, av. pulsing (blood in vein), bubbling up (spring), spurting (urine),
pointing, waving up and down (tips of branches being carried).
te sbibon sk’ab ilah. Then spurting its urine it died.
bidel, aj. sticking out (canine).
bidet, av. sticking out or in, pointing (penis, hose), with upturned (nose
in anger).
yeé sbicbon sni? helavel. He just passed by with upturned nose /i.e.,
without greeting person/.
bi¢i¢, av. spurting out (pus, water, blood), sticking up /leg/.
biciget, av. spurting (water, urine, blood).
bi¢i€in, tv. squirt /urine, water with hose/.
bi¢il, aj. pointing, sticking up (legs, sticking out (nail), upturned (nose
with anger), scraggly (moustache and beard).
bicilik, aj. scraggly (moustache and beard)., sprouting, poking up (corn)
/first developmental stage when sprouts are one inch high, also called
lavustik and picilik / /plu/.
bick'uh, iv. stick up (leg of drunk), spring up (board, stick).
biclahet, av. thrashing (legs) /death, sexual intercourse/, spurting (urine),
brandishing /sticks/.
bicleh, nlf. sticking out (penis of boy or drunk).
bi¢luh, av. spurting suddenly (water).
biCtebite, av. brandishing about /stick/.
bigtebi€te ni7, vphr(av & n4d). walking about with one’s nose turned up
/in anger/.
bi¢u, tv. turn up /nose in anger/.
biculan, tv. point repeatedly, swing /leg/.
bi¢ulan, iv. be brandished.
bik T.
bikbik ¢a?nel, nphr(aj & vn)5. constant diarrhea.
bikbon, av. wagging (tail), suffering from diarrhea.
biket, av. streaming out (diarrhea).
bikiket, av. streaming out (diarrhea in one long stream, cow defecating
while walking).
bikil eaonel, nphr(aj & vn)5. diarrhea.
biklah helavel, vphr(av & dr). spurting (semen).
biklahet yalel, vphr(av & dr). dripping (diarrhea).
bikomah, iv. wag (tail), wiggle (dog).
biktebikte, av. wagging tail about (dog scenting animal).
bikulan, tv. wag /tail/, direct from side to side /water, urine/.
bikil N.
bikil, nld. guts, intestines, inedible pulp /squash/.
bikil ¢’i? 7ak’, nphr(nphr/n of n/ type n). ’dog intestines vine’, morning
glory Ipomoea triloba, #2160(14). Temperate "vine”.
kaSlan bikil, nphr(aj & n)5. small intestine, tripe.
bik’ T.
bik’, tv. swallow, swallow whole, endure /anger/.
bik’, nc. swallow.
bik’an, tv. swallow whole /plu/.
bik’bon, av. swallowing slowly /mouthful after mouthful/.
bik’bon 7070n, vphr(av & nd4d). longing for hopelessly.



$bik’bon yo7on s¢ituk hun ¢eb. He was longing hopelessly for the
girl.
te $bik’bon yo9on muk’ 70no$§ bu man yurun. He was dreaming --He
would never be able to buy it.
bik’lahan-al, tv(iv? & tvcpd). talk wildly or intemperately.
bik’lahet, av. bragging (sing).
bik’lahetik, av. bragging (plu).
bik'obil, ndf. water for washing down /pill/.
bik’ulan, tv. keep swallowing.
hbik’-7iim, agn(tv & ncpd). braggart /about what one, in fact, does not
have/.
hbik’lahan, agn. braggart /about what one, in fact, does not have/.
bik’it A.
bik’it, aj. little, small.
bik’it to. pre-adolescent.
mi 70 bik’it atak’in. Have you any small change?
bik’it ssat. fine /dust, sand/. '
bik’it 7alkalte, cf. 2alkalte.
bik’it 2almul, cf. 7almul.
bik’it 7070n, vphr(aj/pred/ & n4d). sensitive, quick to anger.
bik’it 9ora, vphr(aj/pred/ & nld). lit., have small hour, i.e., be short-lived.
bik’it ¢’ic’el, vphr(aj/pred/ & ndd). be liable to suffer soul-loss, lit., to
have small blood.
bik’it hkaslan, cf. hkaslan.
bik’it hSinulan, cf. hSinulan.
bik’it htoy-k’in, cf. htoy-K’in.
bik’it mol, nphr(aj & n)5. petty alcalde.
bik’tah, iv. diminish, decrease /in size or number/.
t sbik’tah sni? hu-huntik. The tips of a very few are growing smaller
/eleventh developmental stage of corn, also called hpaheahel and
balalik sa hu-huntik/.
bik’tahes, tv. reduce in size, cut or break into little pieces, make change.
bik’tahes ba, rv. feign youth, promise to reform, recant.
bik’tal, n4d. youth.
ta hbik’tal. in my youth.
bik’tal, n4f. leftover /restricted to fruit/.
bik’tal, aj. small.
bik’tal ¢onetik. insects.
bik’tal 7abtel, nphr(aj & n)5. minor religious office.
bik’tal 7ane, nphr(aj & n)5. young or small woman.
bik’tal-7070n, n(aj & ncpd). miserliness.
bik’tal 70kol, nphr(nlf of n3d). toe.
bik’tal h7abtel, nphr(aj & agn)5. cheap labor.
bik’tal k’obol, nphr(nlf of n3d). finger.
hbik’tal-2070n, agn(aj & ncpd). penny pincher.
hbik’tal-oue’, agn(aj & ncpd). baby that is born too soon after elder
sibling.
bil  P(2) or T(2).
bil, tv. slip on.
bilahtik, aj. slippery (rocks).
bilbon, av. slippery /mud, slick surface/.
bilet, av. slippery (mud, corn gruel).
bili-hol, n(aj & ncpd). ’slippery head’, unattested highland mushroom.
bilil, aj. slippery.
bilil 7itah, nphr(aj & n). ’slippery greens’, pot herb fame flower Talinum
triangulare, #1679(7). Lowland “plant”™ It is boiled. It is "cold".
k’os bilil 7itah, nphr(aj & nphr/aj & n/). pot herb fame flower Talinum
triangulare, #1679(1,4). Lowland ~plant”.
bililik, aj. slippery.
bililub, iv. become slippery.
bililubtas, tv. make slippery.
bililus, n5. see below. It is characterized by its slippery texture.
7ik’al bililus, nphr(aj & n). Russula sp., #15(1,3). Highland “mush-
room”. Rhodophyllus sp., #15(1,3). Highlana “mushroom”.
k’0s bililus, nphr(aj & n). agaric Tricholoma sp., #96(1,3,4,5). Highland
“mushroom”. Marasmius sp., #183(1,4,7). Highland “mushroom”.

TZOTZIL-ENGLISH 83

sakil bililu§, nphr(aj & n). Collybia sp., #34(1,3). Highland “mush-
room”. It is boiled and seasoned with mexican tea. It is "cold".
bilk’uh, iv. slip.
billahet, av. slippery (plu).
billahetik, av. slippery (plu).
billuh, av. slipping suddenly.
biltebilte, av. slippery in many places.
bilulan, tv. slip repeatedly on.
bin P or P(2).
bin-¢'ut, n(aj & ncpd)5. big-tummied (child).
binahtik, aj. cf. binil /plu/.
binbin, aj. protruding (tummy).
binel, aj. protruding (tummy).
binet, av. protruding (tummy).
binil, aj. protruding (tummy).
binilik, aj. cf. binil /plu/.
binin, av. rolling (ball), walking with protruding (tummy).
bininet, av. running with protruding (tummy).
binlah, av. walking with protruding (tummy) (plu).
binlahet, av. cf. binel (plu).
binleh, nld. with protruding (tummy).
bintebinte, av. walking about with protruding (tummy).
bino  N(Sp, vino).
bino, nS. wine, fruit wine.
bino-fruta, n(n & ncpd)5. fruit wine.
bioleta N(Sp, violeta).
bioleta, nld. periwinkle Vinca major, #358(1,2,3). Highland “plant”.
wild violet Viola nannei, #682(1,2,3,5). Highland "plant”
bioletailtik, n5. large expanse of periwinkles or wild violets.
bioletatik, n5. expanse of periwinkles or wild violets.
biolin  N(Sp, violin).
biolin, nla. fiddle or violin /two-stringed/. The fiddle is believed to be
a gift of the devil.
bi§ N.
bis, nla. bamboo Apoclada sp., #777(1,2). Temperate “tree”. The trunk
is cut by men and brought home to be used for loom rods. Shamans use
bamboo for their staffs. (23)-Stewards use bamboo for the poles for
their banners. (5)-An unattested variety is "hot” and that is why the
women toss their loom bars outside to stop the hail. It is said that
bamboo’s soul went to the afterworld, where it lingered for twelve
years. During this time, in the recent past, bamboo could not be
found anywhere. (RML)-Shamans are instructed in their initiatory
dreams to take the bamboo staff to protect themselves from watch-
dogs wherever they must go on their curing trips. They are told to
shake the staff at the dogs, but not to strike them, lest the dogs die.
bis, nla. loom bar, shaman’s staff.
bistik, n5. bamboo grove.
ton bi§, nphr(n type n). ’‘rock bamboo’, bamboo Apoclada sp.,
#2964(1,16). Temperate “tree” (1)-The seeds are planted one to a
hole. The bamboo poles are cut in October and sold at market. The
poles are used for loom bars. (16)-The poles are also used by sha-
mans for their staffs.
ton bistik, nphr(n type n)5. bamboo grove.
bis-7akan, n(aj & ncpd)5. long-legged, long-stemmed.
bisahtik, aj. tall (reeds).
bisbon, av. walking long-leggedly.
bisil, aj. long (legs).
bitrola  N(Sp, victrola).
bitrola, nle. victrola.
bivora  N(Sp, vivora).
bivora, nS. snake. A dark brown lowland snake that is known to have
a poisonous bite which can be cured if medicine is obtained within an
hour’s time. var., vivora.
biyete N(Sp, billete).
biyete, nle. bill /money/. var.; biyete.
bo I
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bo, iv. fall out in great quantities, shed (hair), come apart (weaving).
boes lok’el, vphr(tv & dr). cause to fall out /hair/.
boet, av. falling out in great quantities (hair).
bétebote, av. falling out one after another (hairs).
boboh, iv. fall out gradually (hair), come apart (weaving).
bobon, tv. cause to fall out gradually /hair/.
boe T.
boe’, tv. pull out /firebrand, thorn, fence post, penis, mired horse/, peck
out /eye of dead animal/ (buzzard), unplug, release /from jail/, drag out
of /house to murder person/.
boe’, iv. be pulled out.
boe’, nc. tug.
boe’ ba, rv. free self /if stuck in tree/.
boe’an, tv. pull out /posts/.
boc¢’anan, tv. cf. boc’an.
boée’anboe’an, tv. pull out one after another /posts/.
boée’anboe’anan, tv. cf. boe’anboe’an.
boe’bon, av. pulling out (penis, fence post).
boe’el, nc. pulling out /penis/.
boe’ilan, tv. keep pulling out /fence posts, penis/.
boe’lahet, av. pulling out /fence posts/, aching.
boe’lih, av. popping suddenly.
boe’ob lavus, nphr(nlf of nld). claw of hammer.
boe’obil lavus, nphr(nlf of nld). cf. boe’ob lavus.
boe’o¢’, av. pulling out with difficulty.
boe’teboe’te, av. pulling out one after another /fence posts, bottles/.
boe’van, iv. exhaust person’s funds, exhaust person.
boe’van ta na, vphr(iv & prep & n5). lure person out of house to murder
him.
bo¢ N.
bo¢, nla. half gourd, enamel bowl. inan. poss.; sbacal.
kanel aboé. You are bald-pated.
boc, nla. calabash tree Crescentia cujete, #2825(3,4,5,7,11,12). Lowland
“tree” The fruit is used for half gourds. (12)-It is sold at market.
(7)-The trunk is used for fence posts and firewood.
7it’i§ bo¢, nphr(n4f of n5). box-briar Randia aculeata, #298(1,2,3,5),
#2618(1,3,21). Lowland “tree” It is used for firewood.
#1238(1,3,4). Lowland, temperate, and highland “tree” #1391(3).
Highland “tree” #1966(1,3,4,16,17), #2528(1,4,21). Temperate
"tree”
bo¢, nc. gourdful.
boc-hol, n(aj & ncpd)s. bald.
bo¢ pukuh, nphr(n4d of n5). ’devil’s gourd’, box-briar Randia aculeata,
#1391(9). Highland "tree”
bocbo¢, nc. single gourdful /1 only/.
bocet, av. bald.
bocin, tv. steal gourd or enamel bowl.
bocol, aj. bald.
bocolbocol, ndf. each of many gourds.
boctebocte, av. walking about with bald (head).
pisis bo¢, nphr(x type n)la. ceremonial coffee gourd. The gourds are
used by the stewards-royal when they visit each other, by the ensign-
bearers when they serve coffee. Each steward offers a gourd of posol
to the civil officials and sacristans at the fiesta of Our Lady of the
Rosary at Vo7-bie, and gourds of coffee during the banquet there. The
gourds are used during curing ceremonies when serving coffee to
those present.
pisis bo¢ te?, nphr(nphr/aj & n/ type n). calabash tree Crescentia cu-
Jjete, #1115(1,4). Lowland “tree” It is grown by ladinos in their
yards. It is planted at the beginning of the rainy season. The cala-
bashes are used as ceremonial gourds.
boh  T(2).
boh, tv. cut, cut down, fell, chop, saw /tree, salt, self/.
ta hboh kosil. I am going to clear my land.
boh, iv. be felled (tree).
boh-90siltik, vo(tv & ncpd)5. chopping season.

boh ba, rv. cut or gash self.
boh-bail, vn(tv & rpncpd)5. knife or machete fight.
boh yalel, vphr(tv & dr). cut off /meat/.
bohan, tv. fell /trees/.
bohanan, tv. cf. bohan.
bohanbohan, tv. fell one after another /trees/.
bohanbohanan, tv. cf. bohanbohan.
bohbalal 90sil, nphr(aj & n)5. felled forest.
bohbenalil, n3d. cut /tree/. Male joking speech; vagina.
bohboh, aj. cut open, gashed (tree). Male joking speech; gashed /vagina/.
bohel, nc. cut.
bohel, aj. Male joking speech; gashed.
bohel ave. Your mouth is gashed.
bohet, av. gashed (vagina).
bohilan, tv. keep cutting or sawing.
bohilan ba, rv. keep cutting self.
bohilanan, tv. saw or cut /plu/.
bohob, nlb. saw, ax, machete, knife, billhook.
bohob-bail, vn(tv & rpncpd). machete or knife for committing murder.
bohob bek’et, nphr(n of n)5. butcher knife.
bohobil, nlf. cf. bohob.
bohol, aj. cut open, gashed.
bohvan, iv. cut person (sharp machete, murderer).
hbohvaneh, agn. murderer.
bokaro  N(Sp, bocada).
bokaro, nla. appetizer, food given to Indian merchant if he sells to
Ladino at low price.
bok’ X.
bok’, nc. 400 handfuls /thatch/.
bok’bok’, nc. single handful /thatch/ /1 only/.
bol(1) N.
bolil, n3d. brother-in-law /wife’s brother, male’s sister’s husband/.
hboltak (or) hbalabtak. my wife’s brothers.
bolin, tv. acquire a brother-in-law.
bol(2) A.
bol, aj. stupid.
bolboltik, aj. rather stupid or foolish.
bolboltik sba. He is rather foolish.
bolib, 1iv. become foolish.
bolibtas, tv. befuddle, stupefy, drug.
bolibtasobil, n4f. drug /chewing tobacco/.
bolibtasvan, iv. daze, befuddle or drug person, stupefy person /by having
female step over one’s clothes/.
bolil, nld. stupidity, foolishness.
skal ta hbolile.... In my ignorance I say... /deprecatory offering of
advice/.
bolera  N(Sp, voladora).
bolera, n5. boa constrictor Boa constrictor. Lowland snake known to
strike far and to wrap itself around a person until he is dead.
boleto  N(Sp, boleto).
boleto, nla. ticket /bus/.
bolkan  N(Sp, volcén).
bolkan, nle. volcano.
bolom N.
bolom, nle. general term for wild felines, jaguar Panthera onca. cf. bolom
con. None of the "tigers” are considered edible. Their flesh is believed
to be rank because they prey on all animals. When one is heard roar-
ing, its name should not be uttered, nor should it be scolded, lest that
provoke it to attack. Jaguars are companion animal spirits of strong,
fat, handsome people.
eahal bolom, nphr(aj & n)5. jaguarundi Felis yagouaroundi. The jag-
uarundi is considered to be the fiercest of the felines. It is a companion
animal spirit of thin or small people who are very evil.
@ib bolom, nphr(aj & n)S. ocelot Felis pardalis. The hats of the jag-
uar players of the fiesta of St. Sebastian are made of ocelot skins.



Ocelots are companion animal spirits of strong, fat, handsome peo-
ple.
k’03 bolom, nphr(aj & n)5. margay Felis weidii.
mol bolom, nphr(aj & n)5. jaguar Panthera onca. The jaguar is rarely
seen.
te? bolom, vphr(n type n)5. cf. eahal bolom, cf. k’o5 bolom.
bolom, agn. each of two players of the fiesta of St. Sebastian /former
ensign-bearers of the Trinity and St. Anthony/.
bolom ¢on(1), nphr(n type n)5. velvet ant Dasymutilla sp.. A velvet ant,
despite its awful taste, may be eaten raw to make one strong.
bolom ¢on(2), nphr(n type n)5. a religious song.
bon T.
bon, tv. paint, whitewash, dye /wool, thread/, anoint /with medicine/,
pave, polish /ceremonial sandals/, cover /tiles with cement/.
bon, nle. paint, dye, whitewash, color.
bon ba, rv. soil self, get paint on one’s clothes, paint one’s fingernails,
powder or rouge self, put on lipstick.
bonan, tv. whitewash /houses/, cover /tiles with cement/, dye much
/wool, thread/.
bonanan, tv. cf. bonan.
bonanbénan, tv. whitewash one after another /houses/, cover one after
another /tiles with cement/, dye one after another /hanks of thread,
containers of wool/.
bénanbonanan, tv. cf. bonanbonan.
bonel, nc. dyeing.
bonob kamosa te?, nphr(nphr/n of n/ type n). ’hat strap dye tree’, tree
bocconia Bocconia arborea, #2576(21,22). Temperate “tree”
bonobil, nlf. asphalt, shoe polish, dye.
bonol, nle. paint, dye, whitewash, color.
bonvan, iv. soil person.
bonvan ta mulil, vphr(iv & prep & n5). incriminate person falsely.
hbonolahel, agn. painter, dyer.
bonok’ N.
bonok’, n4d. hair /infr/, mane /infr/.
boraha  N(Sp, borreja).
boraha, nld. borage Borago officinalis, # 3025(4,5). Highland “plant™ It
is grown by a few Chamulas. The seeds are planted in the rainy season.
Borage is sold at market in San Cristobal. As a cough remedy, three
sprigs are brewed, and a cup of the tea is drunk. It is "hot”. wvar.,
boreha /Htek-lum/.
k’o$ boraha, nphr(aj & n). Cynoglossum amabile, # 2729(1,4). Highland
“plant”.
boreha
boreha, borage. cf. boraha.
bos(1) P or P(2).
bosahtik, aj. in piles (feces), bulging (slack flies of pants), heaping (bowl).
bosbon 7¢, vphr(av & n4d). ranting.
bosbos, aj. bulging downward (slack fly, skirt).
boseah, iv. slip down (daub).
bosel, aj. bulging downward (slack fly, skirt).
boset, av. heaping (bowl), bulging (fly), Male joking speech; bulging
(vagina).
bosilan %e, vphr(tv & n4d). rant.
bosk’ih, iv. bulge downward (slack fly of pants, skirt), slip down (daub).
bosk’in, tv. cause to bulge downward.
Male speech; ta hbosk’in abikil kavron. I’ll knock your guts out,
bastard.
bosleh, nlf. bulging downward (slack fly of pants).
boslehikil, n4f. heaping /bowls/.
bosol, aj. in a pile (feces), bulging, heaping.
bosolik, aj. in heaps (food).
bosos, av. bulging down (feces).
bos(2) O.
bos, onom. sound of defecation.
boslih, av. making sudden sound of defecation.
bot(1) N.

bot, nle. hail, ice, popsicle.
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bot(2) N.
bot, n5. Heliocarpus donnell-smithii, #2132(11,14). Lowland and temper-
ate “tree”. It is used for roof poles. #2695(15,20,21,22). Lowland
"tree”. (20)-It is used for hoe handles and firewood. (5)-The bark of
an unattested variety is used for lashing.
bot 7ak’, nphr(n type n)5. Heliocarpus donnell-smithii, #2132(1). Low-
land and temperate “"tree”. The trunk is used for common rafters. The
bark is used to bind thatch and to lash roof poles and wattle.
#2695(1,3). Lowland “tree”
bot 7ak’tik, nphr(n type n)5. grove of bot 7ak’ trees.
bote N(Sp, bote).
bote, nla. three to five liter can, corn-measuring can.
botiha  N(Sp, botija).
botiha, nla. porcelain jug /formerly used for storing cane liquor/.
botiha &on, nphr(n type n)5. beetle(?). This horned black insect exudes
a liquid from its shoulders which is applied to a wart that has previously
been pierced with a thorn. The liquid causes blistering and removes
the wart.
botika N(Sp, botica).
botika, nla. drugstore.
70 sbotikail to bu s€one. There are drugstores where it is sold.
botil N.
botil, cf. enek’.
botil 7ak’, nphr(n type n). jack bean Canavalia glabra, #2158(1). Temper-
ate "vine” #2416(1). Highland "vine”. Nissolia fruticosa, # 1969(1,3,4).
Lowland “vine”
botin  N(Sp, botin).
botin, nld. high rubber boots.
boton N(Sp, botén).
boton, nla. button, bud, inan. poss.; sbotonal: flower bud, inan. poss.;
sbotonal (or) sbotonalil: its button.
bot’ P, P(2).
bot’-hol ¢’i7lel, nphr(n/aj & ncpd/ type n). ’‘protuberant-topped plant’,
self heal Prunella vulgaris, #1011(1,3,5), #2030(3), #2352(3,4).. High-
land “plant”.
white lantana Lantana achyranthifolia, #1570(1,3,11,12). Temperate
and highland “plant”. # 1840(1,4). Temperate “plant”.
indian paintbrush Castilleja arvensis, # 1459(11,12). Highland “plant”.
Dalea sericea, #2978(1). Temperate “plant”
sakil bot’-hol ¢’i7lel, nphr: aj & nphr(n/aj & ncpd/ type n). Gomphrena
decumbens, #1311(1,3,4,5). Lowland “plant”
bot’-hol ni¢im, nphr(n/aj & ncpd/ type n). ’protuberant-topped flower’,
self heal Prunella vulgaris, #1011(1,3,5). Highland “plant”
bot’-sat, n(aj & ncpd)5. staring /at person of opposite sex/.
bot’ahtik, aj. bare-assed /plu/.
bot’an ta 7abtel, vphr(tv & prep & vn5). give exhausting job to.
bot’anvan ta 7abtel, vphr(iv & prep & vn5). give exhausting job to person.
bot’bon, av. working industriously.
bot’el, aj. wide-eyed /staring/.
bot’et, av. staring fixedly. ;
bot’et ta 7abtel, vphr(av & prep & vn5). looking tirelessly for work.
bot’etik ta 7abtel, vphr(av & prep & vn5). cf. bot’et ta rabtel (plu).
bot’ih, iv. contract and relax anus.
bot’ilan, tv. keep contracting and relaxing anus (cow).
bot'ilan ba, rv. keep contracting and relaxing one’s anus, work ineffectu-
ally.
bot’k'ih, iv. stare fixedly, expose (buttocks).
bot’lah, av. walking and staring (plu).
bot’leh, nld. wide-eyed.
bot’ol, aj. wide-eyed /staring/, bare-assed.
bot'olik, aj. wide-eyed.
bot’ot’, av. contracting and relaxing anus.
bot'tebot’te, av. walking about staring,
hbot’anvaneh ta 2abtel, agn(nphr/vn5 & prep & vn5/). person who gives
exhausting job to another.
brasil  N(Sp, brasil).
brasil, n. see below. var., prasil /Caynatik, Sek’emtik, Hok’ C’enom,
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Muk’ta Hok’/.
7it’iS brasil, nphr(ndf of n). bittersweet bush Wimmeria pubescens,
#1706(7,11,12,14). Lowland “tree”. (14)-The trunk is used for fence
posts. (7,11,12)-1t is also used for house mainposts and firewood.
sakil brasil, nphr(aj & n). bloodwood tree Haemotoxylum brasiletto,
#199(1,2,3,5). Lowland “tree” The trunk is used for fenceposts.
sakil brasiltik, nphr(aj & n)5. grove of bloodwood trees.
brin  N(Sp, brin).
brin, nla. large burlap bag for storing corn or beans, small burlap bag
formerly used for salt. var., prin, rin. cf. lona /more freq/.

brinko  N(Sp, gringo).
brinko, n5. American. var., rinko.
bu N.

bu, n5. where, where?, somewhere.
bu sabat. Where are you going? .
bu hunukal, nphr(n5 & num). which, which?, whichever one, which one?
/with numeral classifiers/. ‘
bu hotukal. where, where?, to (or) on which side, to (or) on which
side? wherever?
bu kotukal. which one /animal or table, etc./.
bu 20nos, nphr(n5 & pt). where in the world?
pero bu 2onos t sbat. But where in the world could he go?
bu? nos, nphr(n5 & pt/contr of 20nos/). where in the world?
buk, n(contr of bu & -uk)S. wherever.
buk nos, nphr(n,contr of bu & -uk & pt)5. anywhere, everywhere.
buy, n(contr of bu & 20y)5 where, where?, somewhere.
hnastik buy. Who knows where it is.
buy ana. Where is your house?
buy yan 70. somewhere else.
buy 7un. but you see... /conversational phrase or sentence initial
expression that implies that something contrary to what had been
expected is about to be related/.
buyuk, n(contr of bu & %yuk)5. wherever.
muk’ bu, nphr(pt,contr of mu & yu? & -uk & n5). never.
muk’ bu Sik’ot. I have never been there.
ta bu no$ k’alal, nphr(prep & n5 & pt & pt). phrase or sentence terminal
expression indicating extraordinary degree.
tal hun 7k’ pero ta bu nos k’alal. A wind struck, stronger than you
can imagine!
bue N.
bue, nle. bun /woman’s hair done up in a bun after washing so it will
not dry before it is combed/.
bue T.
bue’, tv. kiss, smoke /cigarette/, suck /candy/. cf. lek’(1).
Boy’s joking speech, or Male scolding speech; bue’an kat. Kiss my
penis.
bue’, nc. kiss, puff /cigarette/.
buge’-bail, va(tv & rpncpd)5. kissing.
buc’an, tv. kiss /saints/ (children).
bie’anbiie’an, tv. kiss one after another (children making game of kissing
saint images).
bue’bon, av. nursing (child), suckling (animal), sucking /candy/.
bue’el, nc. Kkiss.
buc’et, av. smoking.
bue’etik, av. cf. bue’et (plu).
bue’ilan, tv. suck /fruit, candy/.
buc’ilanan, tv. suck /candies/.
bue’lahet, av. cf. bue’bon (plu).
bue’lahetik, av. cf. bue’bon (plu).
bue’van, iv. kiss person.
hbue’vaneh, agn. person who kisses another.

bué(l) N.
bué, nld. gizzard, crop.
bué(2) P or P(2).

bué-7¢, n(aj & ncpd)5. with pursed lips.
bucahtik, aj. protruding (mushrooms).

bucel, aj. pursed.
buéet, av. pursing /lips/ /whistling/, pouting.
buék’ih lok’el, vphr(iv & dr). protrude (daub, boil), purse (lips).
buélahet, av.. pursing (lips) /whistling/.
buglih, av. gushing suddenly (blood).
budtebuite lok’el, vphr(av & dr). gushing up here and there (springs).
budul, aj. pursed (lips), protruding (blister).
budulik, aj. protruding (mushrooms).
bu&u N.
bué’u, n5. who, who?, someone, anyone.
muk’ bué’u ye¢. There is no one else like him.
bué’u hunukal, nphr(n5 & n5). which one, which one? which person,
which person?
bu&’uk hunukal, nphr(n/contr. of bu¢’u & -uk/& n5). whoever.
bu&’utik, n5. whoever, who? /plu/.
buh P.
buhahtik, aj. hilly, bumpy (skin growth).
buhan, tv. make protuberant.
h-likel isbuhanbe yol. He made her heavy with child in 2 moment.
buhbuh, aj. protuberant (skin growth).
buhet, av. walking with great burden (horse).
buhlah, av. cf. buhet (plu).
buhuhet, av. walking with very swollen /stomach/ (pregnant woman).
buhul, aj. protuberant (skin growth).
buhulik, aj. bumpy (skin growths).
buhtebuhte, av. walking about with swollen /stomach/ (pregnant wom-
an).
buk X,
bukbon, av. puffing up (smoke, vapor).
buket, av. cf. bukbon.
buklahet, av. cf. bukbon (plu).
buklih, av. puffing up suddenly (smoke, vapor).
biktebikte, av. puffing up in one place after another.
bukuket, av. puffing up in great quantities (smoke).
bukaro N(Sp,?).
bukaro, nld. common gladiolus Gladiolus hortulanus, #615(1,2,3). High-
land "plant”. Many Zinacantecs grow gladiola in humid ground and
in their yards. The bulbs are planted at the beginning of the rainy
season. The flowers are put in altar vases by people visiting the
churches, and by stewards, stewards-royal, and elders. The flowers
are sold at market in San Cristobal and Tuxtla.
bukaroaltik, n5. large field of gladiola.
bukarotik, n5. field of gladiola.
7it’i§ bukaro, nphr(ndf of n). Tritonia crocosmiiflora, #16(1,3,4),
#2943(1). Highland "plant”. It grows wild along streams. The bulbs
are planted in yards at the beginning of the rainy season. The flow-
ers are put in altar vases.
¢ihal bukaro, nphr(aj & n). ’streaked gladiolus’, common gladiolus
Gladiolus hortulanus, #2722(1,4). Highland "plant”. The flower was
grown formerly to decorate altar vases. It was planted in May and
June and cut in August.
kK’o§ bukaro, nphr(aj & n). Tritonia crocosmiiflora, #2943(16). High-
land “plant”. The flowers are put in altar vases and are sold at
market.
pino bukaro, nphr(aj & n). ’fine gladiolus’, see below.
eahal pino bukaro, nphr(aj & nphr/aj & n/). see below.
7ik’-lo7an eahal pino bukaro, nphr(aj/aj & Ucpd/ & aj & nphr/aj &
n/). common gladiolus Gladiolus hortulanus, #1349(1,3,4,5).
Highland “plant™. For use, cf. bukaro.
sakil pino bukaro, nphr(aj & nphr/aj & n/). common gladiolus Gla-
diolus hortulanus, #1349(1,3,4,5). Highland “plant”. For use, cf.
bukaro.
bukaro ¢’i7lel, nphr(n type n). Lamourouxia viscosa, #1005(1,3,5). High-
land "plant”.
buk’® N.
buk’, nla. weft. inan poss.; sbuk’ul.
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bui(1) T.
bul, tv. uproot, pull up by the roots, pull out, pluck /weeds, hair, beard,
feathers/, harvest /kidney beans/. Male joking speech; fart.
bul, iv. be plucked.
bul, nc. harvest /beans/.
bul ba, rv. overestimate one’s abilities /to work or to earn money/.
bul-bail, va(tv & rpncpd)S. mutual trickery.
bulan, tv. pull out or pluck /plu/.
bulel, nc. harvest (beans).
bulilan, tv. keep uprooting /grass/ or harvesting /beans/, keep plucking
/feathers, hair, beard/.
bulilan ba, rv. keep boasting.
bulilanan, tv. keep harvesting /beans/.
bulilanan baik, rv. keep boasting (plu).
bulob 7alak’, nphr(ndf of nd4d). pot used to scald chicken.
bulob 7isimil, nphr(nlf of n3d). tweezers.
bulobil 7isimil, nphr(n1f of n3d). cf. bulob %isimil.
bulobil kaslan, nphr(n1f of n5). pot used to scald chicken.
bul(Z) P or P(2).
bul-sat, n(aj & ncpd)5. wide-eyed, pop-eyed.
bulahtik, aj. wide-eyed /plu./.
bulanan, tv. pull out or pluck /plu/.
bulanbilan, tv. pull out one after another.
bilanbilanan, tv. cf. bilanbidan.
bulbon, av. with bulging eyes (dead animal).
bulbul, aj. wide-eyed, pop-eyed.
buleah, iv. lose sight (eye).
bulel, aj. wide-eyed.
bulet, av. staring fixedly (impolite child).
bulk’ih, iv. lose sight (eye).
t sbulk’ih ssat ta 7ikaeil. His eyes are bulging from /the strain of/
his burden /when person strains to keep head upright while observ-
ing/.
biltebilte, av. staring at one thing after another (impolite child).
buluk’ sat, nphr(x & n)5. hornworm. This highland caterpillar, with
eye markings, is probably the larva of a hawk moth. Both men and
women are said to have a white hornworm inside them, but the pres-
ence of a brown hornworm in a woman’s womb reputedly is the
cause for the failure of her breasts to develop and barrenness. If such
a woman does give birth, it will not be to a child, but to a hornworm.
buluk’ sat ¢’i7lel, nphr(n/x & n/ type n). bush sage Salvia tilliaefolia,
#1518(11,12), #2059(18), #2481(21,22). Highland "plant”. dayflower
Commelina erecta, #1306(8). Lowland “plant”. Salvia purpurea,
#2703(21). Lowland “plant”.
bulul, aj. protruding (mucous).
bululik, aj. with popping eyes (frog, person from hunger or anger).
bulvan ta K’elel, vphr(iv & prep & vn5). stare fixedly at person.
bul3) N.
bul hu$, nphr(nif of nld). foam of boiling corn.
bulan, iv. bubble up (boiling water).
bulbul, nc. single brief boiling /1 only/.
bulel, nc /1-3/. brief boiling (fresh corn).
bulomah, iv. boil.
bulukil, n4f. much foam /mouth of drunk/.
bulu¢ Num.
bulué———, n(num & nccpd)le. eleven.
buluéib, nle. eleven.
bulbuéib, n5. in or by elevens, every eleven.
bur O.
bur, onom. gurgle (water or blood).
burbon, av. gurgling, bubbling, dribbling (mucous), pustulating.
buret, av. gushing, gurgling.
burlahet, av. gushing or gurgling in many places, slurping (pig V3: 4),
burbling (spring EKL 255: 1-3).
birlih, av. gurgling suddenly (water, blood).
burur, av. gushing.

bururet, av. gurgling, gushing (water, slaughtered bull’s blood).

bururih, iv. gurgle, make bubbling sound.

bururin, tv. gurgle (child playing with drinking water).

biirtebirte, av. gushing up here and there.

burne N(Sp, embudo).

burne, nla. funnel /used for cane liquor/.

buro N(Sp, burro).

buro, nld. donkey.

buro, aj. stupid.

bus P or P(2).

bus, nc. pile (rocks, wood, earth, corn).

bus ba, nphr(n of n)5. gopher hill. It is believed that if dirt is rubbed on

one’s hands right after a gopher has left, the corn will provide a good
yield.

busahtik, aj. in piles.

busan, tv. pile.
skotol isbusanbe. lit., He piled up everything against him, i.e., He
accused him of everything.

bisanbusan, tv. make into one pile after another.

busanbisanan, tv. make many piles.

busantik, aj. in widely spaced piles.

busbon, av. forming piles.

busbus, nc. single pile /1 only/.

buset, av. in piles, in clusters (chicks).

busetik, av. in clusters (chicks).

busi, iv. be in a pile.
ye€ t sbusi ta balamil li tak’ine. lit., The money is just in a pile on
the earth, i.e., He is spending all his money in vain.

busk’ih, iv. be wasted (money), pile up (fallen fruits).

busk’in, tv. spill /solids/.

busk’inan, tv. cf. busk’in.

buslah, av. spilling into piles (plu).

buslahet, av. in clouds (smoke), making mounds (gopher).

busleh, n4f. in pile.

buslih, av. spilling suddenly.

bustebuste yalel, vphr(av & dr). spilling in many places.

busukil, n4f. many piles, many mounds /gopher hill/.

busul, aj. in a pile, accumulated (work).

busulbisul, ndf. each of many piles.

busus, av. spilling into piles.

bususet yalel, vphr(av & dr). spilling into piles.

but P.

butahtik, aj. with rear sticking out /plu/.
k’ak’al butahtik. protruding (potatoes, tubers).
butan, tv. stick out rear.
butan ba, rv. throw self down with rear sticking up (drunk).
bitanbuitan, tv. move rear from side to side (mule unwilling to accept
load).
butbon, av. moving rear from side to side (hard-working man), wagging
rear.
butbut, aj. bumpy, with mounds or knobs, low (hill).
butel, aj. with rear sticking out.
Scolding speech, to late sleepers; butel aak tana. Your rear is stick-
ing out now.
butet, av. walking bowed /under heavy load/, working with rear sticking
out.
butetik, av. cf. butet (plu).
buti, iv. lie with rear sticking up.
butk’ih, iv. fall over (pot), fall down (mule, drunk).
butk’in, tv. knock over.
butk’inan, tv. knock over /plu/.
butk’inbutk’in, tv. knock over one after another.
bitk’inbitk’inan, tv. cf. btk inbistk’in.
butlah, av. walking bent under burden (plu).
butlahet, av. staggering (sing).
butlahetik, av. cf. butbon (plu).
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butleh, nld. lying with rear sticking up (drunk).
buttebitte ta 9anil, vphr(av & prep & vn5). hurrying along bent under
burden.

butul, aj. squatting or lying with rear sticking out, lying on side.

butul-éakih, iv(aj & ivepd). go backwards or in reverse.

butul-akin, tv(aj & tvcpd). turn one’s back to /in bed/.

butut, av. rolling or moving slowly (boulder).

bututet, av. sticking up (large burden).

but  T(2).

but’, iv. be enclosed, be blanketed /in clouds or mist/.
t$but’ §a tal lumal tok. The mist is coming, blanketing /the country-
side/.

but’i, tv. bury, cover up /corpse, feces, coals/, fill up /hole/.

but’ih, iv. be filled up (hole).

but’iobil, n4f. shovel.

but'ul, aj. blanketed /in mist/.
but’ul 70sil. thick fog.
Ritual speech, referring deprecatingly to one’s offerings; mu me k’u
temel mu me k’u but'ul. There is nothing piled up, there is nothing
covered up.

buy

buy, where, when. cf. bu.

bwelta N(Sp, vuelta).

bwelta, nla. turn, curve, quick trip. var., bélta, byélta, vélta /Pasted/.
bwelta. Turn! /command to mule/.

bweno

bweno, well, fine. cf. ben(2).
byahe N(Sp, viaje).

byahe, nld. trip.

byélta

byélta, turn, curve. cf. bwelta.
byerne§  N(Sp, viernes).
byernes, nle. Friday.
ha? 20 70¢& sbyernesal. It was on Friday of that week.
byernes santo, nphr(n & aj)5. Good Friday.
byernestik, n5. Lenten Fridays.

var., yernes.

{4

ea
ea, be accepted. cf. eak.

e

ea?, excrement. cf. eo”.

cam

eamm, why? cf. eal(1).

eae(1)

cae, hair. cf. eve(l1).

cae(2)

cae, strength, strong. cf. eoe(2).
caea?

eaea?, excrement. cf. eo?.
eah(1)

eah, fermenting. cf. eoh(2).
eah(2) T.

eah, tv. wear for the first time /clothes/, break in /jug by filling it with
lime water or pot by boiling corn starch/.
eahan, tv. break in /jugs, pots/ (wife of entering religious official).
eahanan, tv. cf. eahan.
edhanedhan, tv. break in one after another /jugs, pots/.
e¢ihaneihanan, tv. cf. eahanedhan.
eahob, nlf. lime water for breaking in jug, cornstarch for breaking in pot.
eahobil, nlf. cf. eahob.
eahulan, tv. break in slowly.
ek T(Q).
eak, tv. take, seize, grab, bite, catch /animals, cold/, capture, hit (bullet,
machete), hold on to.
t Siseak simal 7obal. I caught a cold.

B/

eake lek i ki¢'ine. my younger brother caught it good!
seak $a vah yilel. He is eating tortillas now, it seems /convalescent/.
eak, iv. be seized, grabbed or captured.
eak 7abtel, vphr(tv & vn5). begin office.
eak 7abtel, vphr(tv & vndd). begin work.
eak ba, rv. stick, mend, be on the mend, quarrel, fight.
eak-bail, va(tv & rpncpd)5. quarrel, fight.
eak Soy, vphr(tv & n5). fish.
eak lum, vphr(tv & n5). take root, grow (young plant, child).
eak Semana, vphr(tv & ndd). begin one’s week of office or work (elder,
steward-royal, publican, scribe, constable, justice of the peace, alder-
man, hired laborer).
eak ta 7it’isal, vphr(tv/3s/ & prep & n5). become jealous.
eak ta vun, vphr(tv & prep & n5). record /names/.
eakak, av. sticking.
eakaket, av. sticking, sticky.
eakal, aj. stuck, joined, clinging (tick), busy, written, unchanged /condi-
tion of patient/, impoverished.
eakal ta sk’ob hyuvel. He has the backing of the government.
eakal ta totil ta me9il. He is supported by the tutelary gods.
eakan, tv. catch or bite /plu/.
eakan ba, rv. be on the mend (people).
eakan baik, tv. catch each other (people).
eakanan, tv. infect people.
eakanan ba, rv. cf. eakan ba.
eakanedkan, tv. catch one after another /chickens/.
eakanedkanan, tv. cf. eakaneakan.
eakavul, n3a. joint /limb of human or animal/.
eakbe ba nuk’, vphr(tv & rpn & n4f). match tuning with that of others
in group.
cakbe baik, rv. pick each other’s /lice/, take each other’s /gifts/.
eakbe ¢ikin, vphr(tv & ndd). hold by the ears /unbroken mule so that it
can be loaded/.
eakbe k'ob, vphr(tv & ndd). shake hands.
eakbe nuk’, vphr(tv & n4f). tune /stringed instrument/ to match others
in group.
cakeak ba, rv. fight each other (cats, drunks, dogs).
eakeon, av. sticking (burs), furry (mouth), sticky, clinging to (child).
cakel, nld. imprisonment, murder /archaic/.
eakel, nc. imprisonment.
eaklahet, av. grabbing /women/, holding onto /skirts/ (children).
eaklahetik, av. cf. eakilahet.
eakleb 7ak’, nphr(n4f of nde). string holder /fiddle/.
eakleb kurup, nphr(n4f of n4d). peg to which are attached strings holding
string holder /fiddle/.
eakob ¢oy, nphr(nlf of n5). fish hook, fish net.
eakob kumpareil, nphr(n of n)5. cane liquor presented by fiancé’s family
at house-entering ceremony to establish ritual kin ties between the two
families.
eakobil oy, nphr(nlf of nld). cf. eakob coy.
eakteedkte, av. walking about picking fights (drunk).
eakulan, tv. keep seizing, taking, catching, capturing, or grabbing.
eakulanan, tv. keep grabbing /girls/.
eakulanan baik, rv. keep grabbing each other.
eakvan, iv. catch or capture person, cause illness, bite person (dog), have
coitus (rooster).
heak-Coy, agn(tv & ncpd). ’fish catcher’, belted kingfisher Ceryle alcyon,
cf. htio-Coy., snowy egret Leucophoyx thula, cf. karsa., pied-billed grebe
Podilymbus podiceps.
heakol, agn. hunting dog.
heakvaneh, agn. person who catches or captures another (constable).
cauk, tv(contr of eak & -uk) ritual speech, prayer; take heed.
eauk 7une htot cauk 7une kahval. Take heed, My Father, take heed,
My Lord!
ak'(l) X
eak’ak’et, av. prickly, stinging (many nettles or caterpillar hairs in skin).
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eak’eon, av. prickly, stinging (one nettle or caterpillar hair).
eik’lub, av. pricking or stinging suddenly /nettle or caterpillar hair in
skin/.
ak’(2) Por PQ2).
eak’al, aj. strong (horse), shiny (pot, table), well-made (house).
eak’eon, av. walking strongly (mule).
cak’lah, av. cf. eak’eon (plu).
cak’lahet, av. cf. eak’eon (plu).
edk’teedk’te, av. walking about strongly (mule).
al(1l) Pt
eal 7u7un, ptphr(pt & n4d/3s/). why? /implies person is at fault/.
ealuk, pt. why? /implies person is at fault/.
eam, pt(contr of eal & yutun) why? /implies person is at fault/.
ean, pt. why? /implies person is at fault/.
ean Sabat. Why did you go?
al2) T.
eal, tv. flatten /ground/, level, dress /log/, trick.
mu sta ealel ta k’'opetik. He can’t be tricked.
eal, nc. leveling.
eilangélan, tv. dress one after another /logs/.
ealanedlanan, tv. cf. ealanealan.
calbil, aj. unable to carry heavy loads (mule, person), impoverished.
ealbil-7e¢’, iv(aj & ivepd). graze (bullet, machete).
ealel, nc. leveling.
calel, aj. be left behind /in work/.
ealobil, ndf. instrument for leveling ground or dressing log /hoe, ax/.
ealulan, tv. level, dress /logs/, keep tricking.
ealulanan, tv. keep dressing /logs/.
ealulanvan, iv. keep laying person low /sickness/.
ealvan, iv. deceive person.
ealvan ta camel, vphr(iv & prep & vn5). give sickness to /by witcheraft/.
healvaneh, agn. deceiver.
calb N.
ealub, n4d. cockscomb.
calub kelem, nphr(n of n). ’rooster’s cockscomb’, Castilleja integrifolia,
#2171(14). Temperate "plant”
an(l) T(2).
ean, tv. light /fire, match, lamp/, turn on /light or flashlight/, make
heated /argument/.
ean, iv. become heated (argument), become clear (sky) /balamil/.
eanal 70sil, nphr(aj & n5). clear sky /day or night/.
eanal balamil, nphr(aj & n5). clear sky /day or night/.
eanan, tv. light /fires, etc./.
eanesbe k’oplal, vphr(tv & n4f). try to track down, seek clues or leads to,
pursue an investigation, make an issue of, take strong action, take to
court.
eanesbe mul, vphr(tv & nd4d). lodge more complaints against, add to
the charges against.
iseanesbe smul s¢i7il ti mi eakbil §a ta Cukele. He lodged more
complaints against his companion now that he had been jailed.
eanet 7u7un, vphr(av & n4d). flashing about /flashlight/.
eanob kantela, nphr(nif of nld). altar candlestick, match.
eanob k’ok’, nphr(nlf of nld). kindling /pine twigs/.
eanob sik’alal, nphr(nlf of nld). cigarette lighter, match.
eanobil kantela, nphr(nlf of nld). cf. eanob kantela.
eanobil k’'ok’, nphr(nlf of nld). cf. eanob k’ok’.
eanobil sik’alal, nphr(nlf of nld). cf. eanob sik’alal.
eanub, iv. become heated (argument).

ean(2)
¢an, why? cf. eal(1).
en(3) O.

ean, onom. sound of bell, ding.

eananet, av. ringing (bell, V1: 4, V1: 5, new pot or waterjug, cans),
tootling (hand organ EKL 255: 2-13).

eaneon, av. dinging (bell EKL 259: 2-11), chiming (bell EKL 255: 2-5).

eanlah, av. clattering (log dragged over rocks) /sing or plu/.

eanlahet, av. ringing (bells V2: 3, bell, EKL255: 24, EKL255: 2-6, pots,
waterjugs, cans), clattering (logs dragged over rocks).

eanluh, av. ringing suddenly (bell).

eanuh, onom. sudden ding or ring /sound of bell, or pot/.

eanulan, tv. keep making ring /new pots or waterjugs to test if they are
sound/.

eanulanan, tv. keep making ring many /new pots, etc./.

eap prob P or P(2).

eap-hol, n(aj & ncpd)5. with messy hair.

eapahtik, aj. cf. eapal /plu/.

eapal, aj. wild, unruly (hair).

eapalik, aj. cf. eapal /plu/.

capeaptik, aj. rather wild or messy (hair).

eapet, av. with wild or unruly (hair).

eaplahet, av. cf. eapet (plu).

eapleh, n4d. messy (hair).

eapteedpte, av. walking about with wild or unruly (hair).

capo  A(Sp, zapo).

¢apo, aj. short, squat (mule, donkey).

eap’ L

eap’, iv. dry, shrink (wood, vine, corn, thatch, beans).

eap’eap’, iv. dry or shrink slightly.

eap’eap’tik, iv. dry or shrink slightly.

cap’es, tv. set in the sun to dry.

eav P.

eavahtik, aj. cf. eaval /plu/.

eaval, aj. standing up (hair, beard, wool), chilled (sick person).

cavalik, aj. prickly (beard).

eavan, tv. set down /wool or pile of weeds/.

eavan ba, rv. cause feathers to stand on end (hen, turkey hen), sit recuper-
ating (sick person).

eavanan, tv. set down wool or piles of weeds /plu/.

edvanedvan, tv. set down one pile after another (weeds, wool).

edvaneavanan, tv. cf. eavaneavan.

eavav, av. feeling sudden chill.

eavavet, av. feeling sudden chill.

eaveav, aj. standing up (hair).

eaveavul, n4f. standing up (hair).

eaveon, av. walking very slowly (sick person), moving indistinctly (goat
at night), walking with thick hair (dog).

eavel, aj. standing up (hair).

eavet, av. approaching erectly (devil in the dark), feeling chill, feeling
tipsy.

eavi, iv. stand up (hair), be huddled over (sick person).

eavlahet, av. prickling /sensation felt by feverish person/.

eavleh, nlf. standing up (hair).

gdvluh, av. feeling sudden chill.

edvteedvte, av. feeling chills throughout body.

gavubil, aj. stealthily (robber walking).

eay(1) prob P or P(2).

eay-nuk’, n(aj & ncpd). long-necked, bare-necked (woman).

eayahtik, aj. cf. eayal /plu/.

eayal, aj. long-necked, bare-necked.

eayeay, aj. long-necked, bare-necked.

cayeon, av. walking with long or bare neck (woman, ewe).

eayel, aj. long-necked, bare-necked.

cayet, av. walking with long or bare neck (woman).

caylah, av. walking with long or bare neck (woman), running and bob-
bing head (sheep).

caylahet, av. cf. eayeon (plu).

edyteedyte, av. walking about with long or bare neck (woman), running
about bobbing head (sheep).

eay(2) A

eay, aj. small (girl, mule) /not having reached full stature/.

eayal, aj. small (cup, pot, girl, horse, waterjug, griddle, basket) /referring
to girl or horse it implies that full stature has not been reached, referring
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to object it occurs only in expression; mas eayal hutuk: It is a little
smaller/.
eayalik, aj. cf. eapal /plu/.
e A
ee, aj. unripe, undercooked.
eeeetik, aj. rather unripe or uncooked.
eeil, ndf. unripeness.
yalem t Sak’ pero kapal seeil. He offers them at a low price, but
unripe ones are mixed in.
eeil 70sil, nphr(aj & n)5. fallow land.
eeil nukul, nphr(aj & n)la. untanned leather.
ee7intaan, tv. laugh at /people/.
eel nukul, nphr(aj & n)la. cf. eeil nukul.
eeub, iv. become inedible (beans that harden, cabbage that becomes
bitter when boiled).
eeubtas, tv. make inedible /¢enek’ul vah, pisil vah/ (pregnant woman).
e? N.
eereh, vnS. amusement.
eeveh 9a%i, vphr(vn & tv). be amused by.
ee?eh nos $a% mi 7ipote. He is just amused when you get sick.
eereh lo7il, nphr(va type n)5. humorous conversation, joking.
eereh losilotikotik. We were talking and laughing.
eevet, av. smiling.
eevetik, av. cf. eever (plu).
eeih lofil, nphr(vn type n)5. cf. eeveh lonil.
eevin, tv. laugh. Laughing by girls is considered promiscuous.
getinta, tv. laugh at.
eerintavan, iv. laugh at or mock person.
heesetel, agn. merry person.
heevintavaneh, agn. person who mocks another or who laughs at girl.
7umet ge%in, vphr(av & tv). suppressing laughter.
mukul-gevin, tv(aj & tvepd). suppress laughter.
eeb(l) N.
eeb, nld. girl, daughter /reference and address/, woman younger than
speaker /reference/.
eeb vortus, cf. vortus.
eebah, iv. become girl-like. It is believed that a molly mule can be
rejuvenated three times.
ecbal, nla. girl, young female animal.
hay-kot seebalil. How many female /chicks/ are there?
eebal, n4d. girlhood.
ta seebal. when she was a girl.
eebal , nphr(natt & n5). young female animal, pre-laying
/hen, turkey/.
eebal Cih. ewe.
eebal 7ane. young woman.
eebal vortus, cf. vortus.
eebil, n5. daughter.
ip’isat ta eebil. She was treated as a daughter.
eebin, tv. accept as one’s daughter, adopt /daughter/.
€eb, n5. Baby talk; girl.
eeb(2) prob A or N.
eebiltas, tv. wash another person’s hair.
eebiltasan, tv. wash people’s hair /children/.
eebiltasobil, ndf. “flower water™.
eebiltasvan, iv. wash another person’s hair.
eebin, tv. wash hair with. Ritual speech, prayer begging forgiveness for
physical violence; wash head with.
ta heebin Savon. I am shampooing my hair.
ta heebinbe snic¢im li kahvaltike. I am washing my hair with Our
Lord’s flower /water/, i.e., water left over from washing steward’s
coffer.
mi seebin ti hun s¢’i¢’ele mi seebin ti hun ssankre. Was his head
washed in blood, was his head bathed in blood?
eebin, iv. wash one’s hair.
eebinahebal, n3d. Ritual speech, curing prayer; shampooing place. cf.

{4

9atinahebal.
heebiltasvaneh, agn. person who washes another’s hair (shaman, mother,
women assistants of steward who wash the hair of everyone present with
the water left over from washing coffer).
heebnel, agn. person washing hair.
heebnom, agn. person who washes hair.
eek(l) N.
eek, nle. scorpion.
eek k’ob, nphr(nde of ndd). whorl on ball of the thumb.
ek(2) N.
eek, nlg. spindle whorl /clay/, partial veil /mushroom/, sheath /corn,
sugar cane, palm, bamboo, reed/, fruiting stalk /of banana after all the
fruit have been removed/.
eek héamuo, nphr(n of agn)5. poisonous caterpillar. cf. eukumal tok’oy.
ek krus, nphr(n of n)5. velveteen cloth used to cover middle of gospel
Cross.
eekil, n3a. skirt, inan. poss.; seekil.
sk’an seekil sk’uvilal li k’ine. There is no skirt for the party clothes.
eekin, tv. steal skirt.
eekin komel, vphr(tv & dr). strip corn leaves down to the sheath (hail).
éek, n5. Baby talk; skirt.
eel(1) P.
eel, nc. large mound (logs, stones, straw, fruit, adobe).
ecelahtik, aj. cf. eelel /plu/.
gelan, tv. make large mound /firewood, stones/.
skotol 7iseelanbe. He accused him of everything.
eelanan, tv. make large mounds /plu/.
eelanbe fikae, vphr(tv & n4d). load /mule/.
gelanbe ilil, vphr(tv & n3d). heap debts on.
gélaneélan, tv. make one large mound after another.
eélaneélanan, tv. cf. eélaneélan.
eelel, aj. in large mound (logs, stones, straw, bags, fruit, adobe, snake),
accumulated (work).
eelel smuk’ul. She is pleasingly plump.
eéleleélel, ndf. each of many piles.
eelet, av. walking heavily burdened (person).

eel(2)
eel, untanned leather. cf. ee.
eel3) X

eeleon, av. rushing furiously, swirling (water).
eclelet, av. rippling (water).
eellahet, av. rushing (river).
celd) X.
eelelet, av. feeling cramps /in limbs/, tingling /limb that has fallen
asleep/.
eéltecélte, av. piercing here and there (pain of wound).
eeluel, nld. cramp.
eel5) X
eelav, ndf, ridge /ground/.
eele-pat, n(x & ncpd)le. ‘ridged bark 7', butterfly bush Buddleia nitida,
#38(1,2,3,4), #2932(3). Highland "tree”. The trunk is used for house
mainposts, rafters, roof rods, posts of wooden-walled houses, fence
posts, for corn bin, stile, and gate rails, for corn stubble rakes, and for
firewood. If a person warms himself before a fire of butterfly bush
wood it is believed that he will get cramps. var., celo-pat /Htek-lum/.
butterfly bush Buddleia chordata, #B9475(5). Highland “tree”.
skutch’s butterfly bush Buddleia skutchii, #2237(19). Highland
“tree” shrubby butterfly bush Buddleia crotonoides, #2048(18).
Highland "tree”
eele-pattik, n(x & ncpd)5. expanse of butterfly bushes.
7ik’al eele-pat, nphr(aj & n/x & ncpd/). skutch’s butterfly bush Bud-
dleia skutchii, #2770(1,4). Highland “tree”. butterfly bush Buddleia
nitida, #2932(1,3). Highland “tree”.
9it'i§ eele-pat, nphr(n4f of n/x & ncpd/). american butterfly bush Bud-
dleia americana, #3000(11). Lowland "tree”. Itis used for firewood.
bac’i eele-pat, nphr(aj & n/x & ncpd/). skutch’s butterfly bush Bud-



dleia skutchii, #1768(15). Highland "tree".
bik’it eele-pat, nphr(aj & n/x & ncpd/). shrubby butterfly bush Bud-
dleia crotonoides, #2396(20). Highland “tree”.
¢an-eelav, n(num & ncpd). *four-ridged’, shrubby butterfly bush Bud-
dleia crotonoides, #B9259(5,5a). Highland "tree”. butterfly bush Bud-
dleia nitida, #B9483(5,52). Highland “tree”. butterfly bush Buddleia
amplexicaulis, #2512(21,22). Highland "tree”.
¢an-eelav eele-pat, nphr(n/num & ncpd/ type n/x & ncpd/). shrubby
butterfly bush Buddleia crotonoides, #32(1,2,34,5), #2048(3,17),
#2396(3,4), #2451(1). Highland “tree”. The trunk is used for
house mainposts, posts of wooden-walled houses, and fence posts.
The sprigs are used in the steam cure that follows blood-letting or
that is given to reduce swelling. Thirteen sprigs of butterfly bush
are used together with thirteen sprigs of pom &’a-tes, six sprigs of
yihil %anal 2ahan toh, a large handful of %k’al pom ¢’unun, a handful
of sat pukuh, and a handful of 2ahval ten. It is "hot". For further
description of steam cure cf. pus fon. butterfly bush Buddleia am-
plexicaulis, #2277(3,4), #2512(4). Highland "tree”. Same use as
above.
hi¢’il 7anal eele-pat, nphr(nphr/aj & n/ type n/x & ncpd/). ’‘narrow-
leaved cele-par’, Calea integrifolia, #493(1,2,3,5). Highland "tree".
k’os eele-pat, nphr(aj & n/x & ncpd/). american butterfly bush Bud-
dleia americana, # 3000(1,4,5). Lowland ~"tree”. shrubby butterfly
bush Buddleia crotonoides, #2451(20). Highland “tree” butterfly
bush Buddleia amplexicaulis, #2277(19). Highland "tree”
sakil eele-pat, nphr(aj & n/x & ncpd/). american butterfly bush Bud-
dleia americana, #206(1,2,3,4,5). Lowland "tree”. skutch’s butterfly
bush Buddleia skutchii, #1768(4,5), #2237(1,3,4). Highland “tree”.
Lippia chiapensis, #B9485(5a). Highland “tree”.
eelleh, n5. ridge /mountain/.
eellehaltik, n5. many long ridges.
eellehtik, n5. long ridge.
eelo-pat, cf. eele-pat.
eelp’un, tv. dodge /blow, bullet/.
¢an-eelav, n(num & ncpd). four-sided.
¢an-eelav te?, nphr(n/num & npcd/type n)la. beam.
hol eel, nphr(n of n)le. ridgepole.
eemen N.
eemen, n5. baird’s tapir Tapirus bairdii.
eep P, PQ2).
eep-hol, n(aj & ncpd)5S. with rough haircut.
eepahtik, aj. with rough haircut /plu/.
gepan, tv. hack.
¢épaneépan, tv. hack one after the other.
eépaneépanan, tv. cf. eépaneépan.
eepbe, tv. hack at.
t Saheepbe macita. I'll hack at you with a machete.
eepeon, av. hacking, walking with rough haircut /like a Chamula/.
egepel hol, vphr(aj/pred/ & n4d). with rough haircut.
eepet hol, vphr(av & n4d). with rough haircut.
eepkunta, tv. hack at and abandon /tree/.
eepkuntik, aj. rough (haircut), hacked (tree, ground).
eeplahet, av. hacking (plu).
eeplahetik, av. hacking (plu).
eépluh, av. suddenly causing shallow wound.
eepulan, tv. hack /with machete, axe, hoe, etc./.
eepulanan, tv. hack /plu/.
eépteeépte hol, vphr(av & n4d). walking about with rough haircut /hat-
less/.
eepen N or A.
eepenah, iv. heal (wound).
eib N.
e¢ib, n5. fern.
eibaltik, n5. large expanse of ferns.
eibtik, n5. expanse of ferns.
7ik’al 20k eib, nphr(nphr/aj & n/ type n). ’black-stemmed fern’, mai-
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denhair fern Adiantum andicola, #163(1,2,4,5). Highland ~plant”.
(5)-The leaves are crushed in water which is given to sheep suffer-
ing “wind". pine fern Anemia adiantifolia, #222(1,2,3,5). Lowland
“plant”
7ik’al eib, nphr(aj & n). see below.
muk’ta 9ik’al eib, nphr(aj & nphr/aj & n/). Anemia phyllitidis,
#2563(1,4). Temperate “plant”
gahal eib, nphr(aj & n). holly fern Polystichum distans, #159(1,2,4,5).
Highland "plant™. Holly ferns are used to decorate the roof of the
créche and the church of St. Sebastian on Christmas Eve. (23)-The
stewards of Our Lady of the Rosary provide one hundred and fifty
plants on the Seventh Posada.
¢’ib eib, nphr(n type n). Cyrtomium remoti-sporum, #549(1,3). Tem-
perate “plant”
hamal 7anal eib, nphr(nphr/aj & n/ type n). ‘broad-leaved fern’, Elap-
hoglossum longifolium, #1860(1). Highland "plant”.
kilahtik eib, nphr(aj & n). ’long fern’, Asplenium monanthes,
#160(1,2,4,5). Highland “plant™. Polypodium angustifolium,
#165(1,2,4,5). Highland “plant”.
nik’al kilahtik eib, nphr(aj & nphr/aj & n/). Polypodium angustifolium
var. amphostenon, # 547(1,3). Temperate “plant”
sakil kilahtik eib, nphr(aj & nphr/aj & n/). Polypodium xalapense,
#548(1,3). Temperate “plant”  Polypodium  angustifolium,
#979(1,3). Highland " plant”
muk’ta eib, nphr(aj & n). holly fern Polystichum pallidum, #B9270
(5,52). Highland “plant”. chain fern Woodwardia spinulosa,
#161(1,2,4,5). Highland “plant”. Anemia phyllitidis, #2563(21,22).
Temperate “plant”.
nik’al muk’ta eib, nphr(aj & nphr/aj & n/). Cyrtomium remoti-sporum,
#96(1,2,4,5). Highland ~plant”
muru¢’ eib, nphr(aj & n). ‘kinky fern’, Notholaena sinuata,
#102(1,2,3,4,5). Highland “plant”
sakil 70k ¢ib, nphr(nphr/aj & n/ type n). "white-stemmed fern’, Lopho-
soria quadripinnata, #167(1,2,4,5). Highland "plant”. Thelypteris kun-
thii, #215(1,2,3,5). Lowland "plant”
sakil eib, nphr(aj & n). Llavea cordifolia, #95(1,2,3,4,5). Highland
“plant”. Cheilanthes farinosa, #1063(1,3). Highland "plant”.
yasal eib, nphr(aj & n). Notholaena sinuata, #814(1,2,3,5). Highland
“plant”
kilahtik yasal eib, nphr(aj & nphr/aj & n/). ’long green fern’, Dichaea
sp., #1246(1,3,4,5). Temperate “plant”.
eib habnal, cf. habnal.
eibal ¢’ut te?, nphr(natt & nphr/n of n/). ’tree trunk fern’, Polypodium
angustifolium, #555(1,3). Temperate “plant”.
eibal k’a7-te?, nphr(natt & n/aj & ncpd/). ’rotten tree fern’, Polypodium
munchii, #1862(1,16). Highland “plant”.
eoein eibal k’a?-te?, nphr: aj & nphr(natt & n/aj & ncpd/). ‘hairy rotten
tree fern’, Elaphoglossum hirtum, #1224(1,3,4,5). Highland “plant”
eibal ton, nphr(natt & n). ‘rock fern’, see below.
sakil eibal ton, nphr(aj & nphr/natt & n/).
#1437(1). Highland "plant”.
die(1) T.
eie, tv. advise, punish, discipline, swear to secrecy.
yu2un lek seie s¢’amal mu smah s¢i%il 7i mu $7elk’ah. He disciplines
his children well; they don’t hit their siblings and they don’t steal.
mu sna? seie s¢’amal li kri$éano ti mi tol k’usi stam ta yan 70 na k’al
$vulasahike. People don’t know how to discipline their children if
they take many things from other’s houses when they visit.
eie, iv. be punished.
ciean, tv. advise /children/ /plu/.
eieanan, tv. cf. ciean.
eieaneiean, tv. advise one after another /children/.
efeaneieanan, tv. cf. aleaneican.
cieel, vn5. advice, punishment.
eieulan, tv. keep giving orders, keep disciplining.
cieulanan, tv. keep giving orders to /plu/, keep disciplining /children/.

Drymaria multiflora,
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eievan, iv. advise or punish person.

heie-me2el, agn(tv & ncpd). disciplinarian /woman/.
heie-mol, agn(tv & ncpd). disciplinarian /man/.
heieel, agn. person punished.

heievaneh, agn. counselor.

dGe(2) N.
eig(1), nla. marsh marigold Tagetes lucida, # 1461(11,12), # 1742(15,16),
#2378(20), #2499(21,22), #2584(21,22). Highland “plant”

(15)-Three entire plants are ground on the metate, mixed with water,
and used to flavor corn gruel. (20)-The flavor is similar to cinnamon.
It is sold at market in Tuxtla. (15,20,21,22)-It is "hot".

eietik, n5. expanse of marsh marigolds.
bae’i cie, nphr(aj & n). marsh marigold Tagetes lucida, #2057(3).
Highland “plant”. Same use as cieal ul.
k’0s eig, nphr(aj & n). marsh marigold Tagetes lucida, #2499(4). High-
land "plant”. Itis used to flavor corn gruel, but if too much is added
to the gruel one can fall ill. It is "hot".
muk’ta cie, nphr(aj & n). marsh marigold Tagetes lucida,
#1159(1,4,5). Highland "plant”. (5)-It grows in yards. A handful is
soaked in corn gruel for seasoning. It is "cold”. #1894(1,3,4,16,17),
#2584(1,4). Temperate “plant” (1)-It is brewed and sweetened
with sugar as a substitute for coffee. (17)-The leaves are ground
and used to season corn gruel. It is "hot”
stentehal eie, nphr(natt & mn). ‘field eie’, Tagetes schiedeana,
#1410(7). Highland “plant”
yasal ni¢ cie, nphr(nphr/aj & n/ type n). ’'blue-flowered cie’, Cuphea
utriculosa, #1622(11,12). Temperate “plant”.
eie(2), nla. avocado. This is a small, black, smooth-skinned avocado. cf.
aie ten(2).
eie-7at, n(aj & ncpd)5. with small testicles (boy).
eie ¢'i7lel, nphr(n type mn). Crusea subulata, #1887(16,17). Temperate

“plant”.(17)-As a remedy for stomachache /k’us 90%0nil, k’us ¢’util/, a
small bunch is brewed with brown sugar. One or two spoonsful are
taken before meals for one day. It is "hot". Linum schiedeanum,

#1048(1,3,5). Highland “plant”. Tagetes filifolia, #2033(18). High-
land “plant”. Cuphea utriculosa, #2814(7,12). Lowland “plant”
k’os eie ¢i7lel, nphr(aj & nphr/n type n/). Linum schiedeanum,
#1886(1,3,4). Temperate “plant”.
eie pos, nphr(n type n). ’eie medicine’, st. john’s wort Hypericum uligino-
sum, #653(1,2,3,4), #2324(3,4). Highland “plant”. As a remedy for
swelling, a handful of plants is brewed, and a small cup of the tea is
drunk from one to three times a day. It is "hot”. #1383(3). Temper-
ate “plant” As a remedy for "cold wind”, a handful of stems are
brewed with brown sugar, rue, and sun rose. A bowlful of the tea is
drunk before meals for three days. It is "hot".
eie te?(1), nphr(n type n). loose strife Lythrum lanceolatum, #930(1,3),

#1409(3), #1739(3). Highland “plant”. The stems are cut by women
and the bark scraped off for use as bodkins. # 1881(1,3,4). Temperate
“plant”. wild flax Linum mexicanum, # 1491(3). Highland "plant”. Li-

caria cf. peckii, #211(1,2,3,5). Lowland "tree”. The trunk is used for
the drums of the elders and ensign-bearers. Nectandra coriacea,
#1203(1,3,4,5). Lowland and temperate "tree”.
cie te?(2), nphr(n type n). avocado Persea americana var. drymifolia,
#458(1,2,5). Highland "tree”. It is grown in yards. The fruit is eaten
raw. It is "cold”. The leaves are used as seasoning for corn gruel.
eieal 7ul, nphr(natt & n). "corn gruel eie’, marsh marigold Tagetes lucida,
#1461(3), #1742(3), #2057(17), #2198(1,3,4), #2378(3,4). Highland
“plant” It is ground, mixed with water and used to flavor corn
gruel. It is "hot". Tagetes schiedeana, #1410(3). Highland "plant”.
Same use as above.
eiget 7at, vphr(av & n4d). lit,, sitting around with small testicles, i.e., doing
nothing (boy).
eieil, aj. small (testicles).
eieil 7ul, nphr(natt & n). ’corn gruel eie’, marsh marigold Tagetes lucida,
#2057(18). Highland ~plant”.
cieil  X.
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cieil-ul, n(unanalyzed cpd)5. yellow-eyed junco Junco phaeonotus. cf.
yukyuk mut. Juncos are eaten. They are known to scratch up nearly
planted corn occasionally.

eieop” N.

eieop’, nla. stalk of grass flower.

eieop’in, tv. possess stalk of grass flower (child at play).

dh(l) A.

eih, aj. rank (smell of urine, goat, fox, coyote, monkey, peccary, or spook).

eiheihtik, aj. rather rank.

eihet, av. stinking with rank odor (child that has wet clothes, place where
people have urinated).

eihihet, av. stinking with rank odor /place where people have urinated/.

eihil, n4f. rankness.

¢ih(2) O.

eiheon, av. clashing (cymbals).

oithkaethka, onom. ompapa (EKL255: 1-11).

eiklan N.

ciklan, n5. hermaphrodite. var., eiklon.
eiklon

eiklon, hermaphrodite. cf. eiklan.

ek’  T(2).

eik’, iv. crack, split (wall, jug, griddle).
eik’ ta be, vphr(iv & prep & n5). abandon a plan or action through fear,
give up.
ieik’ ta be muk’ sk’ot. He gave up and never arrived.
eik’ahtik, aj. cracked in many places (ground, pot, gourd).
eik’eah, iv. split off (rock, cliff).
eik’con, av. painful (previous bone break).
¢ik’es ba, rv. abandon a plan or action through fear.
eik’esvan, iv. cause person to abandon plan by alarming him.
eik’et, av. walking in fear.
Seik’et nos ti balamile. It is frightening to walk abroad.
eik’et 7a9i, vphr(av & tv). walking in fear, afraid of being unable to fulfill
duties or pay expenses.
eik’il, aj. cracked (pot, jug, wall).
eik’ilik, aj. cracked in many places (ground, pot, gourd).
eik’ilul, n4f. crack /griddle/.
eik’luh, av. feeling sudden pain (previous bone break).
eik’teeik’te, av. tingling here and there (arm or foot that has fallen asleep).
heik’esvaneh, agn. person who alarms another and causes him to aban-
don plan.
el X
cileon, av. shivering /fear, cold/.
cilet, av. roaring (fire).
cililet, av. roaring (fire EKL 259: 2-13), rumbling (heat lightning in rainy
season), booming (blasting irons in distance), trembling /under heavy
load, with cold/, straining /defecating/.
cillahet, av. shivering with fear or cold (plu).
eillahetik, av. cf. allahet.
allteeilte, av. walking about shivering with cold or fear.
eima? NM-Z, eima?).
eima?, n. calabash tree Crescentia cujete, #2824(3,4,5,7,11,12). Low-
land “tree”. The fruit is used for gourds. (7)-The trunk is used for fence
posts and firewood.
eima?, n5. large gourd for testing corn gruel, Joking speech; bald head.
eima? ¢i§, nphr(n type n). ‘eima? thorn’, box-briar Randia aculeata,
#1238(7). Lowland, temperate, and highland "tree”
¢ima? hobel, nphr(n type n)5. Simojovel.
ein  P(2) or T(2).
ein, tv. tighten /burden, sandals/, make firm /post/.
ta hein h&’ut. I will fasten my sash.
ein ba, rv. become stuck /in crack, etc./, pack, crowd (people), become
thick (clouds), harden (fruit, adobe), become taut (wire, rope), become
tight (knot).
sein sba ya%al. He is tipsy.
sein sba yo7on. He is out of breath.
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ein-bail, vo(tv & rpncpd)5. crowding.
ein ta Cukel, vphr(tv & prep & vn5). put in jail.
einan, tv. tighten /burdens/, fix firmly /posts/ /plu/.
ginan ta 7abtel, vphr(tv & prep & vn5). assign hard labor (magistrate).
einanan ta 7abtel, vphr(tv & prep & vn5). assign hard labor to many
people (magistrate).
einaneinan, tv. tighten one /burden/ after another.
einaneinanan ta Cukel, vphr(tv & prep & vaS5). jail one after another.
eineah, iv. become taut, become tight.
einginein, onom. strum /guitar/.
eingon, av. strumming (guitar).
einet, av. tight, tipsy.
einetik, av. tight, tipsy (sing).
einil, aj. crowded, drunk, stuck (rock), stiff (hat brim), taut (wire), firm
or secure (post), thick (fog), hard (ground), pressed tight, tight (sash),
tight-fitting (sandals).
einil 7ilil. with many debts.
einil vinik, nphr(aj/pred/ & nS). strong or capable man.
eininet, av. buzzing (ears), binding (tumpline, sandles). Male joking
speech; snug (vagina).
einlahet, av. banging (head on ground), strumming (guitar), banging
(blasting iron).
einlub, av. banging suddenly (head on ground, blasting iron), cracking
(rifle fire, lightning), crowding in suddenly.
einob, nlf. peg /stringed instrument, peg for tightening wire fence/,
sinews /drum/, rope for tightening burden.
einobil, nlf. rope for tightening burden.
einulan, tv. keep tightening /strings of stringed instrument/.
einakdinta N(N, tzinacantlan).
einakdnta, n5. Zinacantdn.
heinakinta, agn. Zinacantec.
eirimpa N.
eirimpa hol, nphr(n type n)5. shaven-headed, with rough haircut (wom-
an).
eirimpta, tv. shave /person’s head/.
eis N.
eis 7ué, nphr(n of n)If. ’opossum fart’, bush laurel Litsea glaucescens,
#B9272(5,5a), #2242(1,3,4). Highland "tree”. The sprigs are a basic
ingredient of “flower water™ used to bathe a patient. It is "cold”.
Whoever takes a sweat bath boils a handful of sprigs and washes him-
self afterwards with it. The father of a newborn baby gathers a small
handful that is brewed and used to wash the infant. (RML)-Other in-
gredients of “flower water” are 7aha-teves, eahal niéim, krus 2e&’, k’os,
tilil, visobtakil, hi¢’il or yihil 9anal toh, bek’tal pom, terel pom. Bush lau-
rel is also brewed in the water used to wash stewards’ coffers. It is
used to adorn the ceremonial bed, and crosses during curing ceremo-
nies.
eis 7uétik, nphr(n of n)5. expanse of bush laurel.
2asus eis 7uc, nphr(n type nphr/n of n/). ’garlic ais 7ué
Litsea glaucescens, #2539(21,22). Temperate "tree”
7it’i§ eis 7u¢, nphr(ndf of nphr/n of n/). Litsea neesiana, # 50(1,2).
Temperate and highland “tree”. It is used by corn farmers for fire-
wood when they travel to the temperate zone.
bae’i eis 7ué, nphr(aj & nphr/n of n/). bush laurel Litsea glaucescens,
#1866(1,16), #2242(19). Highland “tree”. Same use as eis uc.
eis ué 7ak’, nphr(nphr/n of n/ type n). Berchemia scandens, #957(1,3).
Lowland “vine~.
eis €auk, nphr(n of n)5. ’thunderbolt fart’, shrub marigold Tagetes nelso-
nii, #1477(11,12), #1721(3,15,16), #2201(1,3,4,19), #2384(3,4,20),
#2509(4,21,22). Highland “plant”™. (20)-It is eaten by sheep and
horses. tree bocconia Bocconia arborea, #1379(3). Temperate
“tree”. meadow rue Thalictrum guatemalense, # 1782(16). Highland
“plant”. As a remedy for fever /k’ok’/, a bunch is brewed and left
to cool. A half cup of the tea is drunk. It is "cold".
eis ¢aukiltik, nphr(n of n)5. large expanse of eis éauk.
eis Cauktik, nphr(n of n)5. expanse of eis cauk.

*, bush laurel

eis auk 7ak’, nphr(nphr/n of n/ type n). Bidens squarrosa, #2876(1,4).
Lowland “vine~.
eis ¢itom te?, nphr(nphr/n of n/ type n). ’pig fart tree’, wild senna Cassia
biflora, #2678(1,3). Lowland “tree”
eisil, n3d. flatulence, smell of skunk, spray of citrus rind.
eisin, iv. break wind.
eista, tv. break wind on.
heisnom, agn. person who is breaking wind.
eisan pale, nphr(n of n)le. daddy longlegs.
eisan tuluk’, nphr(n4d of n5). bristle on chest of turkey gobbler.
eisan vinik, nphr(n type n)5. Male joking speech; man who talks racily.
eisanil, n3a. pubic hair.
eo? N.
€07, nla. excrement, shit, guts /person, caterpillar/. inan. poss.; sea%al.
207, ndf. muscle /restricted to seo? k’obol; muscle of forearm, and seo?
2okol: calf/.
€07 7amu¢, nphr(n of n)le. algae.
¢o? namucaltik, nphr(n of n)5. large expanse of algae.
209 7amuctik, nphr(n of n)5. expanse of algae.
¢o? 2ek’en, nphr(nlf of nld). scraps of corn dough that have fallen onto
the metate platform. The scraps are rubbed on a burn to soothe it.
¢0? 70t, nphr(n4f of n4d). dry tortilla dust.
€07 ¢icaron, nphr(nlf of nld). crackling dust mixed with corn dough and
fed to cats.
207 ¢ikin, nphr(nlf of nld). ear wax.
€09 ka? eu, cf. eu.
€07 ka? hay, cf. hay.
¢0? kahve, nphr(nlf of nld). coffee grounds.
¢0? K’anal, nphr(n of n)5. obsidian. Obsidian is thought to have been
dropped by shooting stars as they fall and return to the sky.
€07 k’obol, nphr(n of n)S. skin disease of hands /skin dries, hardens and
cracks/.
¢0? k’0508, nphr(nlf of nld). dry toasted tortilla dust.
20? mut? 7€, cf. %ic.
€09 ni?, nphr(nlf of nld). dried mucous.
¢0? sat, nphr(nlf of nld). sandman.
€09 Sulem te?, nphr(nphr/n of n/ type n). ’buzzard shit tree’, lance pod
Lonchocarpus minimiflorus, #2733(1,4). Lowland "tree”. Itis used for
fence posts and firewood.
7it’i§ 207 Sulem te?, nphr: ndf of nphr(nphr/n of n/ type n). giant
senna Cassia emarginata, #191(1,2,3,5). Lowland "tree” The trunk
is used for fence posts.
€07 tan, nphr(nlf of nld). lime dust left on griddle.
¢o? vah, nphr(n of n)5. dry tortilla dust.
€09 yakil vo?, nphr(nlf of nld). dregs of chicha.
eo7eotik, aj. with excrement (on rear of chick, puppy), with sandmen.
eoreon sat, vphr(av & ndd). with tears streaming down cheeks, wiping
away tears.
eo%et, av. having excrement (chick).
eo%et sat, vphr(av & ndd). having discharge in eyes (dogs).
e07teedte, av. excreting one time after another (puppy, chick).
eortik, n5. expanse of excrement /paths after fiesta/.
bae’i €07, nphr(aj & n)5. human excrement.
eafal 7at, nphr(ndf of n4d). Female scolding speech: child.
sea%al 1 acake seaval 1 avate. lit,, the excrement of your ass, the
excrement of your vagina; i.e., your child.
eafal ¢ak, nphr(ndf of ndd). cf. eaval 7at.
eafal k’op, nphr(aj & n)5. accusation of licentiousness or illicit love.
eafan, iv. defecate.
eamebal, n3d. privy, bathroom.
camebaltik, n5. place where many people defecate.
camel, vn5. defecation, diarrhea.
eafta, tv. defecate on, excrete worms, deposit maggots, excrete blood
/person who is very angry and guards his anger/.
cantaluh, iv. excrete on, deposit in.
eaga?, iv. Baby talk; defecate.
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heaonom, agn. defecator.
yasal eanel, nphr(aj & n)S. greenish diarrhea of newborn babies.
eop N.
¢o7op, nld. nest, bed /cat, dog/.
¢o?0p &ué, nphr(n of n)5. squirrel nest.
go%opin, tv. use for nest /pine needles/ (chicken, dog, pig).
eob T(2).
eob, tv. gather together.
eob, iv. be gathered together (objects). .
eob 70l, vphr(tv // n). have illegitimate child (woman). Such women
reportedly are punished by Our Lord; their faces become as black as a
donkey’s penis and their hair falls out until they are as bald as Hidal-
go.
eob ba, rv. gather together, assemble.
seob sba he'iceltik yafel. It feels as if our pulse is gathering to-
gether, i.e,, getting weaker /when sick/.
eob-bail, vo(tv & rpncpd)5. meeting of shamans in grand alcalde’s house
three times annually, secret meeting.
eob K’op, vphr(tv & n4d/3p/). come to an agreement, decide together.
iseob sk’opik ta smahik li hune. They decided together to beat up the
other one.
¢ob pohov, vphr(tv & nde). become infected.
eoban, tv. gather up /plu/.
eobanan, tv. cf. coban.
edbanedban, tv. gather up one after another (woman gathering up posses-
sions when leaving husband).
edbaneobanan, tv. cf. edbanedoban.
eobbalal, aj. illegitimate.
eobbe 7av 70k, vphr(tv & nphr/n4f of n4d/). retrace one’s steps. The
spirits of the dead are believed to return on All Souls” and All Saints’
Days to retrace their steps.
eobbil, aj. illegitimate (child).
eobet, av. walking together.
eobetik, av. cf. cobet (plu).
eobilan, tv. have illegitimate children (woman), gathering together slowly.
eoblebal, n3d. Ritual speech; gathering place of tutelary gods /Chapel of
Lord Esquipulas, Calvary/.
eobob 7a%al, nphr(n4f of n4d). gourd for holy water.
eobob-bail, va(n & rpncpd)ld. Chapel of Lord Esquipulas, customary
meeting place in hamlet, meeting place.
eobob eo? kas, vphr(n5 of nphr/n of n/5). basket for holding horse
manure.
eobob Cenek’, nphr(nlf of nld). cup or basket for holding beans when
harvested.
eobob k’ahben, nphr(nlf of nld). rake.
eobob k’a%ep, nphr(nlf of nld). garbage can, old basket for garbage.
eobob vo?, nphr(n of n)5. gourd for holy water.
¢obobil eo? ka7, nphr(n5 of nphr/n of n/5). cf. eobob ¢o? ka.
eobobil ¢enek’, nphr(nlf of nld). cf. eobob cenek’.
eobobil k’a%ep, nphr(nlf of nld). cf. cobob k’a%ep.
eobobil k’ahben, nphr(nlf of nld). cf. eobob k’ahben.
eobobil vo?, nphr(n of n)5. cf. eobob voo.
eobohel, n5. meeting of shamans in grand alcalde’s house three times
annually, secret meeting.
eobol, aj. together, in a crowd. Ritual speech, prayer; gathered.
eobolotik lotolotik. We are gathered, we are joined together.
edbteeobte, av. walking, one group after another.
Seobteedbte ec’el. lit., It is leaving in groups, i.e., fluttering pulse of
very ill person.
eobvan, iv. gather people, summon people for meeting.
heob-tak’in, agn(tv & ncpd). money collector /for fiestas/.
heob-vo?, agn(tv & ncpd). religious functionary; male who visits various
springs to bring water used to bathe a patient or a steward’s coffer.
heobvaneh, agn. person who gathers others together /at fiesta/.
eve(l) N.

eoeg, nla. wool, hair, fur.

seaeal shol. his hair /head/ (or) its mane.
eoe , nphr(n type n)3a. wool /skirt, shawl, tunic, blanket/.
coe-ni te7, nphr(n/aj & ncpd/ type n)S. ’downy-tipped tree’, viburnum

Viburnum jucundum, #B9255(5,52), #128(1,2,3,4,5), #1843(1,16).

Highland “tree” The trunk is used for firewood. (1)-An unattested

variety is used for house construction and fence posts. Bunchosia mon-
tana, #879(1,2,3,5). Lowland “tree”.

eog-ni7 testik, nphr(n/aj & ncpd/ type n)5. viburnum grove .

K0S eoe-ni7 te?, nphr: aj & nphr(n/aj & ncpd/ type n). Brickellia
guatemalensis, #52(1,2). Highland “tree”. Kohleria elegans,
#527(2,5). Temperate and highland “tree”. Viburnum mendax,
#943(1,3). Highland “tree”.

eoeil 7ak’, nphr(aj & n). ’downy vine’, morning glory Ipomoea sp.,

#2157(1,11). Temperate “vine”. (11)-It is used for lashing roof poles

and sheep corrals. Jacquemontia pentantha, #2866(14). Lowland "vi-
ne” Itis used to lash fences. Gronovia scandens, # 1687(7). Lowland
"plant”. It grows in corn fields. Gonolobus barbaratus, #1671(14).
Lowland “vine”.

sakil eoeil 7ak’, nphr(aj & nphr/aj & n/). morning glory Ipomoea sp.,
#2862(1,4). Temperate "vine™.

coeil eahal tes, cf. eabal ted.

eoeil habnal, cf. habnal.

eoeiltah, iv. become fuzzy.

coeiltik, aj. fuzzy.

eoein, tv. steal wool.

coein, ndf. down, fuzz.

eoein, aj. fuzzy.

coein 7ak’, nphr(aj & n). ’'downy vine’, morning glory Ipomoea sp.,

#2677(1,3). Lowland "vine”.

eahal eoein 7ak’, nphr(aj & nphr/aj & n/). Desmodium sericophyllum,
#1058(1,3,5). Highland "vine".

k’anal eoein 7ak’, nphr(aj & nphr/aj & n/). Gaudichaudia albida,
#1928(1,3,4). Temperate “vine™. #2273(3,4). Highland “vine".

sakil goein 7ak’, nphr(aj & nphr/aj & n/). morning glory Ipomoea sp.,
#2677(15). Lowland "vine”. Desmodium sericophyllum, # 1368(3).
Temperate “vine”

eogin eibal k’a7-te?, cf. eibal k’a7-ten.
eoein ¢’inlel, nphr(aj & n). ’downy plant’, Bogenhardia crispa, #786(1,2).

Lowland “plant”.

k’anal eoein ¢’iflel, nphr(aj & nphr/aj & n/). Hieracium jaliscense var.
ghiesbreghtii, #1093(1,3). Lowland and temperate “plant”.

eoein €icol ¢’o, cf. ¢icol ¢o.

eoein matas, cf. matas.

eogin pisolito, cf. pisolito.

eoein vala-pohov, cf. vala-pohov.

eoeintik, aj. fuzzy.

eoeiron pik’ok’, cf. pik’ok’.

eacal, ndb. hair.

eaeal t'ul hobel, nphr(nphr/n of n/ type n). ‘rabbit fur grass’, Panicum
reptans, #1656(1,4,11,12,14). Lowland "plant”. Arthraxon quartinianus,

#2778(1,4). Temperate “plant”
eoe(2) A
eoe, aj. strong, hard, tough, loud, serious (crime), gravely /ill/, very.
eoe copol. very bad.

eoe 70700, nphr(aj & n4d). strong, long-enduring, uncomplaining, brave.

eoe &'ic’el, vphr(aj/pred/ & ndd). be unlikely to suffer soul-loss, lit.; to
have strong blood.

eoeeoe, aj. rather strong, hard, tough or loud.

eoeeoetik, aj. rather strong, hard, tough or loud.

heoe-k’ob, agn(aj & ncpd). name of supernatural figures who stole bell
from Zinacantan.

eaeah, iv. become serious (crime), become grave (illness), become strong
(rain, current), become severe (birth pangs), become critical (situation).

caeahesbe k’oplal, nphr(tv & ndf). try to track down, seek clues or
leads to, pursue an investigation, make an issue of, take strong action,
take to court.
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eacal, n4b. strength.
t §i¢” seaeal. It is hardening (pottery).
eacal, aj. strong.
eagal 7ik’. tempest.
eaeal ka2, strong horse.
caeal kriS¢ano. strong or healthy person.
eacal tak’in. steel, iron.
caeal te?. hardwood tree.
eaeal ton. hard rock.
eaeal vo7. downpour.
cacal-k’opta, tv(aj & tvepd). carry out in earnest, acquire with great effort.
iseagal-k’opta h-kot ska?. With great effort he acquired a horse.
eacub, iv. become stronger (sick person, plant), harden (ground).
icacub $a h-set’ li héamele. The sick person has become slightly
stronger.
caeub 70%0n, vphr(iv/3s/ & n4d). become brave.
poot Seaeub yoron. He is almost old enough not to be afraid.
icacub Sa yo7on ta $a $Sanav stuk. He has become brave, now he
walks by himself /child/.
eacubtas, tv. make strong, be happy.
ta heaeubtas koton. I will be brave.
cacubtas ba, rv. become strong, boost one’s courage /with cane liquor/,
regain control over oneself (drunk).
eagubtas k’op, vphr(tv & n5). make an issue of.
eaeubtasbe k’oplal, nphr(tv & n4f). try to track down, seek clues or leads
to, pursue an investigation, make an issue of, take strong action, take
to court.
zagubtasobil, n4f. medicine.
eaeubtasvan, iv. make person strong (medicine).
eoh(l) A
eoh, n4f. interior of (nose, ear, anus).
eoh, aj. red, pink, orange, brown.
mi eoh to aniv. lit,, Is your nose still pink, i.e., Are you still a baby?
eoheoh, aj. reddish, pinkish, brownish.
eoheohtik, aj. reddish, pinkish, brownish.
eahal, aj. red, pink, orange, brown.
eahal 9ak’, nphr(aj & n). tree bine Cissus cacuminis, #2018(16,17). Low-
land “vine~. breedlove’s morning glory Ipomoea breedlovei, #2676(15).
Lowland “vine~. jack bean Canavalia hirsutissima, #2555(21,22).
Temperate “vine”. It is used to lash fences. Heteropteris beecheyana,
#1642(1,4). Lowland and temperate “vine”. #2623(22). Lowland
“vine“. Agdestis clematidea, # 1688(7,11,12). Lowland “vine". Des-
modium palmeri, #1423(1). Highland “vine”.
bik’it eahal 7ak’, nphr(aj & nphr/aj & n/).
#2696(15). Lowland “tree”.
k’0§ eahal 7ak’, nphr(aj & nphr/aj & n/). Desmodium sp., #1097(1,3).
Lowland and temperate “vine”.
eahal 7inatab, cf. %inatab.
eahal 7olonal ni¢im, nphr(aj & nphr/natt & n/). °red lowland flower’,
common zinnia Zinnia elegans, #2663(15). Lowland ~plant”.
eahal 70ra, nphr(aj & n)5. bad luck.
eahal bolom, cf. bolom.
eahal &ikin, nphr(aj & n). ’red ear’, orange-brown lactarius Lactarius
volemus, #67(1,4). Highland “mushroom”. It is boiled, seasoned with
chili and mexican tea. It is “cold”. Lactarius sp., #103(3,4,5). High-
land “mushroom”.
eahal ¢oy, cf. coy.
eahal ¢ué, cf. cud.
eahal ¢’o, cf. &o.
cahal hobel, nphr(aj & =n). muhly Muhlenbergia spiciformis,
#1761(4,5,15). Highland "plant”. Aristida schiedeana, #909(1,3). Low-
land “plant™. Rhynchelytrum roseum, #1998(16,17). Lowland
“plant”. #2293(19). Temperate "plant”.
eahal hobeltik, nphr(aj & n)5. expanse of eahal hobel.
k’03 eahal hobel, nphr(aj & nphr/aj & n/). balsam scale Elyonurus
barbiculmis, #1190(1,3,4,5). Highland “plant”. Rhynchelytrum rose-

senna Cassia skinneri,

um, #2293(3,4). Temperate “plant”. Bouteloua media, #1046(1,3,5).
Highland “plant”. Oplismenus burmanni, #2833(12). Lowland
"plant”
ped’ahtik eahal hobel, nphr(aj & nphr/aj & n/). ’flat red grass’, kno-
troot millet Setaria geniculata, #1114(1,4). Lowland “plant”.
eahal hol Sulem, cf. sulem.
eahal katal, nphr(aj & n)5. ’red Catherine’, painted redstart Setophaga
picta, slate-throated redstart Myioborus miniata. cf. katal mut. Redstarts
are not eaten. When one perches on the eaves it is said to cause the
inhabitants to sicken gradually.
eahal lum, cf. lum.
eahal meria, cf. meria.
eahal moral, cf. moral.
eahal ni? Sulem, cf. sSulem.
cahal ni¢ hobel, nphr(nphr/aj & n/ type n). Rhynchelytrum roseum,
#908(1,3), #1998(1,3,4). Lowland “plant”.
eahal ni¢im, nphr(aj & n)la. ’red flower’, garden geranium Pelargonium
hortium, #369(1,2,3,4). Highland “plant™ Most Zinacantecs grow ge-
raniums in their yards. The slips are planted by men and women at
the beginning of the rainy season. As a remedy for children’s fever
sores, a handful of leaves are chewed. They are “medium”. For 2 ma-
jor curing ceremony, a large basket of geraniums is required to dec-
orate the crosses. For a minor ceremony a small basket is required.
Three geraniums are brewed together with the other ingredients of
"flower water” for bathing patients and stewards’ coffers. cf. eis ¢,
tilil. In order to recover a person’s soul, the shaman beats the ground,
where the soul allegedly has been lost, with oak, yellow pine, and ge-
ranium sprigs. Sour orange leaves and geranium blooms are gathered
by the wedding petitioner /Apaéol/. Lound in bouquets, and distrib-
uted to the wedding guests 2i the dance. For the bi-weekly flower
changes, the stewards provide one large basket of geraniums. (23)-The
geraniums provided by the senior stewards are used to decorate the
Church of St. Lawrence, while the geraniums provided by the junior
stewards are used to decorate the Church of St. Sebastian. One small
basket is needed to decorate the steward’s altar. (1)-One large basket
is provided by the stewards-royal every other Saturday to decorate
the Chapel of Lord Esquipulas. One medium-sized basket is required
by the elders every other Saturday to decorate the altar of the grand
alcalde. On Lenten Fridays, Wednesday in Holy Week, and on Good
Friday each steward provides a small basket of geraniums and may-
weed flowers that are tied to the saints’ litters. (23)-This basket is pre-
sented on Lenten Fridays, Tuesday in Holy Week, and Good Friday.
(1)-On Good Friday, the elders, holy elders, and any stewards, en-
sign-bearers, or former elders who so desire offer a small basket with
candles, geraniums and mayweed at the base of the cross in the
Church of St. Lawrence. (23)-On Pentecost each steward provides a
small basket of geraniums and sakramentual ni¢im. On the fiesta of
Our Lady of the Rosary and on All Souls’ Day, one small basket of
geraniums and aztec marigolds is provided by each steward. For the
First Posada each steward brings a small basket of geraniums and
sedum to decorate the litters of Joseph and Mary. On the Seventh
Posada one small basket of geraniums is provided by each steward
for the roof of the créche. (RML)-The roof of the créche has a verti-
cal row of geraniums, separating rows of sedum, mountain palm, air
pine, and holly fern. Three geraniums are tied to the cross on the roof
of every new house. Geraniums are used to decorate house entrance
crosses on all major fiestas. They are used to decorate the well crosses
on the Finding of the Holy Cross.
eahal ni¢imaltik, nphr(aj & n)5. large expanse of geraniums.
eahal ni¢imtik, nphr(aj & n)5. expanse of geraniums.
sik’9ik’-lo7an eahal ni¢im, nphr(aj/aj & Ucpd/ & nphr/aj & n/).
'maroon geranium’, garden geranium Pelargonium hortium,
#664(1,2,3,4). Highland “plant”. It is grown by a few Zinacantecs
in their yards. The flowers are put in altar vases.
sak-vayan eahal ni¢im, nphr(aj/aj & Ucpd/ & nphr/aj & n/). ‘pink
geranium', garden geranium Pelargonium hortium, #625(1,2,3,4).
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Highland “plant™. It is grown by Zinacantecs in their yards. The
slips are planted in the rainy season by men or women. The flowers
are put in altar vases.
sakil eahal ni¢im, nphr(aj & nphr/aj & n/). garden geranium Pelar-
gonium hortium, #727(1,2). Temperate "plant”. It is grown by ladi-
nos in their yards.
eahal ni¢im ta 7olon 90sil, nphr(nphr/aj & n/ & prep & nphr/n type
n/). ’‘lowland red flower, common zinnia Zinnia elegans, #2663(20).
Lowland “plant”. It is put in altar vases by lowland ladinos.
eahal pok’, cf. pok’.
eahal sim-nak’al, cf. sim-nak’al.
cahal te?, nphr(aj & n). ’red tree’, shrub copperleaf Acalypha aff. unibrac-
teata, #310(1,2,3,5). Lowland "tree". leaf flower Phyllanthus mcvaughii,
#1542(1,3). Highland "tree”. bittersweet bush Wimmeria pubescens,
#2637(21). Lowland “tree”. It is used for fence posts. shrubby tick-
seed Coreopsis mutica, #B9473(5,5a). Highland "tree”. Fuschia encli-
andra subsp. tetradactyla, #2540(21,22). Temperate “tree”.
coeil eahal te?, nphr(aj & nphr/aj & n/). ’downy red tree’, Acalypha
langiana, #1591(11,12). Temperate "plant”.
eahal tentikil ¢ih, cf. teatikil ¢ih.
eahal vedlil, nphr(aj & n)3d. chitlings. Male joking speech; vagina.
eahal vokol 7¢, cf. vokol 9i¢.
eahub, iv. grow red (fire, chili), blush.
eahubtas, tv. redden.
heahal-7070n, agn(aj & ncpd). Ritual speech, prayer; angry or envious
person.
eoh(2) prob T or T(2).
eoh, tv. make steam.
eoho tal li puse. lit., Make the steambath steam!, i.e., Turn the steam
on!
eoh ba ta vo?, vphr(rv & prep & n5). sweat when it rains (sick person).
¢Ohlih, av. hissing suddenly (water poured on hot rocks).
eohvan, iv. cause person to sweat (rain) /sick person/.
heohvaneh, agn. rain that causes person to sweat.
eahahet, av. fermenting (corn gruel, chicha).
eoh(3) prob O.
eoheon, av. hacking (cough V2: 5).
eohlahet, av. cf. eoheon (plu).
eohlahetik, av. cf. eoheon (plu).
eohteedhte, av. walking about with hacking (cough).

eohoh N.
eohoh, n. Lagascea helianthifolia, #405(1,3).. Highland ~plant”.
#568(2,5). Temperate “plant” #916(1,3). Lowland “plant”.

#2571(1,4), #2973(1). Temperate "tree”.

eok’ prob T or T(2).

eok’be, tv. whip.

eok’eon, av. sizzling (food on bottom of pot).

eok’et, av. sizzling (burning hair, grass or forest).

eok’lahet, av. sizzling (corn gruel V3: 8).

eok’lih, av. hissing suddenly (water on hot surface EKL 259: 2-17).

eok’ok’et, av. sizzling.

eok’teeok’te, av. hissing in many places (hot coals that have been doused
with water).

Male joking speech; ¢’abal acon. You have no pubic hair.
eon  N(N, tzonth).
eon, nld. thick hair, pubic hair.
Scolding speech; eon-%isim mol. bearded old man.

eon-sat, n(aj & ncpd)5. bearded.

eon te?, agn(nphr/n of n/)1d. each of two players of the Fiesta of St.
Sebastian, dressed in spanish moss costume /publicans of the previous
year/.

eon-te?, n(n of ncpd)5. ’tree’s beard’, spanish moss Tillandsia usneoides,
#661(1,2,3,4). Highland "plant”. The publicans’ assistants gather two
bagfuls at midyear’s to adorn the Chapel of Lord Esquipulas. The
publicans of the previous year gather enough spanish moss to be sewn
on their hats for their performance during the fiesta of St. Sebastian.
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Men designated by the magistrate gather spanish moss to decorate
the court house on Independence Day and to decorate the three
arches that are erected for a visit by the governor or the bishop.

con-teraltik, n(n of ncpd)5. large expanse of spanish moss.

con-tertik, n(n of ncpd)S. expanse of spanish moss.

eon-te?al balamil, nphr(natt/n of ncpd/ & n). *ground moss’, moss Thui-
dium delicatulum, # 1362(1,3). Highland "moss”. (23)-Two bagfuls are
provided by the stewards of Our Lady of the Rosary on the Sixth

Posada to serve as the bed for the Christ Children, Pogonatum flexuo-
sum, #1028(7). Highland “plant”.

K’anal con-teval te?, nphr: aj & nphr(natt/n of ncpd/ & n). Neckera
urnigera, #540(1,3). Temperate “moss”. Pilotrichella rigida,
#540(1,3). Temperate “moss”. Renauldia mexicana, #540(1,3). Tem-
perate “moss”.

eonahtik, aj. thick (moss, peperomia).

eoneon(l), aj. very wooly.

goneon(2), av. moving (wooly animal; sheep, goat).

eonel, aj. bearded.

Scolding speech; eonel asat. Your face is wooly.

eonet, av. Male joking speech; wooly (pubic hair).

conet 727, vphr(av & tv). Male joking speech; tipsy /play on einet 7a%/.

eonih, onom. sound of wooly animal moving.

conlah, av. cf. eoneon(2) (plu).

eonlahet, av. cf. eoneon(2) (plu)., walking with patched clothing.

eonol, aj. very furry or wooly (animal), thick (moss, bromeliads, vines).

eonol yisim. His beard is thick.

eonolik, aj. furry (mildew).

gononet, av. walking with wooly (rear) /skunk/.

ednteednte, av. walking about with wooly (face, rear).

eonok’ N.

eonok’, nla. wax of mermeho, resin of bac’i toh /used to plug leaks in
water jugs and splits in soles of feet/.

eonok’al toh, nphr(natt & n)5. cf. eonok’.

eonok’in, tv. gather resin.

eop(l) P(2) or T(2).

eop, nc. small pile /wool, rubbish, corn/.

eop ba, rv. become puffy (face with cold), crowd together (people), flock
(sheep, birds), swarm (caterpillars, bees).

eop-¢’i7, n(aj & ncpd)5. dog covered with wooly hair.

eop-¢’'um-te?, cf. Cum-te?.

eop-&um-te? €0, cf. Fum-te? &o.

eopa?, n5. Baby talk; wooly dog.

eopahtik, aj. cf. eopol

eopan, tv. put in small pile,

eopan ba, rv. crowd together (people), flock (sheep, birds), swarm (cater-
pillars, bees).

edpanedpan, tv. make one small pile after another.

edépanedpanan, tv. cf. eopaneopan.

eopantik, aj. with widely spaced clumps /weeds not evenly cut/.

eopeon, av. clustering (male dogs around bitch in heat, men serially
raping woman).

eopeop, nc. single small pile /rubbish, wool/ /1 only/.

eopeop, aj. covered with wooly hair (dog, young donkey, lamb), in clump
(grass).

eopel, aj. covered with wooly hair.

eopet, av. moving (cloud), moving in a cloud or wisp (smoke, mist).

eopetik, av. walking in group.

coplahet, av. clustering in groups (people).

coplahetik, av. cf. eoplahet.

ecoplebal, n3d. gathering place /corral, sleeping place of sheep/.

eoplih, av. flocking around, pouring in /fight, bargain sale/.

eopokil, ndf. many small piles.

eopol, aj. in a clump (grass), in a small pile (wool, corn, salt, earth, pine
needles, stones, sand, fruit, chilis), in a tight cluster (animals, people),
sparse (pubic hair), puffy (face of sheep or person from the cold).

edpoledpol, ndf. each of many small piles.
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eopolik, aj. in tight clusters.
20pop, av. moving in a group (people, animals).
eopopet, av. moving in group, flocking /in air/.
edpteedpte, av. walking about in small groups (people, ensign-bearers,
spooks, animals).
eop(2) X
eopk’ih, iv. become dispirited (horse).
et P(2) or T(2).
eot’ ba, rv. shrivel (fruit, gourd, skin).
eot’ahtik, aj. cf. eot’ol /plu/.
got’el, aj. shrunken.
Female scolding speech, mother scolding sleepy child; eot’el adak.
Your ass is shriveled.
eot’et, av. shriveled.
eot’ol, aj. shriveled (face, peach, chayote, potato).
eot’olik, aj. cf. eot’ol /plu/.
eoy(l) T.
eoy, tv. kindle.
eoy, iv. be kindled.
eoyilan, tv. keep kindling.
eoyilanan, tv. cf. eoyilan /plu/.
eoyob k’ok’, nphr(nlf of nld). kindling.
eoyobil k’ok’, nphr(nlf of nld). cf. eoyob k’ok’.
ey(2) P, P(2).
eoyahtik, aj. cf. eopol /plu/.
eoyan, tv. Ritual speech, shaman in curing prayer; entrust.
t $ba hhok’anbe 70 t $ba heoyanbe 70. With this /visit/ I am going
to suspend him, I am going to entrust him /to the gods/.
Scolding speech to unruly child; ta heoyan avak'il ta g’am-tes. I'll
hang you from the rafter.
eoyan ba, rv. Ritual speech; entrust self /to the gods/.
e0yanedyan, tv. hang up one after another /decorations in church/.
edyanedyanan, tv. cf. edyaneoyan.
eoyanvan, iv. entrust person /to the gods/ (shaman).
eoybe 9ak’il, vphr(tv & ndf). attach, suspend /meat, gourd/, tether
/mule/.
eoyeon, av. clinging (child to father when he returns home).
eoyet, av. barking and lunging furiously.
eoyilanbe 7ak’il, vphr(tv & ndf). attach slowly.
eoylah, av. swinging (plu), lunging, clinging (children on to father when
he returns home).
eoylih, av. swinging suddenly.
eoyol, aj. hanging, suspended (meat, gourd).
eoyolik, aj. cf. eoyol /plu/.
eoyoy, av. swinging, lunging (dog).
eoyoyet, av. barking and lunging furiously.
edyteedyte, av. swinging about (monkey, squirrel, child).
em N.
eu, nla. gourd.
eual ¢&ikin-ib, nphr(natt & n/n & ncpd/1d). acorn cap of live oak.
7ak’ eu, nphr(nde of n5). gourd vine .
72k’ eutik, nphr(nde of n5). expanse of gourd vines.
bae’i eu, nphr(aj & n). gourd Lagenaria siceraria, # 1996(3). Lowland
“vine”. The seeds are planted by many Zinacantecs in their corn
fields. The gourds are harvested in November and December. They
are used to store water and holy water. They are used by the can-
tors to store chicha.
20? ka? eu, nphr(nphr/n of n/ type n). ’horse manure gourd’, gourd
Lagenaria siceraria, # B14260(5). Lowland “vine”.
muk’ta eu, nphr(aj & n). gourd Lagenaria siceraria, # 1981(1,3,4,16,17).
Lowland “vine”. The seeds are planted in the corn field. The gourds
are harvested in November and December. They are used to carry
water, holy water, and chicha. (17)-The gourds are used to carry
holy water to the cemetery. They are sold at market.
nene? eu, nphr(n type n). ’baby gourd’, gourd Lagenaria siceraria,
#1994(3). Lowland “vine”. The seeds are planted in the corn field

by a few Zinacantecs, at the beginning of the rainy season. The
gourds are harvested in November and December. The gourd is
used as a whistle to recall the soul of a person who has suffered
soul-loss. As a remedy for hernia, six leaves are heated and
bound to the scrotum with a rag. Three hot leaves are similarly
bound to the navel. They remain for two weeks. At the end of
this period the patient eats a chicken boiled with chili and pep-
per. The leaves are “hot”.
peron eu, nphr(n type n). gourd Lagenaria siceraria, #1995(3). Low-
land “vine”. The seeds are planted in the corn field. The gourds are
used to store tortillas. They were used formerly by the stewards to
carry meat on their visit to the tithing men of Vo7-bie. To prepare a
gourd for sale it is opened at the top with a knife and placed in the
fire so that the outer layer will fall off. It is buried, then, in sand
for a week. After it is dug up it is washed, the seeds are removed,
and it is placed in the sun where it dries out and hardens. (19)-It is
used to carry water.
suy eu, nphr(n type n). gourd Lagenaria siceraria, #B14275(5). Low-
land "vine” /used as toys by children/.
eual moy, nphr(natt & n)5. tobacco gourd.
cual vo?, nphr(natt & n)5. water gourd.
euin, tv. steal gourd.
en?  P(2).
eu? ba, rv. wrinkle (skin).
eurahtik, aj. cf. ewul /plu/.
eu9an, aj. wrinkled (skin).
eu%an mol. wrinkled old man.
eureu?, aj. wrinkled (skin).
eurib, iv. become wrinkled (skin).
eufuet, av. stretching and contracting (rubber).
eudul, aj. wrinkled (skin).
eurulik, aj. cf. eurl /plu/.
eub(1) prob T or T(2).
eub, tv. draw tight /purse strings, bag/, mold /neck of pot/.
eub(2) P.
eubahtik, aj. cf. eubul /plu/.
euban, tv. make crouch /child to defecate/.
euban ba, rv. crouch down, duck down, crouch (cat before leaping).
eubeon, av. hopping (rabbit), bending knees without lifting feet /dancing
improperly/.
eubet, av. hopping (rabbit), crouching.
eubetik, av. cf. eubet (plu).
eubi, iv. sit (woman).
eubih ocel, vphr(iv & dr). crawl under /table/.
eublahet, av. hopping (plu).
eibteeiibte, av. hopping about (rabbit).
eububet, av. walking and squatting down (person, hen being approached
by rooster).
eubul, aj. crouching (cat, rabbit, person).
Female speech; eublan te yove. Sit down over there!
eubulik, aj. cf. eubul /plu/.
eue L
eue, iv. Ritual speech; end (term of office).
inel igue ti yo kabtele ti yo hpatane. It has ended, it is finished, my
humble work, my lowly contribution.
eueav, n4f. end of cloth or loom.
eueebal, n3d. moment just before finishing (weaving), end /term of of-
fice/.
Ritual speech, outgoing stewards, ensign-bearers, elders, when saying
farewell to their musicians; sneleb Sa me seueeb $a me ti yo kabtele
ti yo hpatane. It is now the termination of my lowly work, of my
lowly contribution.
euees, tv. finish /term of office, weaving of clothes, weaving or sewing
of hats/.
eueesob, nlf. small bobbin.
cueesobil, nlf. cf. eucesob. Ritual speech; end of office. cf. nelesobil.
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eueub, nla. bodkin.
Ritual speech, shaman referring to lightning; ¢&ul-yolobetik,
¢'ul-eueubetik. holy bows and arrows, holy bodkins.
eueub, n. wild flax Linum mexicanum, # 1491(1), #2084(17). Highland
“plant”. (17)-The stems are used by women for bodkins. loose strife
Lythrum lanceolatum, #1739(16). Highland “plant”. 3# 1881(16).
Temperate “plant”.  Brickellia scoparia, #2979(1). Temperate
"tree”.
k’anal eueub, nphr(aj & n). wild flax Linum mexicanum HBK.
#1785(4). Highland ~plant”.
enin N.
euin, n5. mourning dove Zenaidura macroura. cf. euin kulahter. 1Tt is
eaten. It is "medium". The mourning dove is thought to have been a
toad which transforms itself in the dry season. This is deduced from
the absence of the migratory dove in the summer and of the toad in
the winter.
ek  T(2).
euk, tv. pleat, gather, imagine, lie.
euk, iv. be pleated or gathered.
euk ba, rv. shrivel up, wrinkle (clothing).
eukahtik, aj. shriveled (fruit).
eukan, tv. wrinkle /nose/ in disgust.
iseukan ssat. He frowned.
eukan k’op, nphr(aj & n)5. clever banter or foolish talk.
eikaneikan, tv. gather /mouths of one bag after another/.
eikanetkanan, tv. cf. eukaneukan.
eukeon, av. bouncing, stretching and contracting (rubber, chewing gum),
hard (wood that grips axe head).
eukeuk, aj. pleated, wrinkled up.
eukel, aj. wrinkled (nose, ass).
euket, av. stretching and contracting (rubber), tugging at.
euket Cak, vphr(av & n4d). sitting with shriveled buttocks (old person).
euketik, av. tugging at each other.
eiklih, av. bouncing suddenly, wrinkling up suddenly (face with anger),
furrowing suddenly (brow).
eukteeiikte, av. running about like chicken with its head cut off.
eukteelkte ¢ak, vphr(av & n4d). walking about with shriveled buttocks
(old person).
eukuket, av. stretching and contracting (rubber).
cukuktik, aj. pleated, shriveled (fruit).
eukul, aj. wrinkled (face with anger or age, scrotum).
cukulik, aj. cf. aukul.
eukulin, tv. trip over.
eukum, nla. caterpillar /general term/.
7ik’al eukum, nphr(aj & n)5. black highland caterpillar /eats scarlet
runner bean and bean leaves/.
ba¢’i eukum, nphr(aj & n)5. tent caterpillar. These caterpillars are
caten when their bellies turn white. They may be toasted on the
griddle or cooked in a covered pot containing no water and only
mint and salt.
korio eukum, nphr(x type n)5. ’racing caterpillar’, yellow caterpillar.
Its name derives from its fast movements.
tiobalal eukum, nphr(aj & n)5. cf. bae’i eukum.
eukum ¢'iflel, nphr(n type n). ‘caterpillar plant’, Acalypha arvensis,
#1618(1,3,11,12). Highland ~plant™ #1983(1,3,4,16). Lowland
“plant”. Acalypha sp., #2731(1,4). Highland "plant”. Dalea versicolor,
#2518(22). Temperate “plant” As a remedy for dysentery /sakil
sim-nak’al/, a small bunch is brewed. The tea is drunk before break-
fast for two days. It is “cold”. Dalea sericea, #2978(16). Temperate
“plant”. Hyptis suaveolens, #2804(12). Highland " plant”
yasal eukum ¢’i7lel, nphr(aj & nphr/n type n/). lavender sage Salvia
lavanduloides, #2452(20). Temperate “plant”.
cukum hobel, nphr(n type n). ’caterpillar grass’, knotroot millet Setaria
geniculata, #1171(1,3,4,5). Highland “plant”. sand bur Cenchrus brow-
nii, #1574(11,12). Lowland and temperate "plant”. muhly Muhlen-
bergia tenella, #2813(12). Lowland “plant”.

eukum ni¢ e’irlel, nphr(nphr/n type n/ type n). “caterpillar flower plant’,
Acalypha botteriana, #1432(7). Highland “plant”. Hyptis suaveolens,
#2804(11). Highland “plant”. Barleria micans, #2805(11). Lowland
“plant”. Dalea sericea, #2129(7). Temperate "plant”.
eukum te?, nphr(n type n). ‘caterpillar tree’, yellow indigo bush Dalea
lutea var. gigantea, #1931(16). Temperate “plant” #2940(16). High-
land “tree”. Dalea tsugoides. #2953(16). Highland "tree”. It is used
for firewood.
eahal eukum te?, nphr(aj & nphr/n type n/). tick clover Desmodium
amplifolium, #2447(20). Temperate "tree”.
cukumal tok’oy, nphr(natt & n)S. poisonous caterpillar. This is a
caterpillar with poisonous hairs that feeds on willow trees in the
highlands. cf. eek héamu.
eukumtik, aj. with short dense racemes (amaranth flower).
eukut, nla. belly.
eukutal hol, nphr(natt & n)5. ball of hair /hair combed out by women
and wadded/. It is believed that lightning deposits a treasure in the
form of a ball of hair where it strikes.
ek’ N.
euk’, nld. forelock worn by boys up to ten years of age /now rare/, son
/affectionate term of address to young boys/.
euk’ 2i§im, nphr(n of n)le. corn silk.
el L
eul, iv. slip, slide (person, horse, tile, board).
culeon sim, vphr(av & n4d). snuffling.
euleul, iv. slip slightly.
euleultik, iv. slip slightly.
euleules, tv. slide slightly.
eules, tv. slide, lower /price/.
eules ba, rv. slip /in standing position/.
culesobil, ndf. lever.
culet, av. slipping (tree in standing position, tile).
eulilan, iv. keep sliding.
eillih, av. slipping suddenly.
ellteeilte, av. slipping or sliding one after another.
eulul, aj. expensive /restricted to market goods/.
eulul yalel, vphr(av & dr). slipping /in standing position/, setting (sun).
cululet, av. slipping down (tile, plank).
eululik, aj. cf. eulul /plu/.
eun(l) P,
eunahtik, aj. cf. eunul /plu/.
eunan, tv. build /small house/.
eunan ba, rv. huddle /sitting/.
elinaneinan, tv. mold one thing after another /with clay/.
eunet, av. sitting around doing nothing in particular.
eunetik, av. cf. eunet (plu).
euni, iv. sit, reside.
t Sieuni htuk ta hna. I am living alone.
eunleh, nlf. sitting,
eunul, aj. sitting.
te eunul ta na. He is at home.
eunulik, aj. cf. eunul /plu/.
eun(2) prob P or P(2).
eun-¢'i7, n(aj & ncpd)ld. wooly dog.
eun-hol, n(aj & ncpd)5. messy-haired.
eun-hol ¢ivlel, nphr(n/aj & ncpd/ type n). 'messy-haired plant’, Ruellia
inundata, #2801(12). Lowland “plant”.
euneun, aj. with long unruly hair, patched (clothes).
euneun ¢'islel, nphr(aj & n). ’messy-haired plant’, indigo bush Dalea
tomentosa var., psoraleoides, #473(1,2). Highland "plant”™. Hedeoma
costatum, " #1004(1,3,5). Highland “plant”. Crusea parviflora,
#2834(7). Lowland “plant”.
sakil euneun ¢’irlel, nphr(aj & nphr/aj & n/). Evolvulus alsinoides,
#1316(1,3,4,5). Lowland ~“plant”. Croton ciliato-glanduliferus,
#1601(1,3). Temperate “plant”.
euneun hobel, nphr(aj & n). ’messy-haired grass’, witch grass Panicum
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xalapense, #684(1,2,3,5). Highland “plant”.

eunet hol, vphr(av & ndd). with messy or windblown hair (man, woman).

eunul, aj. sitting with messy or windblown hair (man, woman).

eun(3) prob T or T(2).

eunbe, tv. walk briskly (old person making an effort to look strong and
youthful).

ta heunbe ec’el ta kok. I am walking briskly.

eunbe 7ak’ot, vphr(tv & n5). dance with proper form.

euneon, av. dancing (religious officials), trotting.

euneun 7anil, nphr(aj & vn5). trot /person/.

eunet, av. going about minding one’s business.

cunetik, av. cf. euner (plu).

eunlah, av. trotting (plu).

cunlahet, av. cf. euneon (plu).

cunlahetik, av. cf. euneon (plu).

cintecinte, av. walking briskly about (old person).

eaur prob O.

eururet, av. talking endearingly (woman to another woman), crying (new-
born baby).

curukuk N

eurukuk, nle. screech owl (2). It is not eaten. When one calls near a
house, it is believed to be the messenger of a witch, bringing sickness.

Qa
¢ E.

@, excl. ah /disgust or disbelief/.

@ab  P(2) or T(2).

¢ab, tv. smoothen /fresh daub/.

¢’ab ba, rv. become pretty and neat (girl).

¢’ab-bail, vn(tv & rpncpd)5. tidying hair.

¢ab ta pok’, vphr(tv & prep & n5). drink through cloth /to avoid drinking
particles of foreign matter in cane liquor/. /¢'abu is preferred/.

c'ababet, av. fine (clothing), with smooth weave.

¢’abahtik, aj. polished (table).

¢’abal, aj. fine (weaving, woven hat), with smooth weave, smooth and
straight (road).

Z’abalik, aj. cf. Zabahtik.

Z’abbe, tv. swill.

¢’abe’on, av. fat and glossy (horse), polished smooth (axe, hoe or digging
stick handle), skimming off.

¢’abet, av. smooth and polished (machete or knife blade).

¢’abetik, av. swilling (plu).

@ablahet, av. cf. Zabe’on (plu), pleasingly plump and well-groomed (girl).

2’ablahetik, av. grinding smooth and polished /machete or knife blade/,
pleasingly plump and well-groomed (girls).

Zableh, n4f. polished.

¢’dbtec’abte, av. swilling freely.

¢’abu, tv. drink through cloth.

ta he’abu ta bo¢. I am skimming it with a gourd.

¢’abuel, nc. skimming.

¢’abuobil, n4f. gourd used to skim up clean water.

cah  T(2).

¢’ah, tv. dip /hair, waterjug, water gourd, or stick in water, cloth in dye,
fingers or stirring rod in food/, soak /in water, dye or soup, corn kernels
in salt water when divining soul-loss/, submerge /in mud/.

¢’ah, nc. container for soaking /thread or skirt in dye, starter in chi-
cha/.

¢’ah ba, rv. submerge self /in water or mud/.

¢’ahah, av. floating rapidly.

©’ahahet, av. feeling chill just before vomiting.

2’ahahtik, aj. cf. ¢ahal /plu/.

¢’ahal, aj. sunk /in water or mud/, buried /in weeds/.

c’ahalik, aj. cf. ’ahal /plu/.

¢’ahane’dhan, tv. soak one after another.

¢’ahbil , nphr(aj & n)5. brandied
quince/ /soaked in cane liquor/.

/peach, nanche, apple,
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ahe’on, av. submerging self (children playing in water).
ahebal, n5. moment before being submerged.
¢’ahel, nc. soaking (1-3) /thread or skirt in dye, starter in chicha/, adding
of sugar to chicha.
Z’ahet, av. submerged, feeling chill just before vomiting.
¢’ahetik, av. submerging selves /in water/ /Z’ahlahet preferred/.
ahlah, av. being submerged rapidly /in water/ /sing/.
¢’ahlahet, av. submerging selves /in water/.
¢’ahlahetik, av. submerging selves /in mud/.
¢’ahleh, nlf. submerged.
Zahluh, av. sinking suddenly /in water/.
2’ahob yakil vo?, nphr(nlf of nphr/aj & n/1d). pot for making chicha
/cantor makes chicha during Carnival/.
¢’ahob yakil vo? trago, nphr: n4f of nphr(nphr/aj & n/4e of n5). pot for
making cane liquor.
¢’ahobil, n4f. pot used to soak vines /prior to use as lashing/.
Z’ahobil yakil vo?, nphr(nlf of nphr/aj & n/1d). cf. Zahob yakil von.
@’ahobil yakil vo? trago, nphr: n4f of nphr(nphr/aj & n/4e of n5). cf.
’ahob yakil vo? trago.
¢’dhtee’dhte, av. submerging self here and there /in water/.
cak  P(2).
2’ak, tv. know, complete, set /bone/, graft.
<’akbil ta 7il. in debt.
2’ak, nla. boundary marker, boundary line.
@’ak, nc. units joined horizontally.
¢’akahtik, aj. tied together (horses, ropes).
c’akal, aj. complete (change, debt), younger (person or animal), tied (one
horse tied to tail of lead horse), Ritual speech, prayer; utterly.
ta ’akal. afterwards.
yo @’akal ¢’i7on yo ¢’akal ¢itomon. I am an utterly lowly dog, I am
an utterly lowly pig.
’akal k’on, cf. 2iSim.
@’akal pat, nphr(aj & n)5. right behind.
Z’akal pat t §ibat. I am going right behind him.
¢’dkale’dkal, nd4f. each of many knots, each of many mules tied one
behind the other.
¢’akalik, aj. complete /plu/. Denunciatory speech, parent of child who
has eloped; joined.
nupulik $a, ¢’akalik $a. They are married now, they are joined now.
2’akan, tv. tie behind each other /mules/, graft /peach trees/.
¢’akanan, tv. tie behind each other /mules/, graft /peach trees/.
2’akantik, aj. tied together here and there /broken threads of weaving/.
¢’dkane’akan, tv. tie one behind another, tie one after another /broken
threads of weaving, broken rope/, graft one after another.
¢dkane’dkanan, tv. tie one after another /broken threads of weaving,
broken rope/, graft one after another.
2’akavil, n3b. joint /bones/, node /bamboo, cane, reed/.
¢’akavul, n3b. cf. Zakavil.
¢'akbe, tv. complete, set /bone/.
ta he’akbe stohol. I am completing the payment.
ta he’akbe yok. I will set his leg.
¢’akbenal, n4f. seam (between wooden planks).
Z’ake’ak, nc. single unit fastened together /1 only/.
¢’ake’on, av. tieing horses together, tieing thread together.
¢’akebal, n5. period when bone is about to mend.
2’aket, av. walking tied to lead mule (mule).
c’aketik, av. cf. c'aket (plu).
<aki, iv. dress up, wear clothes for first time /new clothes, wedding
clothes, clothes of angels, dudes and players/, complete contract or
debt, complete life-span /if deal is made with the earth lord/.
2’akiem. dressed up.
¢’akiebal, n3a. deadline, amount of money, food, etc., that evens out
portions.
@’akiel, vnlb. decoration, new clothing.
@akil 90sil, nphr(nlf of nld). boundary marker.
2’akin, tv. make adjoin, round out.
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@’akin baik, rv. adjoin (land parcels).

¢’aklahetik, av. tieing together /mules/ (plu).

¢’akleb 209, nphr(ndf of n4d). rump /section of slaughtered chicken/.

2’akob-bail, n(n & rpncpd). leaves used to speed mending of bones.

@’akob-bail, n(n & rpncpd). ’mender’, Stevia polycephala, #2918(1,3).
Temperate “plant” Same use as ¢’akob-bail Z’inlel.

@akob-bail ¢’i7lel, nphr(n/n & rpncpd/ type n). ’mending plant’, Stevia
polycephala, #465(1,2), #2265(3,4). Highland "plant”, Three handfuls
of young leaves are toasted on the griddle and then bound to a bone
break. This is repeated three or four times. The leaves are "hot".

¢’akob-bail pos, nphr(n/n & rpncpd/ type n). ’mending medicine’, Ste-
via lucida, #1796(1,4). Highland "plant”. Same use as ¢’akob-bail
eivlel.

¢’akob bak, nphr(n of n). ’bone mender’, Stevia lucida, #2516(1,4). High-
land “tree”. Same use as ¢’akob-bail e’irlel.

¢’akobil, n4f. thread used to mend tear in weaving, leather strip used to
mend broken sandal.

¢’akubtas, tv. finish, complete, dress.

@’akubtas ba, rv. dress up.

¢’akubtas kahvaltik, vphr(tv & n5). change the floral adornments of the
shrines in the hills, churches, or officials’ homes. The pine and floral
decorations for the crosses are considered to be their clothes.

¢’akubtasobil, n4f. liquor drunk by assistants of patient when decorat-
ing shrines.

¢’akubtasvan, iv. dress person /wedding couple/ (godfathers).

he’ak-bak, agn(tv & ncpd). bonesetter.

he’akubtaseh-kahvaltik, agn(tv & ncpd). person who is changing floral
adornments of shrines in the hills, churches, or officials’ homes.

¢’ok, nc. units or ropes fastened together /tables pushed together, cou-
pled train cars./

¢oke’ok, nc. cf. cake’ak.

¢’okole’okol, ndf. cf. c'akale’dkal.

cal  T(2).

¢’al, tv. tie in bundle /firewood, grass, stubble, pine boughs/, steal.

lek ise’al eC’el yikae. He did a good job of bundling his load away
(robber).

¢’al, iv. be tied in bundle.

¢’al, aj. ridged (sugarcane or bamboo when nodes are too close together),
slightly uneven (weaving).

¢’al ba, rv. become ridged (weaving) /warp stands up apart/.

2’al-hol te?, nphr(n/aj & ncpd/ type n)5. billy.

’al-ne g, cf. we(l).

Zalahtik, aj. cf. Zalal /plu/.

¢’alal, aj. in bundle, creased (brow).

¢alalet, av. becoming very ridged or uneven (weaving), rippling.

calalik, aj. cf. Zalal /plu/.

¢’alan, tv. tie in bundles.

¢’dlane’alan, tv. tie up one bundle after another quickly.

¢’ale’al, aj. ridged (sugarcane or bamboo when nodes are too close togeth-
er), furrowed (brow).

¢’ale’on, av. tieing in bundles slowly and ineffectively /firewood/.

¢’alebal, n5. moment just before tieing in bundle /firewood/.

¢’alel, aj. furrowed (brow) /scolding/.

¢’alet,av. becoming ridged (weaving), frowning, uneven /haircut/, prom-
inent (ribs).

c’allahet, av. cf. Zale’on (plu).

allahetik, av. cf. Z’ale’on (plu).

¢’alob, nlf. rope /for tieing firewood/.

Zalobil, nlf. cf. calob.

¢’altec’dlte, av. tieing one bundle after another.

2’ol, nc. In reference to objects piled on top of one another /burdens of
person or animal, "burdens” of corn stalk, i.e., one ear on top of an-
other, bags of corn, stones/, tied bundle /firewood/.

te éa7-¢’ol itaeik. There they were found on top of each other (peo-
ple in flagrante delicto).

¢am prob A or N.

¢’am-te?, n(x & ncpd)la. crossbeam.
¢am-te?al na, nphr(natt/x & ncpd/ & n). ’house crossbeam’, Heliocarpus
donnell-smithii, #2132(7). Lowland and temperate "tree”.
¢omol, nld. log stool. '
2’omol &on, nphr(n type n)5. lit., stool animal, i.e., nine-banded ?rma(.llno
Dasypus novemcinctus. cf. kapon éon. The armadillo’s name is derived
from a belief that the animal serves as the earth lord’s stool.
¢’omolin, n4d. log stool.
can(l) I
2an, iv. be conceived.
mu §’an. She is barren (or) He is impotent.
Z’anesbe, tv. conceive /child/ (man, woman).
can(2) P.
¢an, iv. form puddles.
Zanal, aj. in puddles, remaining on the bottom (cane liquor in bottle or
demijohn).
te @’anal ta p'in. There is some in the pot (water, corn gruel).
¢’anal vo9, nphr(aj & n)5. puddle.
¢anan, tv. pour into /water/, make puddles.
Zananan, tv. pour into containers /with water/.
¢4nan’énan, tv. fill one container after another with liquid.
Zdnane’dnanan, tv. cf. ¢’anane’anan.
¢ananet, av. moving (wide expanse of water).
¢’ananob, nlf. pot for liquid.
Zananobil, nlf. cf. ’ananob.
¢’an¢’an, iv. form a few puddles.
¢’ane’antik, iv. form a few puddles.
@anc’on, av. sloshing (small amount of liquid), dripping.
¢’anet, av. forming puddles (liquids).
te §¢’anet yaslel ssat. He had tears in his eyes.
¢’ani, iv. be sitting (liquids).
¢’anlahet, av. in puddles.
@’anleb, n5. puddle, pool.
¢ap prob P or P(2).
2ap, tv. pierce /with needle, nail or feather/, place in post hole /replace-
ment post/.
¢’ap, nc. hole, perforation.
¢’apahtik, aj. cf. ¢’apal /plu/.
@apal, aj. be sticking in (arrow, nail), long and pointed (nose, stick).
¢'dpale’épal, n4f. each of many /posts/ stuck in /ground/.
¢’apan, tv. stick in /nail, post, digging stick/.
¢’apanan, tv. stick in /nails, posts, digging sticks/.
@dpane’dpan, tv. stick one in after another /nail, post, digging stick/.
¢dpane’dpanan, tv. cf. Zapane’apan.
¢’apap, av. piercing with force (penis).
@apapet k’usul, vphr(av & n4f). piercing pain (thorn).
c’apbe, tv. pierce /with needle, nail, knife or feather/, stab.
ise’apbe Sa 7ovol. He has planted already.
Z’ape’ap, aj. pointed (nose, post).
¢ape’on, av. piercing (pain caused by thorn, etc., in flesh).
€’apel, aj. pointed (nose).
Z’apet, av. moving with pointed object (fox sniffing about).
¢’aplahet, av. piercing (bristles, thorns, flea bites).
¢’apleh, nlf. pointed (nose).
@dpluh, av. piercing suddenly /foot/ (thorn).
2’apulan, tv. stick in repeatedly (finger in rotten squash, digging stick).
¢’apulanan, tv. stick in repeatedly in many places.
car A,
2’aram, aj. with ridges, ribbed (flashlight, billy), uneven /haircut/, barred
with stripes at right angles to top or head. cf. ¢'al.
¢’aram te?, nphr(aj & n)le. billy /carried by constables, publicans and
stewards-royal/.
¢aramta, tv. cut unevenly, cut ridges in.
¢’aramtik, aj. cf. ¢’aram.
¢aramul, ndf. ribbing, unevenness /haircut, weaving/, Male joking
speech; pig penis.
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¢’arkun, nde, unevenness /haircut/.

€arkun, aj. uneven (haircut), ribbed (flashlight).

@arkunta, tv. cut ridges in, cut unevenly.

arkuntik, aj. cf. arkun.

ay P(2).

¢’ay ba, rv. become pretty and neat.

c'ayahtik, aj. cf. ayal /plu/.

@ayal, aj. fat and gleaming (horse).

c'ayalik, aj. cf. capal /plu/.

¢ayay, av. running and gleaming (horse).

¢'ayayet, av. shimmering (water, mirror, money).

aye’on, av. shimmering (water, mirror, horse).

2aylah, av. cf. Zayay (plu).

@aylahet, av. flashing, gleaming (plu).

@dyluh, av. flashing suddenly and briefly (lightning).

¢’dytec’dyte, av. running about gleaming (horse).

cer P, P(2).

Zenan, tv. tip, tilt.

ise’ean s¢ikin. He cocked his ears.

¢’e7an ba, rv. lie on one’s side, dodge /blow/.

¢’e7an-bail, va(tv & rpncpd). sleeping on side.

¢’eranan, tv. tilt /beams to dry in sun/.

¢’érane’éran, tv. tip or tilt one after another.

¢’é7ane’éranan, tv. tip or tilt one after another.

Z’eanel, nc. tipping.

¢er¢’on, av. walking swinging shoulders from side to side, swaggering.

c’ereret, av. walking holding one’s side /doubled over with pain/.

c’evel, aj. on one’s side, leaning (sitting person), cocking (ears), tilted
(moon) /indicates arrival of rain/.
Zevet, av. turning aside.
se’eret k'ak’al. It was /1 to 2 p.m./ afternoon.
S¢’eret 2ak’ubal. It was after midnight /1 to 2 a.m./, walking with
cocked (ears).

Z’evretik, av. after (noon, midnight).

2’e7i, iv. be lying on one’s side.

Z’erlah, av. walking swaying from side to side (people with long burdens).

e'erlahet, av. cf. ere’on (plu).

c’erahetik, av. cf. eerc’on (plu).

¢’erleh, nld. lying on side.

2’é7lub, av. tipping suddenly to the side.

¢’erp’ub, iv. turn aside /to let person pass/, tip (load), lean, turn over /in
reclining position/.

ig’e7p’ub sk’op ta yalel ti k’usi t Sale. He changed his story inadvert-
ently when telling what he had to say.

ie7p’uh ye ta kavilto. He changed his story inadvertently in court.
ice7p’uh 7ak’ubal. It was after midnight /1 to 2 a.m./.

ig'e7p’uh k’ak’al. It was past noon /1 to 2 p.m./.

yik’al s¢’e7p’ub sk’ob. Perhaps he will beat him.

Ritual speech, shaman; 70y t ae’e7p’uhel 70y t ahoyp’ihel 70y t
avalk’uhel 70y t asutp’ihel. You are tossing, you are turning,
you are tossing, you are turning /patient/.

Zerp’un, tv. tip /pot, water jug/.

@e7p’unan, tv. tip or tilt /bags of corn/.

¢’é7p’une’érp’un, tv. tip or tilt one after another.

Zértee’énte, av. walking about swaying from side to side (lame person).

2e7ulan ba, rv. toss from side to side, swagger.

@erulanan, tv. keep rocking many times.

ceh O.

ehe’on, av. chattering, scolding (squirrel).

@eha? N.

Z’eha’, nle. squirrel cuckoo Piaya cayana. They are not eaten. The
squirrel cuckoo’s call is thought to cause a person to twist his ankle or
to trip and fall. Its call may also announce the sickness of a loved one
back home. var., ¢’iha? /Htek-lum, Hok’ Cenom, Muk’'ta Hok’/.

cel N.

¢’el, nlb. near, next to.

ta he’el. next to me.
Ritual speech, shaman praying at initiation of new shaman;mi lekil
htunel mi lekil hbainel ta yo 1 ac’el ta yo 1 avi¢on. Is he a good
servant, is he a good perceiver beside Thee, before Thee?

cemeni? N.

emeni?, n5. dayflower Commelina coelestis, #2053(18). Highland

“plant”. Tradescentia crassifolia, #737(1,2,4,5). Highland “plant”. Tri-

pogandra disgrega, #2178(19). Highland “plant”
¢'emeniftik, n5. expanse of ¢’emenin.
sik’al e’emeni?, nphr(aj & n).
#2320(19). Highland “plant”
#1809(1,4). Highland "plant”

20910l ¢’emeni?, nphr(n type n). 'medium-sized dayflower’, Tripogandra
sp., #1610(1,3). Lowland and temperate “plant”. Habenaria clypeata,
#2124(1). Temperate ~plant™  Cymbispatha commelinoides,
#1808(1,4). Temperate and highland “plant”.

bik’it ¢’emeni?, nphr(aj & n). Tripogandra disgrega, #2468(21,22).
Highland “plant”

bik’itik ¢’emeni?, nphr(aj & n). dayflower Commelina diffusa,
#2066(17). Highland “plant” To induce a sick child to nurse a
small bunch of dayflowers is brewed and the child is bathed twice a
day for two days. It is “cold”. (RML)-Two unidentified plants are
brewed with it.

eahal ¢’emeni?, nphr(aj & n).
#2053(17). Highland “plant”
#1223(1,3,4,5). Highland “plant”.

k’o§ eahal ¢’emeniv, nphr(aj & nphr/aj & n/). Tripogandra angustifo-
lia, #1979(1,3,4,16,17). Lowland “plant”. It grows in corn fields.
Tripogandra disgrega, #2178(1,3,4). Highland “plant”.
muk’ta eahal ¢emeni?, nphr(aj & nphr/aj & n/). Campelia zanonia,
#1250(1,3,4,5). Temperate “plant” Epidendrum ibaguense,
#2169(1,7). Temperate “plant”.

k’o§ eemeni?, nphr(aj & n). dayflower Commelina diffusa, #1789(4).
Highland “plant” dayflower Commelina coelestis, #2556(21,22).
Temperate “plant”. Aploleia multiflora, #690 (1,2,3,5). Highland
“plant”. Cymbispatha commelinoides, #1808(15,16). Temperate and
highland “plant”. Tripogandra disgrega, #2468(4). Highland “plant”

muk’ta €’emeni?, nphr(aj & n). Campelia zanonia, #1617(1,3,11,12,13).
Temperate “plant”. shrubby four o'clock Mirabilis cf. jalapa,
#2607(21). Temperate “plant”

sakil ¢emeni?, nphr(aj & n). dayflower Commelina erecta, #997(3).
Lowland “plant”. Cerastium vulcanicum, #1236(1,3,4,5). Temperate
“plant”.

k’o§ sakil ¢’emeniv, nphr(aj & nphr/aj & n/). Tripogandra disgrega,
#2360(3,4). Highland “plant”

yas-9ulan ni¢ e’emeni, nphr: nphr(aj/aj & Ucpd/ & n4f) typen. Cym-
bispatha commelinoides, # 1809(15,16). Highland "plant”.

yasal €’emeni9, nphr(aj & n). see below.

k'o§ yasal €emeni, nphr(aj & nphr/aj & n/). dayflower Commelina
diffusa, #1189(1,3,4,5), # 1446(3,5), #2066(3,4). Highland "plant”
dayflower Commelina erecta, #1306(1,3,4,5). Lowland “plant”.
#1585(1,3). Temperate “plant” dayflower Commelina coelestis,
#1918(1,3,4). Temperate "plant”. #2053(3). Highland “plant”. day-
flower Commelina alpestris, # 1460(3). Highland ~plant”.
muk’ta yasal ¢’emeni?, nphr(aj & nphr/aj & n/). Campelia zanonia,
#1250(7). Temperate “plant”
@emeni? ¢'i7lel, nphr(n type n). ‘dayflower plant’, Tripogandra elongata,

#538(1,3). Temperate “plant”.

¢emenifal ba ton, nphr(natt & nphr/n of n/). 'rock-top dayflower’, Cran-
ichis trilobata, #1955(1,3,4,16,17). Temperate “plant”.

¢’emenifal &’en, nphr(natt & n). ’cliff dayflower’, Epidendrum ibaguense,
#2784(1,4). Temperate "plant”.

erel N.

cerel, n. inga Inga spuria, #1620(11,12), #3008(11). Lowland "tree”
The fruit is eaten. The trunk is used for firewood.

cet(1) T.

dayflower Commelina coelestis,
Cymbispatha  commelinoides,

dayflower Commelina coelestis,
Cymbispatha  commelinoides,
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c'et, tv. cut down /tree with machete/ (person).
¢'et, iv. be cut down.
Cetan, tv. cut down /trees/.
¢’etanan, tv. cf. ¢’etan.
¢’étane’étan, tv. fell one after another.
@’étane’étanan, tv. cf. e’étane’étan.
Zetob, nla. medium-sized to large tree being felled or having been felled
when land is cleared.
¢’etob te?, nphr(n of n)S. axe, sickle.
2’etobil te7, nphr(n of n)5. cf. ¢’etob ten.
c’etobtik, n5. expanse of forest in area suitable for corn farming.
¢etulan, tv. hack at.
¢etulanan, tv. hack at /plu/.
cet(2) N.
2’et, nld. left hand.
t Sirabteh ta he'et. I work with my left hand.
ta he'et k’obtik. on the left hand side, to the left.
cet(3) P.
c’etahtik, aj. cf. Zetel /plu/.
@etan, tv. prick up /ears/ /eavesdropping/.
<’etanbil ti Cikinil. It is widely known.
c'etel, aj. pricked up or cocked (ears).
cetelik, aj. cf. eetel /plu/.
cetet, av. walking with cocked (ear).
@i prob O.
¢’ibe, tv. make squeak /palm being woven/.
Z’id’on, av. squeaking /weaving palm/.
¢’iet, av. singing in high voice (woman).
cietik, av. cf. ¢’ier (plu).
ilahet, av. cf. e%er (plu).
c’ilahetik, av. cf. et (plu), cf. cic'on (plu).
cio(l) N.
€17, nla. dog.
se’ival 7osil. lit,, the dogs of the earth., i.e., those who are treated like
dogs.
Ritual speech, prayer; li yo ¢’i7on li yo ¢itomon. I am a lowly dog,
I am a lowly pig. It is believed that a black dog carries the souls
of the dead across a river in the underworld, therefore black dogs
should not be killed.
¢'i? coy, cf. coy.
€17 h¢’ul-totik, nphr(n4d of n/aj & ncpd/5). highland black and yellow
wooly caterpillar.
¢'i? ni¢im, nphr(n type n). ’dog flower’, stock Matthiola incana,
#35(1,2,3,4). Highland “plant™. The seeds are planted in pots by ladi-
nos and transplanted in the rainy season. The flowers are put in altar
vases. They are sold at market in San Cristébal.
Z’iral, ndd. stupidity, beastliness.
€’inn, tv. steal dog, take dog into one’s house.
20K’il €', nphr(n type n)la. dog with long straight tail.
¢i7, n5. Baby talk; dog.
ein2) X
Z’irle, tv. spoil a lot /food/ by looking at it (pregnant woman).
¢’ivlean, tv. spoil a lot /food/ by looking at it (pregnant woman).
Zirleh, iv. spoil (food, clothing), be ruined (girl), fall apart (legal case).
i¢’isleh no k’al opol sbat ta bonel yusun 7aneetik. It was just spoiled
when the woman dyed it improperly.
ie’i?leh $a li k’ope natik $a §meleah ta lek. The case fell apart; who
knows whether it will be properly settled now.
¢’irlel, nle. plant /general term/, weed.
¢'i7lelaltik, n5. large expanse of weeds.
Zivlelin, tv. restricted to past participle; se’i7lelinoh: weed infested.
Zifleltik, n5. expanse of weeds.
¢’i7levan, iv. cause sickness /by molesting person in dream or via goat or
poison/.
he’irlevaneh, agn. person who bewitches another through dream or poi-
son.

Zib N.
’ib, nla. writing skill /archaic/. Ritual speech, used by scribe.
¢’ib bolom, cf. bolom.
¢’iba, tv. write.
¢’ibabil. written.
¢ibah, iv. write.
i¢’ibah kahvaltik. lit.; Our Lord is writing, i.e. There is a halo
around the sun /believed to be a time when Our Savior is writing
down all our sins, also believed to forecast rain/.
¢’ibahel, n5. writing.
he’ibahel, agn. writer.
he’ibahom, agn. writer.
Z’ibal 9akov, cf. 7akov.
@’ibal 7anal, nphr(ndf of n4f). leaf vein.
’ibal botil, cf. cenek’.
Z’ibal ¢enek’, cf. ¢enek’.
’ibal hol 7anima, nphr(ndf of nphr/n of n/)5. cranial suture.
¢’ibal k’urul, cf. k’'uoul.
¢’ibal patas Cenek’, cf. éenek’.
¢’ibaltik, aj. cf. ¢’ibal.
¢ibaron, aj. splotchy (children’s faces after playing with charcoal).
Z’ibarontik, aj. cf. ¢’ibaron.
ibin, aj. striped (bean) /Hok’ Cenom./
i prob O.
¢ic’et, av. squealing (pig).
cig’icet, av. screaming (drunk), squealing (pig).
¢i’irin, n5. young rooster when crowing, crow of young rooster.
¢'i’lah, av. walking screaming (drunks).
@i¢’lahet, av. crowing (young roosters), squealing (pigs).
¢’ic’lahetik, av. screaming (drunks).
c’ic’'tec’ic’te, av. walking about screaming (drunk).
¢ih  P.
¢’ihahtik, aj. droopy (sick chickens).
¢’than ba, rv. listen respectfully, ponder, sit pensively with lowered head,
be shamed into silence, droop (sick chicken).
te se’ihan sba ti mi yic’ 7utele. He listens respectfully when he is
censured.
¢’ihan ta 9utel, vphr(tv & prep & vn5). shame into silence by censure.
Zihe’on ta ¢amel, vphr(av & prep & vn5). chronically ill.
¢’ihet, av. walking droopily, listening mutely.
<’ihetik, av. listening mutely.
¢'ihil, aj. drooping listlessly /sick/, bending over thinking, dead silent
(night).
¢'ihil k’op, nphr(aj & n)5. listening mutely.
¢’ihilik, aj. listening mutely /plu/.
¢’ihlahet ta ¢amel, vphr(av & prep & vnS). cf. ¢’'ihc’on ta camel /plu/.
¢’ihlahetik ta ¢amel, vphr(av & prep & vn5). cf. ¢’ihc’on ta éamel /plu/.
Z’ihleh, nlf. listening mutely.
¢'thtec’thte ta ¢amel, vphr(av & prep & vn5). falling ill one after another
(chickens).
@iha?
¢’itha?, cf. €ehan.
cik(l) T.
¢'ik, tv. endure /cold, pain, rain, frost/.
¢’ik ba, rv. fast /chili, cold water, coffee, "cold” food/.
’ik-bail, vn(tv & rpncpd)5. fast.
¢’ikan, tv. endure /rain, cold, frost/ (plu).
¢’ikbe, tv. endure /another’s stupidity or disobedience, pain/.
¢’iket 7utun, vphr(av & ndd). endure /sickness/.
¢'ikulan, tv. keep enduring /cold, pain/.
¢’ikulanan, tv. keep enduring a lot of /scolding/.
¢’ikulanbe, tv. keep enduring /another’s stupidity or disobedience, pain/.
¢ik(2) O.
¢'ik, onom. wheeze /sick chicken/.
¢'ike’on, av. squeaking (beneficent supernatural hummingbird), wheezing
(sick chicken).
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¢ikiket, av. squeaking (evil supernatural hummingbird, bat).

¢iklahet, av. wheezing (plu).

e'ik(3) prob P.

¢ikan, tv. turn end up /pine or match so it will burn/.

il(1) prob P or P(2).

¢il, nc. pin-stripe /clothing/.

il K'urul, cf. k'uoul.

¢'il pok’, cf. pok’.

ilahtik sat, nphr(aj & n4d). looking about every which way /in fear/.

@ile’il, nc. single stripe /1 only/.

¢ile’on sat, vphr(av & n4d). peering out (prisoner).

ilet sat, vphr(av. & n4d). peering out (prisoner).

¢ilikil, n4f. many stripes.

ilil sat, vphr(aj/pred/ & n4d). peering out (prisoner).

@ilile’llil, n4f. each of many differently colored stripes.

ililet, av. with radiant expression, with sparkling eyes.

ililik sat, nphr(aj & n4d). looking about every which way /in fear/.

cillahet sat, vphr(av & ndd). cf. eiler sar.

cil2) L

iles ba, rv. be promiscuous or foolish in love.

is’iles sba ta vinik muk’ smala shak’el. She was promiscuous with
men; she didn’t wait to be petitioned.
ise’iles sba ta me7el. He was promiscuous with women.

ein(l) T(2).

¢’in, tv. hoard.

¢'in, onom. ringing (ears).

¢ine’on, av. jingling, ringing (anvil, machete striking stone).

¢'inil mut, nphr(aj & n)5. ’tinkling bird’, blue-gray gnatcatcher Polioptila
caerulea.

¢’ininet, av. jingling, jangling (bell EKL 252: 2-7) tinkling, ringing (ears)
/when someone misses us or after being in crowd/.

¢'inlahet, av. cf. Z’ine’on (plu), tinkling (glass V1: 10), clinking (bottles V1:
14, metal wheel V3: 14).

¢inlub, av. jingling suddenly, jangling suddenly, shattering suddenly
(EKL 259: 2-16).

¢inulan, tv. jingle.

2in(2) prob A or N.

@in-te?, n(x & ncpd)la. yucca Manihot esculenta, #335(1,2,3,5). Lowland
“tree” It is planted by a few Zinacantecs. The tuber is boiled with
sugar and eaten as candy by ladinos. It is “cold” Yuccas are sold at
market.

eir O.

¢’irin, onom. clink, clank (metal object).

Zirin mut, nphr(n type n)5. ’clink bird’, bushtit Psaltriparus minimus.

'iriret, av. clinking (metal wheel V3: 14) /infr/.

k’anal ¢’irin mut, nphr(aj & nphr/n type n/)5. black-headed siskin Spinus
notatus. cf. &'iké&’ik, k’anal ¢ivil mut.

¢is  T().

¢is, tv. sew.

2’is, iv. be sewn.

¢’is, n4f. seam.

cisahtik, aj. cf. ¢%isil /plu/.

¢isahtik eo? sat, vphr(aj/pred/ & nphr/n4f & n4d/). cf. ¢'isil eo? sat
/plu/.

¢isan, tv. sew /plu/.

¢’isanan, tv. cf. ¢’isan.

¢'isane’isan, tv. sew one after another.

@isane’isanan, tv. sew one after another quickly.

Z’isbenal, ndf. seam.

¢isbentik, aj. mended places /sewn, not patched/.

¢’ise’on, av. sewing.

¢isebal, n5. moment when sewing is nearly finished.

¢isil, aj. sewed closed (burlap bag).

¢’isil 09 sat, vphr(aj/pred/ & nphr/n4f of ndd/). with eyelids stuck tight
from discharge.

’isil sat, vphr(aj/pred/ & ndd). with eyelids stuck tight from discharge,

unopened (eyes of newborn puppy).

e'isilik, aj. unopened (eyes of newborn puppies).

¢’islahet, av. cf. &ise’on (plu).

2isob k'utul, nphr(nlf of n3d). absolute form; seamstress or tailor’s
house, animate poss.; needle, thread.

Zisobil k’uoul, nphr(nlf of n3d). cf. ¢Yisob k’uul.

¢’isomah, iv. sew.

Z’isomahebal, nla. needle, sewing machine.

¢’isulan, tv. keep sewing.

he’isom, agn. seamstress, hat sewer.

cit(l) T.

it, tv. clean with second joint of forefinger /inside of gourd or bowl/.

¢’it, iv. be cleaned with finger.

¢itan, tv. clean /gourds, bowls/ with second joint of forefinger.

¢’itane’itan, tv. clean one /bowl, gourd/ after another with second joint
of forefinger.

Zlitbe, tv. clean with second joint of forefinger.

Z’ite’on, av. clean with second joint of forefinger.

Zitlahet, av. cf. Zite’on (plu).

¢’itlahetik, av. cf. &iteon (plu).

Zitulan, tv. keep cleaning with second joint of forefinger.

itulanan, tv. keep cleaning /bowls/ with second joint of forefinger
(child).

itulanbe, tv. keep cleaning with second joint of forefinger /sibling’s
bowl/.

eit2) T.

Z’itanbe 7arsial, vphr(tv & n5). whip /plu/.

Zitbe 97arsial, vphr(tv & n5). whip.

Zite’on, av. cracking (whip).

litlahet, av. cracking (whip, lightning).

Z1tluh, av. cracking suddenly (lightning, whip).

¢’itulanbe 7arsial, vphr(tv & n5). keep whipping.

cit(3)
¢’it, rear, make grow. cf. &
co2(1) O.

207, onom. squeak.

¢07¢’on, av. squeaking (sandals, door, bed).

Z’o%et, av. squeaking (door V2: 2, tree, oxcart).

Zovilan, tv. keep causing to squeak.

Z’o%ilanan, tv. make squeaks.

co%lahet, av. squeaking (cart, sandals, beds, trees).

2’070%t, av. squeaking repeatedly (door, tree, oxcart V3: 10, bed), stridu-
lating (automobile starter V3: 9), squeaking (car V3: 12) /braking/.

Z’o%orin, nla. gate, seesaw.

co07(2) P.

¢07-sat, n(aj & ncpd)S. squint-eyed.

¢'o7-sati, tv(tv & ncpd). wink at /girl/.

@’07-sativan, iv(tv & ncpd). wink at person.

¢'o7anbe, tv. wink at.

20%eon, av. squinting (eyes from smoke, crying).

o%€l, aj. squint (eyed).

0%t sat, vphr(av & n4d). with squint-eye.

¢ovilan, tv. wink.

2’o7lahet sat, vphr(av & ndd). cf. ¢’ovet sat /plu/.

Z0%0l, aj. squint (eyed).

¢07tec’ote, av. walking about squinting.

¢ob X

Zobe’on, av. aching (tooth, head, thorn, ear, neck).

¢'oblahet, av. aching with exhaustion (legs).

¢oban N.

2’oban, n. rosey globe mallow Phymosia rosea, #356(1,2,3,4). Highland
“tree”. As aremedy for whooping cough three flowers are brewed with
the seeds of the ear pod tree. The tea is drunk once or twice. It is
"hot” The flowers are strung on a necklace that is placed in a bowl
and carried by the first prefect to the houses of the junior stewards on
St. Rose Day. The woman who tends the incense wears it for a mo-
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ment after it has been revered. (23)-One small basket is provided by the
stewards of Qur Lady of the Rosary. .

¢’oban ¢’ilel, nphr(n type n). shrubby four o’clock Mirabilis jalapa,
#69(1,2,3,4,5). Highland "plant”. (RML)-Probably a misidentifica-
tion. wax mallow Malvaviscus arboreus var. arboreus, #940(1,3). High-

land “plant”. As a remedy for whooping cough thirteen flowers are
brewed and the tea is drunk before meals for three days. It is
"medium”.

¢’oban te?, nphr(n type n). wax mallow Malvaviscus arboreus var. arbo-

reus, #1576(11,12). Temperate “tree”. Abutilon tridens, #426(1,2,3).
Temperate “tree”.

k’anal e’oban, nphr(aj & n). Abutilon purpusii, #2137(1). Temperate
“tree”.

k’os ¢’oban, nphr(aj & n). wax mallow Malvaviscus arboreus var. arbo-
reus, #876(1,2,3,5). Lowland "tree”. The flowers are put in altar
vases by ladinos. #1914(1,3,4,16,17). Temperate "tree”. (16,17)-As
cough medicine, a flower is brewed with sugar and a cupful of the
tea is drunk twice a day. It is "cold”.

k’os ¢’oban te9, nphr(aj & nphr/n type n/). wax mallow Malvaviscus
arboreus var. arboreus, #1576(1,3). Temperate "tree”.

@ocop N.

¢'o¢’op, n5. oak Quercus polymorpha, #1959(16,17). Temperate “tree”.

It is used for fence posts and firewood.

¢ok P or P(2).

¢’'ok-ni?, n(aj & ncpd)S. newcastle disease.

¢’ok-ni? mut, nphr(aj/aj & ncpd/ & n)5. groove-billed ani Crotophaga
sulcirostris/Naben Cauk/. cf. htir-sip mut.

oke’ok, aj. with a knot (rope).

¢'oke’on, av. aching (leg, arm).

¢’oklih, iv. sprain or twist (leg, arm, back).

¢’iklin, tv. sprain or twist (leg, arm, back).

€’okp’ih, iv. sprain or twist (leg, arm, back).

@’6ktee’Okte 70k, vphr(av & nd4d). walking about with sprained or twisted
leg.

co(l) N.

2’ol, nla. summer squash Cucurbita pepo, #2189(1,3,4). Highland ~vi-
ne” Itis planted in the corn field at the beginning of the rainy season.
Five seeds are planted in each hole. It is harvested in October. It is
“cold”.

¢’oltik, n5. expanse of ol.
kaslan ¢’ol, nphr(aj & n). watermelon squash Cucurbita ficifolia,

#1752(3,4,5,15).highland “vine”. (3)-The seeds are planted in the
yard at the beginning of the rainy season. Five seeds are planted in
each hole. The plants are fertilized. The squashes are harvested in
August. The squashes are sliced and boiled with chili, salt, and co-
riander. They are "cold”. (15)-The flowers and young tips are also
eaten. The squashes are sold at market.

2ol(2)

¢ol, burden, bundle. cf. ¢al.

Z'om

Zom, log stool, armadillo. cf. €am.
cot P, PQ).

@ot, tv. twist, wrap in bun /hair after washing/, twine /grass to make
lashing/, lash /rope/, steer /car/, lock.

2ot-20k, n(aj & ncpd)5. with twisted leg or foot.

¢ot ba, rv. become entangled (rope, horse).
isc’ot sba ta ¢ih. He wrapped himself in a blanket /i.e., without
sharing it with bedmate/.

Z’ot-kob, n(aj & ncpd)5. with twisted arm or hand.

Z’ot-ni?, n(aj & ncpd)5. with twisted nose.

¢’ot ta makina, vphr(tv & prep & n5). grind /with meat grinder/.

Z’ot yalel, vphr(tv & dr). throw off balance.

c’otahtik, aj. entangled (horses).

¢’otan, tv. twist, wrinkle up /nose, mouth/.

¢’otan, aj. twisted (tree trunk).

¢’otane’6tan, tv. twine one after another /bundle of grass into rope/.

¢’0tane’otanan, tv. cf. ¢’otane’otan.
¢ote’on, av. spraining, twisting (leg).
c'ote’ot, aj. twisted (leg nose).
Zotel, aj. twisted.
otilan, tv. keep wrapping around or lashing.
Zotilan ba, rv. become entangled (thread), wrap one’s rope around stake
(pig)-
@otilan éak, vphr(tv & n4d). wag hips (boy when playing).
¢'otilan k’ob, vphr(tv & n4d). twiddle arms (child).
@otk’ih, iv. sprain, twist to side (falling tree).
@otk’in, tv. sprain, twist /person’s arm/, twist to side /falling tree/.
¢'6tlih, av. spraining suddenly.
¢’otobil 7ak’, nphr(ndf of nde). peg /stringed instrument/.
Zotol, aj. twisted, entangled, locked (house).
c’otolik, aj. cf. Zotahtik.
¢’ototet, av. whirling furiously (twister).
cotp’ih, iv. cf. Zotk’ih.
cotp’in, tv. cf. cotk’in.
2'ottec’otte, av. walking about with twisted (leg, nose).
Zotvan, iv. entangle person in rope (horse), wrap around person (snake).
he’otvaneh, agn. person who lashes another (constable).
cu
¢’u, sprinkle with holy water, asperges. cf. &u.
¢u?(l) P or PQ2).
Zuron, av. squeaking (baby mouse), yapping (puppy)-
2’u%et, av. singing in high voice (woman).
e’utetik, av. cf. cuvret (plu).
curlahet, av. cf. cure’on (plu).
¢’'wolahetik, av. cf. cure’on (plu).
¢'wolih, av. giving sudden squeak (mouse being stepped on), yapping
suddenly (puppy)-
¢iotee’irte, av. walking about squeaking (baby mouse).
¢’urutet, av. talking in polite falsetto (man), squeaking (baby mouse).
@un2) prob P or P(2).
¢'u?-sat, n(aj & ncpd)5. squint-eyed.
¢'uo-sati, tv(tv & ncpd). wink at (girl).
¢’urahtik, aj. nearly closed (eyes of newborn puppy).
¢'ue’u?, aj. with nearly closed (eye).
¢’'u%el, aj. squint-eyed.
2uret, av. with squint, nearly closed (eye from beating or blindness).
cuetik, av. cf. c’u%er (plu).
¢"i7tee’iote, av. walking about squinting,
¢u7ul, aj. nearly closed (eye), squinting.
eurulik, aj. cf. curahtik.
w3 T
¢'u?, tv. suck /dirty cane liquor through cloth/.
¢’urbal, ndf. dregs.
¢’u2bal lum, nphr(n type n)5. river sediment.
¢'uobe, tv. drink /corn gruel, cane liquor/.
¢’u7be 7arlel, vphr(tv & n4f). suck juice /citrus fruit, sugar cane/.
Zwilahetik, av. drinking /in group/.
¢'woobil, nlf. cloth through which dirty cane liquor is drunk.
¢"d7tee’inte, av. walking about drinking /from one bar to the next/.
cub P or P(2). .
¢'ubahtik, aj. cf. cube’ub /plu/.
¢'ube’ub, aj. pointed (machete, knife, pencil).
2ube’ub sni?. with pointed end /post/.
¢'ubel, aj. pointed (nose).
c'ubul, aj. cf. cube’ub.
¢'ubulik, aj. cf. cube’ub /plu/.
cue T.
€'ue’, tv. suck, drink /dirty cane liquor through cloth/, suck out.
¢'ue’an, tv. suck many /oranges/.
Z'ue’be adlel, vphr(tv & ndf). suck juice /citrus fruit, sugarcane/.
¢ue’d’on, av. suckling (puppy).
¢'ue’el, nc. drink /sucking through cloth/.
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guc’et, av. drinking constantly /cane liquor/, sucking.

cu’etik, av. cf. uc’et (plu).

cue’ilan, tv. keep sucking.

cue’lahet, av. cf. cuc’et (plu). cf. cue’c’on (plu).

cuc’ob, nlf. drinking straw, cloth through which dirty cane liquor is
drunk.

cue’obil, nlf. cf. cueob.

cic’tee’ue’te, av. sipping here and there (hummingbird, flower-piercer).

cug’un, tv. suck, suck out, make sucking noise.

¢'ug’un-Cab, n(tv & ncpd)5. ’‘wax-sucker’, anteater, tamandua Tamandua
tetradactyla. Anteaters are eaten, seasoned with mexican tea, Their
flesh is "hot” They are said to be companion animal spirits of Cha-
mulas.

cug’van, iv. drain person of strength (work, sickness).

he’ue’ ni€ botil, agnphr: vphr(tv & nphrepd/n of n/5). cinnamon-bel-
lied flower-piercer Diglossa baritula.

he’ue’ ni€ éenek’, agnphr: vphr(tv & nphrepd/n of n/5).  cf. he'ue’ ni¢ botil.

he’ug’uneh nié botil, agnphr: vphr(vn & nphr/n of n/5). cf. he'ue’ nié botil.

he’'ve’uneh ni¢ Eenek’, agnphr: vphr(vn & nphr/n of n/5). cf. he'ue’ nié
botil.

duc'up N.
¢'ug’upah, iv. shout at angrily.
2ue’upil, n3d. canine /tooth/.
Zuc’upta, tv. whistle at someone through teeth /archaic/.
¢uh(l) X.
¢’ub, nc. only a little, a little piece.
¢'uh’uh, nc. single very small amount /1 only/.
cuh(2) I(2).
¢uh, iv. leak (house), drip down (candle wax, water).
s¢’uh sbek’tal li Gitome. lit., The pig’s flesh will leak, i.e., The pig will
grow lean /if allowed to wander or walk in the sun/.
¢'ub ton, nphr(x type n)la. very cold northeast storm. It is believed that
there is a stone that hangs in a tree in the mountains that causes the
storm.
¢ubantik, aj. dripping at wide intervals /blood/.
¢'uhe’on, av. dripping (cow urine, sap, blood).
¢'uhel, n5. dripping water /in house/.
¢ubes, tv. empty into /cane liquor/, cause to drip /water into corpse’s
mouth, cane liquor, candle wax/.
¢uhesan, tv. cause to drip /cane liquor in several bottles, wax can-
dles/.
“uhblahet, av. dripping in many places (water, tears).
S¢’uhlahet ya2lel liyul. T arrived dripping wet.
“ubleb, nla. salt that adheres to bottom of salt-making pot.
¢uhub, n5. rain water.
Zuhub, n4f. pot to catch rain water.
¢uhubal na, nphr(natt & n)5. eavesdrop /ground on which water falls
from eaves, trench dug around three sides of house to carry off rainwa-
ter/.
cuhul, aj. dewy, wet (leaves).
¢’uhulal, n4f. dew /on plants/. Ritual speech, song; cane liquor.
¢’Ghule’dhul, n4f. frequent dripping /blood/.
cuh(3) X.
¢ihte’ihte, av. spreading (piercing pain).
<'uhuhet k’usul, vphr(av & n4f). piercing pain (wound), stinging (sickness
in eyes, dirt in eyes, looking at sun).sickness in eyes, dirt in eyes, looking
at sun).
duk(l) P.
@ukahtik, aj. cf., ¢ukul /plu/.
¢'ukan, tv. turn upside down /bottle, boiled ear of corn/.
¢’ukanan, tv. turn upside down /bottles, boiled ears of corn/.
Zikane’ikan, tv. turn one upside down after another /bottles, boiled ears
of corn/.
¢’ikane’ikanan, tv. cf. e'ikane’ikan.
¢uke’uk, aj. narrow-based (basket, pot).
c'ukel, aj. small (assed).

¢’ukel acak ¢ak k’a%al mail. Your ass is as small as a rotten waterme-
lon squash.
¢’'uket ¢ak, vphr(av & n4f). sitting upside down (bottle).
¢’uket yalel, vphr(av & dr). diving.
¢’uki, iv. stand on head.
¢’ukil, n3d. uvula.
¢’uklahet yalel, vphr(av & dr). cf. Zuket yalel (plu).
¢’ukleh, nl1f. with head down /fallen drunk/.
¢’iklih, av. falling head first /in water/.
¢'ukp’ih, iv. fall head first (person).
¢'ukp’in, tv. overturn /person/.
2'liktec’ikte yalel, vphr(av & dr). diving one after another.
¢’ukul, aj. upside down, with head down (fallen drunk).
¢’ukul-ni%ih, iv(aj & ivcpd). somersault.
¢’ukulin, tv. trip.
cuk(2) T.
¢'uk ta ¢’isel, vphr(tv & prep & vn5). baste /cloth/.
<ul
<ul, cf, &u.
cun(l) T(2).
Z'un, tv. plant, breed, stab.
unbil. cultivated (or) bred.
¢'un, iv. be planted.
¢’'un ba yalel, vphr(rv & dr). drop (foetus prior to birth).
¢unahtik, aj. too heavy to lift /plu/.
¢’unan, tv. plant /plu/.
2unan 70k, vphr(tv & n4d). dig toes in /mud/.
¢Zunang’inan, tv. plant one after another.
¢'unbal, nda. seed for planting, animal for breeding purposes, custom,
race.
Scolding speech, addressing discontented or evil person; hna2tik bu
talem a¢’'unbal. Who knows where your seed sprang from?
¢’'unbal te?, nphr(n type n)la. tree planted on both sides of processional
path of saints /yellow or montezuma pine, rapanea, wax myrtle/.
¢'unbalal , nphr(aj & n)5. cultivated
c’unbalal &aben, cf. £aben.
¢’unbalal po%on, cf. poron.
¢’unbalal rosa, cf. rosa.
¢’unbaltik, n5. orchard.
¢’unel, nc. planting /corn, flowers, peaches/.
¢'unubil, n3d. seed for planting, animal for breeding purposes.
¢’unul, aj. planted, dropped (foetus prior to birth).
¢’unul yalal. too heavy to lift.
cunulik, aj. cf. Cunahtik.
he’un-matas, agn(vphr/tv & ncpd/). ’beggarticks planter’, crane fly. It
is believed that it plants beggarticks.
cun(2) O.
¢'ung’on, av. squeaking (beneficent supernatural hummingbird).
2unlahet, av. cf. Zune’on (plu).
¢’'unlahetik, av. cf. ¢’une’on (plu).
c’untecinte, av. squeaking here and there (beneficent supernatural hum-
mingbird).
<unun, nle. hummingbird, esp. white-eared hummingbird Hylocharis
leucotis. 1t is believed that there are two kinds of hummingbirds; one
has a slow squeaking nocturnal song and is a messenger of the tute-
lary gods, the other has a rapid nocturnal song and is considered a
witch. A man who wishes to engage in a fight is believed to gain agili-
ty and quicksightedness by eating a hummingbird’s heart beforehand.
A hummingbird may be wrapped in green ribbon and carried wherev-
er one goes to talk to one’s prospective mistress because the hum-
mingbird is credited with the power of softening a girl’s heart when
she is spoken to. Hummingbirds are eaten to cure epilepsy. They are
"hot”.
¢’'ununet, av. squeaking (supernatural evil hummingbird).
cup P or P(2).
¢’'up-ni?, n(aj & ncpd)5. long-nosed (man, pig).
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c'upahtik, aj. cf. Cupe’up /plu/.
¢'upe’up, aj. long, pointed (nose, post, pencil, machete, scissors, cow horn,
claws).
<upel, aj. long, pointed (nose).
cupul, aj. long, pointed (nose, post, pencil, machete, scissors, cow horn,
claws).
upulik, aj. cf. Cupe'up /plu/.
cur O.
¢'ur¢’on, av. whimpering (sick newborn baby).
¢’uret, av. whimpering (newborn baby), talking in polite falsetto (man).
Curlahet, av. whimpering (plu).
curlahetik, av. cf. c'uret (plu).
Cururet, av. whimpering (newborn baby), talking in polite falsetto (wom-
an).
curupik’ N.
¢urupik’, nle. lowland and highland earwig. Song, dudes; earwig.
¢’urupik’ ariata katarina ronka. lit., your rope’s earwig, hoarse Cath-
erine. /Earwig here is an allusive reference to clitoris, as rope is to
penis. Catherine is the name of the dame/,
¢usub N.
usub, n. wild grape Vitis tiliifolia, #1702(7,11,12). Lowland “vine".
Vitis bourgaeana, #2654(21,22). Temperate “vine”. As a remedy for
eye distress /satil/, a young tip is cut and three drops of its sap is
put in the eye. var., €usum /Caynatik, Paste?/.
7sik’al ¢’usub, nphr(aj & n). cat brier Smilax jalapensis, #2164(14).
Temperate “vine~.
muk’ta ’usub, nphr(aj & n). virgin’s bower Clematis dioica, #2625(21).
Lowland “vine”. It is used to lash roof poles and fences.
sakil e’usub, nphr(aj & n). Vitis bourgaeana, #2133(11). Temperate
“vine“. Antigonon flavescens, #2645(20). Lowland "vine” It is used
to lash wall boards and roof poles.
k’o sakil e’usub, nphr(aj & nphr/aj & n/). Vitis bourgaeana,
#2133(14). Temperate "vine”.
2’usub 7ak’, nphr(n type n). Vitis bourgaeana, #2133(7). Temperate "vi-
ne
¢'usum, cf. ¢usub.

usum
2’usum, cf. usub.
€utuh N.

Cutuh, nle. corn tassel.

Zutuh te?, nphr(x type n)5. hop hormmbeam Ostrya guatemalensis,
#430(1,2,3). Temperate "tree”. The trunk is used for house construc-
tion, for crossbeams, common rafters, and for mainposts. The trunk is
also used for firewood. #467(1,2,3). Highland "tree”. Same use as
above.

¢’utuh te7tik, nphr(x type n). grove of hop hornbeam trees.
sakil ’utuh te?, nphr(aj & nphr/x type n/). hop hornbeam Ostrya

guatemalensis, #931(1,3). Highland "tree”. Sixteen trunks are used
for the common rafters of a large house, and twelve for a small
house. The bark is scraped off.

¢’utuhin, tv. come into flower (corn).

¢’utuhinan, tv. come into flower (corn field).

c’utuhtik, n5. corn field with tassels.

euy P or P(2).

¢'uy, nla. rope used to tie loom to post.

cuyahtik, aj. cf. uyul /plu/.

¢’'uyan ba, rv. slump forward (sitting drunk).

¢’'uye’on, av. swaying heavily (branch), swaying and slumped over.

€uyet, av. swinging, swaying (branch with fruit, monkey, child, rope),
bowed (head).

¢’uyibah, iv. swing on or in.

€’uyih, iv. swing (child) /on rope/.

¢’'uyihebal, n3d. swing.

¢uyihes ba, rv. swing.

¢’uylah, av. cf. euyuy (plu).

c’uylahet, av. swaying (branch with fruit).

c’uylahetik, av. swinging (people, monkey).

¢ylih, av. swinging suddenly.

@uyp’ih, iv. bow and nod (drunk), bow (branches laden with fruit).

¢'uyp’in, tv. bow down /fruit-laden branch/.

2’uyul, aj. bowed over (branches laden with fruit), bowed (head of drunk),
hanging in cluster (bees).

2’uyul ta te?. heavily fruit-laden.

cuyulik, aj. cf. cuyul /plu/.

@lytee’tyte, av. swinging from place to place (monkey), falling one after
another (trees, drunks).

cuyuy, av. swinging.

¢'uyuyet, av. swaying heavily (fruit-laden branch).

C

¢a2(1) Num.
¢a? , n(num & nccpd)le. two.
can ,n(num & ncpd)3d. step———. used with kin term of nuclear

family and wife’s brother /infr/.
¢a9-7al, tv(num & tvepd). repeat /words/.
¢a?-7ayan, iv(num & ivcpd). reappear.
¢a?-7ik’, tv(num & tvcpd). remarry.
¢a?-20¢, iv(num & ivepd). reenter.
¢ar-70lin, tv(num & tvepd). acquire stepchild (woman). All other kin
terms of nuclear family may take ¢a?-and suffix -in to produce verb form
meaning acquire step———.
¢ar-7ue’il, n(num & ncpd)3d. second of younger siblings after first has
died.
¢a?-eak, tv(num & tvcpd). recapture.
¢a2-eako ta vun. Rewrite it!
&ar-¢’alan, tv(num & tvepd). pile one on top of another /bags of corn/.
¢ar-on, tv(num & tvepd). resell, act as middleman.
¢afr-ham, tv(num & tvcpd). reopen.
¢at-havan, tv(num & tvepd). turn right side up again.
¢af-havin, tv(num & tvepd). split or slice in two.
¢ar-hot, n(num & nccpd). Ritual speech, woman praying, referring to
husband who conceals existence of mistress; two-faced.
¢a2-hot ti sbae ¢a9-hot ti ssate. He has two countenances, he is
two-faced.
¢a2-kil ba, rv(num & rvcpd). drag self again.
¢a?-koh, aj(num & nccpd). homosexual, hermaphroditic.
¢ar-kug, tv(num & tvepd). carry again /heavy burden/ /person rests and
then carries it again, or burden is taken part way and left, then carried
the rest of the way/, have homosexual relations with /man/.
¢a2-kuses k’op, vphr(tv/num & tvepd/ & n5). revive quarrel.
¢a9-lagan, tv(num & tvcpd). pile one on top of another /bags of corn/.
¢ar-lak’ta, tv(num & tvepd). twine /thread, yarn/.
¢a2-lok’, iv(num & ivcpd). reappear.
€ar-lok’es, tv(num & tvcpd). take out again.
¢a?-me?in, iv(num & ivepd). recur (sickness).
€af-menintas, tv(num & tvcpd). cause to recur /sickness/.
€ar-meleah, iv(num & ivcpd). fix again, settle again /dispute/.
¢ar-mes, tv(num & tvepd). sweep again.
¢a?-pah, tv(num & tvcpd). replant /posts/.
¢a7-pakanpékan, tv(num & tvepd). fold one inside another /clothes, pa-
per/.
¢a9-pusin, tv(num & tvepd). fold over, fold in two /mat, paper/, double
over /with blow/.
¢a?-pusin ba, rv(num & rvepd). be folded in two or doubled, kneel and
bow low.
¢a?-sut, iv(num & ivcpd). return again.
€a7-ta, tv(num & tvepd). rediscover.
€ar-tik’, tv(num & tvepd). put in again.
¢a2-toy, tv(num & tvepd). lift up again, raise again.
¢a%-vay, iv(num & ivcpd). fall asleep again.
¢ar-vil, iv(num & ivepd). fly again.
€af¢ar-vinik, n(num & numcpd)S. in or by forties, every forty.
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¢a%eh, nle. day after tomorrow.
ta sCarehal. on the second day after /a particular day being dis-
cussed/.

héar-hot sat, agn(nphr/num & nccpd type n5/). supernatural two-faced
devil. cf. hvalo-pat 70k.
héar-kué 7e, agn: nphr(n/num & tvcpd/ type n). person with tooth stick-
ing out above row of teeth.
Cabhe, nle. the day before yesterday.
ta s€abheal. two days before /a particular day being discussed/.
¢ibhecdbhe, ndf. every other day.
¢abhetik, n5. every other day.
¢abcab, numS. by twos.
¢abéab hu-hun. two apiece.
¢abcab ¢ar-vinik, nphr(num & num/num & numcpd/4f). in or by twenty-
twos, every twenty-two.
¢an(2) prob P or PQ2).
¢aal, aj. occurs only in phrase; hinil ¢a7al; cluttered, messy, packed /with
people/.
a3 X
cafle, tv. be able to do, act as if.
mu manbiluk $a¢ale li pose. You act as if the medicine was not paid
for.
K’u ta héasle. How can I do it? (or) What can I do?
¢a7le ba, rv. pretend to be, act as if, make a show of being.
mu 32 sna? sa%el smul yilel s¢asle sba. He pretends that he no longer
knows how to make trouble.
vinik $a s€a%le sba. He pretends to be very manly.
¢afomal, nld. treasure. Joking speech; lice.
k’u ¢a%al, ptphr(pt & pt). how?, how much?, why?, what?, like, since, what
for?, why is it?, how can it be?, what’s going on?, how come?
k’u ¢a%al t Savak’. How much does it cost?
pero k’'u ma ¢a%al. But what do you mean?
k’u ¢a7al li s7¢lane. How can that be? (or) Why is it like that?
k’u ¢afal moletik (or) ¢ak k’u ¢a7al moletik. like the elders.
k’u ¢anal liyule muk’ bu hve?oh hunuk vah. Since I arrived I haven’t
eaten a single tortilla.
ti kK’u ¢a%al Su?. to the best of one’s ability (or) as much as one can
(or) as hard as one can.
mu $a k’u ¢a%al sve? h¢’amal. There was no longer anything for my
child to live on.

éand)
¢a?, basalt. cf. éa2(2).
cab(l) P.

¢ab, nla. wax of ton pom.
Joking speech; lek bahal ta ¢ab. lit., He is well stuck in the wax, i.e.,
He is fluent in Spanish.

¢ab-7ak’, n(aj & ncpd). ’sticky vine’, amazon vine Stigmaphyllon ellipti-
cum, #1319(1,3,4,5). Lowland "vine”

¢ab-lum, nphr(aj & ncpd)5. clay.

¢ab-lum, nphr(aj & ncpd)S. cab-ni7, n(aj & n)5. sticky and black-nosed
/spook at Carnival or at fiesta of St. Sebastian/.

¢ab-lum, nphr(aj & ncpd)5. cab-sat, n(aj & ncpd)5. sticky and black-faced
/spook at Carnival or at fiesta of St. Sebastian/.

¢abab, av. walking with sticky and dirty (face, nose).

Cabahtik, aj. cf. éabal /plu/.

€abal, aj. sticky and dirty.

¢abéon, av. walking with sticky and dirty (face, nose), clayey, sticky.

Cabel, aj. sticky and dirty.

¢abet, vphr(av & n4d). walking with sticky and dirty (face, nose).

¢ablah, av. cf. éabab (plu).

¢ablahet, av. cf. cabet (plu).

Cableh, n1f. with sticky, dirty (face, nose).

cabkuntik sat, vphr(aj/pred/ & n4d). sticky and dirty-faced (child).

Cibtecabte, av. walking about with sticky and dirty (face, nose).

¢ab(2)

¢ab, by twos, day before yesterday. cf. ¢an(1).

éab(3) X
¢aban, aj. well cared for.
¢abanuk i hkumale. Take good care of my comadre.
¢abankosuk akotolik. Best wishes to you all /used in sense of “send
greetings to”/.
¢abi, tv. herd /sheep/, care for sick person, be in isolation /patient/,
watch jealously /making sure that spouse of either sex remains faithful/.
ta héabi 70§ibuk k’ak’al. I am in isolation three days.
cabieh: , va(vn & ncpd)s. , herding /sheep, goat, pig/.
Cabiet, av. being guarded (prisoner), in isolation (patient), herding.
&abiob ¢ih, nphr(nlf of nld). place where sheep are herded.
abivan, iv. guard person /prisoner/, care for person /sick person/.
héabahom éon, cf. ¢on.

héabi , agn(tv & ncpd). watcher of /sheep, etc., i.e., shep-
herd/.
héabieh: , agn(vn & ncpd). watcher of /sheep, pigs, goats,

road tools/ /less freq/.

héabiel, agn. person who looks after patient. an. poss.; -ahcabiel (or)
-Cabiel.

héabiel-&ih, agn(vn & ncpd). sheep /as opposed to deer/.

héabivaneh, agn. guard, person who looks after patient.

cab(4)

¢ab, work in cornfield. cf. ¢ob.

cacis  N.

¢acin, nld. Parmentiera edulis, #862(1,2,3,5). Lowland “tree”. It is
planted by some ladinos at the beginning of the rainy season. The fruit
is eaten raw or roasted. It is “medium”

¢ati? 2ak’, nphr(n type n). Dioscorea convolvulacea, # 1906(17). Temper-
ate “vine”

¢éah  P(2).

¢éah, tv. winnow by shaking in net /leftover corn, beans of poor quality/.

¢ah, iv. become threadbare, become leafless (forest in dry season).

¢ah ta safel, vphr(tv & prep & vn5). search thoroughly.

¢ahah, av. moving and rattling (rattle snake).

¢ahahet, av. drumming, rumbling (distant river), rushing (waterfall EKL
255: 2-1), sprinkling, pouring (water, rain EKL 255: 1-1, EKL 258: 1-22,
corn), rattling (rattlesnake).

¢ahahtik, aj. loose (coins, small amount of corn at bottom of pot, etc.).

¢ahal, aj. screened, loosely woven.

¢ahal yiloh. lit, He has seen it screened, i.e., He sees events in
distant places supernaturally.

Cahalik, aj. loosely woven (weaving, basketry, burlap bag) /plu/.

¢ahan, tv. place loosely /corn/.

¢dhanan, tv. place a lot loosely /corn/.

CdhancCihan, tv. place in one /basket, pot/ after another /corn/.

¢dhanfdhanan, tv. place in one /basket, pot/ after another /corn/.

¢ahbe pus, vphr(tv & n5). throw into jail.

¢ahéah, aj. loosely woven (burlap bag, net, weaving).

¢ahéon, av. grating (fiddle), rattling (maraca), swishing (underbrush
being cut, corn being carried), sprinkling (rain).

¢ahel, nc. winnowing.

¢ahet, av. winnowing /by shaking in net/, swishing.

¢ahi, iv. be loose (corn).

¢ahlah, av. crashing through leaves (sing or plu).

¢ahlahet, av. rustling (animal in forest), swishing /palm leaves in steam
bath/.

&ahlahetik, av. cf. éahlahet.

¢ahluh, av. crashing suddenly (rock landing in leaves at one’s feet).

¢ahobil, n4f. net for winnowing corn or beans.

Cihtecahte, av. rustling here and there.

¢ahuh, onom. crash of object falling in leaves.

¢ahulan, tv. keep winnowing /by shaking in net/.

€ahvan ta sa%el, vphr(iv & prep & vn5). search everywhere for person.

héahvaneh ta sa%el, agn(vphr/vn5 & prep & vn5/). person who searches
everywhere for another.

éak(l) Pt
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cak, pt. want, desire.
¢ak hti? bek’et. I want to eat meat /sometimes avoided because of
homonym meaning rump/.
¢ak k’u c¢aal, ptphr(pt & pt & pt). like.
yos seek ¢ak k’u ¢a’al heek. Her skirt was blue like my skirt.
&ak(2) N
¢ak 70kol, nphr(nif of n3d). heel.
¢ak mesa, nphr(n of n)5. foot of table /restricted to ceremonial context/.
¢ak mis, nphr(n & n)5. ’ass cunt’, term of address for lowland biting gnat
/chaquiste/. cf. ¢’ikil. If addressed by this name it is said that it will
bite less.
¢ak mok, nphr(nlf of nld). fence /on side where land is lowest/.
¢ak moktik, nphr(n of n)5. length of fence /on side where land is low-
est/.
¢ak na, nphr(nlf of n1d). backyard.
¢ak Sonobil, nphr(nlf type n3a). ceremonial or high-backed sandal.
¢ak te?, nphr(nlf of n5). stump.
cakéak moktik, nphr(n of n)5. along the fence /on side where land is
lowest/.
¢aki ba, rv. Scolding speech, woman scolding stingy child or drunken
husband; eat or drink up everything oneself /implies that he puts ev-
erything up his ass/.
¢akil, n3e. rump, buttocks, bottom /bottle, pot, violin, guitar, well, riv-
er, burden/, stump /uprooted/, heel /foot, sandal/, back /fence/,
butt /rifle/, seat /pants/, crown /hat/, end /harp/, near end /rows of
work/, far end /flute/, lower end /plot of land/.
ta Cakil to ihta tal. I found it on the bottom /of the pile/.
cak(3) A.
€ak-7enan, aj(aj & prob Pcpd). red (glowing ember, fire, boil).
¢ak-70¢’an, aj(aj & Ucpd). brown (louse eggs).
¢ak-70’an, aj(aj & Ucpd). red (expanse of flowers).
¢ak-70lan, aj(aj & Ucpd). red (face) /sunburn/.
€ak-70p’an, aj(aj & Ucpd). red (pimples, gnat bites).
¢ak-ulan, aj(aj & Ucpd). purple (flower).
¢ak-quyan, aj(aj & Pcpd). red (inflamed skin around thorn).
Cak-becan, aj(aj & Pcpd). red (firebrand held out).
€ak-benan, aj(aj & Pcpd). red (bee sting, wasp sting).
Cak-bet’an, aj(aj & Pcpd). red (clitoris).
¢ak-bisan, aj(aj & Pcpd). red (legs of person who takes off wet clothes).
€ak-boean, aj(aj & Ucpd). brown (wool).
Cak-bohan, aj(aj & T/2/cpd). red (inside of watermelon, virgin’s urethra).
¢ak-bosan, aj(aj & Pcpd). red (ruptured anus).
Cak-bot’an, aj(aj & Pcpd). red (eyes of drunk, anus, red hypomyces).
¢ak-buean, aj(aj & Ucpd). brown (hair of girl in bun).
¢ak-bue’an, aj(aj & Ucpd). red (nose, nipple).
Cak-bukan, aj(aj & Ucpd). red (expanse of gladiolas), yellow (expanse of
aztec marigolds or bush sunflowers).
€ak-bulan, aj(aj & Pcpd). red (pink eye).
¢ak-butan, aj(aj & Pcpd). red (anus).
¢ak-eavan, aj(aj & Pcpd). blond (hair).
Cak-eilan, aj(aj & Ucpd). red (face of pecked chicken).
¢ak-eo7an, aj(aj & Ncpd). muddy (clothing).
¢ak-gonan, aj(aj & Pcpd). brown (dog).
ak-eopan, aj(aj & Pcpd). red (pile of corn).
Cak-eukan, aj(aj & Ucpd). rust-colored (runty sheep).
¢ak-eunan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). blond (hair).
€ak-¢’anan, aj(aj & Pcpd). muddy (water in gourd).
Cak-¢’apan, aj(aj & Pcpd). red (point of red pencil).
¢ak-¢’ilan, aj(aj & Pcpd). red (eye of person staring with fear).
Cak-¢'isan, aj(aj & Ucpd). red, brown (seam of clothing).
¢ak-€’otan, aj(aj & Pcpd) red (plaited sash cord).
¢ak-¢’uyan, aj(aj & Pcpd). red (many wild raspberries on plant).
¢ak-Cenan, aj(aj & prob Pcpd). red (inflamed skin around thorn).
¢ak-Cuyan, aj(aj & P/2/cpd). red (pimple).
¢ak-C’alan, aj(aj & Tcpd). brown (thigh).
Cak-C’aran, aj(aj & Ucpd). red (wound).

<

Zak-Cetan, aj(aj & Pcpd). red (corn silk, hair, wool).
¢ak-&’ihan, aj(aj & Ucpd). red (sandstone).
gak-ilan, aj(aj & Pcpd). brown (bones of dead horse).
ak-&'ulan, aj(aj & T/2/cpd). brown (smooth board).
¢ak-hapan, aj(aj & Ucpd). red (healthy face, comb of healthy rooster).
¢ak-hatan, aj(aj & Ucpd). red (heart of sick chicken or turkey).
&ak-hayan, aj(aj & Xcpd). red (boil).
ak-hekan, aj(aj & T/2/cpd). red (leg of slaughtered cow or pig).
&ak-hivan, aj(aj & P/2/ or T/2/cpd). brown (sand).
tak-hocan, aj(aj & Ucpd). red (face of sick chicken, cock in cockfight).
¢éak-huvan, aj(aj & prob Ocpd). red (whistling flame of fire).
¢ak-huban, aj(aj & Ucpd). red (blood, chili water).
&ak-hué’an, aj(aj & Ucpd). red (tunic of men of 74pas), nose.
¢ak-hulan, aj(aj & Pcpd). red (red-hot wire for perforating sandal).
Cak-hupan, aj(aj & Pcpd). red (face with exertion).
&ak-husan, aj(aj & Pcpd). red (river pebbles, scalded pig).
¢ak-kavan, aj(aj & 1/2/cpd). red (sliced watermelon).
Cak-kiean, aj(aj & P, P/2/cpd)., red (urethra).
&ak-kilan, aj(aj & Pcpd). red (border of tunic).
¢ak-kotan, aj(aj & Pcpd). red (rainbow).
ak-kusan, aj(aj & Pepd). red (glowing branch or tree, fire or stones in
sweat bath).
¢ak-k’atan, aj(aj & Pcpd). red (eyes of angry person).
¢ak-K’ian, aj(aj & T/2/cpd). red (blanket stretched out).
¢ak-k’oean, aj(aj & Pcpd). red (karansa pom grubs).
¢éak-k’olan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). red (cheeks of drunk).
¢ak-k’udan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). red (ribbon tied to child’s hair,
yarn marking baby chick).
¢ak-k’uyan, aj(aj & P or P/2/cpd). purple (expanse of blackberries).
¢ak-lacan, aj(aj & Pcpd). red (ears).
Cak-lahan, aj(aj & Pcpd). red (measles, &in).
éak-lakan te?, nphr(aj/aj & Ucpd/ & n)le. wasp Polistes sp.. This wasp
is credited with a very painful sting. Its grubs are not eaten. To give a
painful effect to the blow of one’s fist thirteen adult wasps are eaten.
¢ak-laman, aj(aj & Pcpd). red (gnat bites).
¢ak-lasan, aj(aj & Pcpd). red (measles, ¢in).
¢ak-levan, aj(aj & P, P/2/cpd)., red (eyes of cow or mad dog, scratch,
urethra).
¢ak-lecan, aj(aj & Pcpd). red (red hypomyces).
ak-lek’an, aj(aj & Ucpd). red (heads of turbaned religious officials, tunic
worn by men of 24pas, painted lips of ladinas, menses).
¢ak-lep’an, aj(aj & Pcpd). red (scar).
cak-letan, aj(aj & P/2/cpd). red (blood in puddle).
Cak-levan, aj(aj & Pcpd). red (eyes of angry cow, vagina, scratch).
&ak-levan ikom. lit., It was left red, i.e., She was deflowered.
mi 7u k’usi éak-levan ikom kuoun. lit, Did I leave anything
scratched? i.e., Did I hurt anyone?
cak-liran, aj(aj & T/2/cpd). red (brush-burn).
cak-lisan, aj(aj & Pcpd). red (cherries or blackberries in clusters), orange
(oranges in clusters).
¢ak-loman, aj(aj & Ucpd). red (many scarlet runner bean flowers, gera-
niums or gladiolas).
Cak-lucan, aj(aj & P/2/cpd). red (blood blister).
¢ak-lupan, aj(aj & Xcpd). red (red-hot metal).
€ak-mek’an, aj(aj & Ucpd). blond (hair).
cak-melan, aj(aj & P/2/cpd). red, brown (moustache).
¢ak-mesan, aj(aj & Tcpd). brown (well-swept floor).
¢ak-nesan, aj(aj & Acpd). red, brown (hair, corn silk, wool).
cak-nican, aj(aj & Ncpd). red (expanse of scarlet runner bean, geranium
or gladiola flowers).
¢ak-nikan, aj(aj & prob Pcpd). red (scarlet runner bean, bean /fut/,
gladiola or geranium flowers in profusion).
Cak-peean, aj(aj & P, P/2/cpd)., red (many blossoms on gladiola plants).
cak-pitan, aj(aj & P or P/2/cpd). red (ass).
cak-poean, aj(aj & P, P/2/cpd)., red (aztec marigold blooms /eahal.
vodtus/ on plant).
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¢ak-po€an, aj(aj & P, P/2/cpd)., red (face or ears blushing with shame).

¢ak-pok’an, aj(aj & Ucpd). red (fruit of thyme-leaf coriaria).

¢ak-poman, aj(aj & Ucpd). red (fire, sweat bath) /infr/.

¢ak-puhan, aj(aj & 1/2/cpd). red (setting sun, blood-stained clothing,
clothing stained with red dye, tunics worn by men of 724pas), brown
(stunted corn plants).

¢ak-pukan, aj(aj & T/2/cpd). red (stain of pom-pom dye, dawn).

¢ak-puk’an, aj(aj & Ucpd). red (dye for pom-poms).

¢ak-pulan, aj(aj & Ucpd). red (blood-stained clothing, red-eyed, sky or
sun at sunrise, sunset).

¢ak-p’atan, aj(aj & Ucpd). brown (herd of horses).

¢ak-p’ehan, aj(aj & P/2/cpd). red, brown (house).

¢ak-p’evan, aj(aj & Pcpd). brown (open fly).

Cak-p’ilan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). red (pinkeye).

Cak-p'itanik, aj(aj & 1/2/cpd). red (eyes of drunk).

¢ak-p’oman, aj(aj & Ucpd). reddish (hair of old person).

¢ak-p’osan, aj(aj & 1/2/cpd). red (chunk of raw meat).

¢ak-p’osan, aj(aj & Ncpd). ruddy (complexion).

¢ak-p’uyan, aj(aj & Tcpd). red (chili water).

¢ak-sanan, aj(aj & Ucpd). red (dawn, sunset).

¢ak-saran, aj(aj & Ucpd). red (dawn, sunset).

€ak-setan, aj(aj & P/2/ or T/2/cpd). red (chafed ankle bone).

Cak-set’an, aj(aj & Ucpd). red (wool or yarn that does not dye proper-
ly).

€ak-silan, aj(aj & Tcpd). red (split pine).

€ak-soman, aj(aj & P, P/2/cpd)., brown (coati, ponchos of men of Am-
atenango).

€ak-sulan, aj(aj & Ucpd). red (corn silk of young corn).

¢ak-sutan, aj(aj & Ucpd). red, brown (hair).

€ak-sut’an, aj(aj & T/2/cpd). red (pom-pom on ground).

Cak-Set’an, aj(aj & T/2/cpd). red (sliced watermelon).

¢ak-ik’an, aj(aj & Ucpd). brown (pullet).

€ak-Sokan, aj(aj & Ncpd). brown (unwashed bowl).

¢ak-Sup’an, aj(aj & Pcpd). brown (amanita).

€ak-telan, aj(aj & P/2/cpd). brown (stretched out legs).

¢ak-tik’an, aj(aj & P/2/cpd). red (reflection of sunset on water).

¢ak-tok’an, aj(aj & Ucpd). red (heads of ensign-bearers and elders
wrapped in red turbans).

¢ak-tolan, aj(aj & prob P or P/2/cpd). brown (coati tail).

¢ak-toro¢, n(aj & ncpd)le. highland red ant. This ant has a fierce
sting. A person should not stare at them, lest they make their nest in
one’s house.

¢ak-tukan, aj(aj & Icpd). red (many geraniums), orange (many aztec
marigolds).

¢ak-t’asan, aj(aj & Pcpd). brown (buttocks of person defecating).

¢ak-t'ayan, aj(aj & Pcpd). red (skin from wet clothing).

cak-telan, aj(aj & P/2/ or T/2/cpd). red (border at bottom of tunic).

¢ak-t'ihan, aj(aj & Ucpd). red (bloody water).

€ak-t'oban, aj(aj & prob P or P/2/cpd). red (cheeks) /a mark of beau-
ty/ (heads of ensign-bearers and elders wrapped in turbans).

¢ak-t'oean, aj(aj & Pcpd). brown (patch on clothing).

¢ak-t'ohan, aj(aj & T/2/cpd). brown (coffee or coca-cola being
poured).

Cak-t'uban, aj(aj & T/2/cpd). red (bloody water).

¢ak-vahan, aj(aj & Pcpd). red (face flushed with drink or health).

¢ak-vak’an, aj(aj & Xcpd). red (face flushed with health, blood-spat-
tered clothing, tunic cloth with many closely-spaced red stripes worn
by men of 24pas).

¢ak-veran, aj(aj & Pcpd). red (worm-infested pack sore).

¢ak-velan, aj(aj & P, P/2/, T/2/cpd)., red (red hypomyces).

¢ak-vitan, aj(aj & Pcpd). brown (corn silk, single hair, sheep’s coat), red
(nose of person in cold, clitoris).

¢ak-voean, aj(aj & P, P/2/cpd)., brown (wool).

¢ak-vo&’an, aj(aj & P, P/2/cpd)., red (chilies on plant or in sauce, face
from sunburn), orange (many oranges or thorn apples on tree).

¢ak-vohan, aj(aj & Pcpd). red (banana on trees).

¢ak-volan, aj(aj & P, P/2/cpd)., brown (new pot or water jug).

¢ak-vucan, aj(aj & I, Pcpd)., red (burn, blister).

¢ak-yalan, aj(aj & Ucpd). brown (woman’s thighs).

¢ak-yeman, aj(aj & L, P, P/2/cpd)., red (pile of corn ears).

Cak-yi%an, aj(aj & P, P/2/cpd)., brown (sand).

¢ak-yoman, aj(aj & Pcpd). red (cigar flower).

cakal, nld. boil, tumor, growth.

¢akan ni¢, nphr(aj & n5). red-flowered /restricted to bean flower//sut/.

Cakat’ob, nld. red hypomyces Hypomyces lactifluorum parasitic on Russu-
la sp., #117(3,4,5). Highland "mushroom” It is boiled, seasoned with
mexican tea and chili. It is “cold™. It is sold at market in San
Cristobal.

¢akat’obtik, n5. expanse of red hypomyces.

céak’ O.

¢ak’ak’et, av. jingling (money), crashing (bowl).

€ak’con, av. jingling (money).

¢ak’con ni?, vphr(tv & ndd). smacking lips or eating noisily (dog, pig).

cak’et, av. jingling (money), rustling (reeds).

¢ak’lahet, av. jingling (money), tinkling (glass V1: 10), crackling (poles
V3: 2) /dragged through forest/.

cak’lahet ni?, vphr(av & n4d). cf. éak’¢on ni? (plu).

¢ak’luh, av. jingling suddenly.

cdk’tecak’te, av. walking about jingling /money/.

¢ak’te¢ak’te ni?, vphr(av & n4d). walking about smacking lips noisily

(pig)-
¢ak’ulan, tv. jingle /money/.
¢ak’ak’ N.
Cak’ak’, n5. spot flower Spilanthes americana, #1450(3), #1713(3),

#2028(3), #2180(1,3,4), #2350(3,4,20), #2465(4). Highland “plant”.
#1372(3), #1398(3). Temperate “plant”. Tridax procumbens,
#907(1,3). Lowland “plant” (5)-The leaves of an unattested variety
are brewed and the tea is drunk by a person suffering mahbenal. It
is “medium”.
¢ak’ak’tik, n5. expanse of ¢ak’ak’.
¢ak’ak’ultik, n5. large expanse of cak’ak’.
k’os cak’ak’, nphr(aj & n). spot flower Spilanthes americana,
#13(1,3,4). Highland "plant”
vafahtik éak’ak’, nphr(aj & n). ’erect fak’ak”, Scutellaria chalicophila,
#1003(1,3,5). Highland “plant”
cak’ak’ ¢i7lel, nphr(n type n). spot flower Spilanthes americana,
#1167(1,3,4,5). Highland “plant”. Perymenium purpusii, # 1806(15,16).
Highland “plant”. It is eaten by sheep.
éalon N.
¢alon, n. inga Inga spuria, #3008(1,4,5). Lowland “tree”
for house mainposts, fence posts, and firewood.
éam L
¢am, iv. die (person, animal, tree, plant, etc.), feel ill, faint, pass out, lose
strength or virility.
¢am-hol, n(iv & ncpd)S. ear of corn with dried silk.
¢am-holtik, n(iv & ncpd)5. corn field with ears that have dried silk /four-
teenth developmental stage, also called me yitik/.
¢am ta mahel, vphr(iv & prep & vn5). shell easily (corn being flailed).
camamet balamil, vphr(av & n5). be growing dark /at dusk/.
¢améam ta mahel, vphr(iv & prep & vn5). shell with difficulty (corn being
flailed).
¢ame , n(aj & ncpd)5. dead
came-7at, n(aj & ncpd)lb. millepede.
came-7at 9ak’, nphr(n/aj & ncpd/ type n). see below.
sakil ¢ame-7at 7ak’, nphr: aj & nphr(n/aj & ncpd/type n). bush chili
Capsicum pubescens, #1324(1,3,4,5). Lowland “vine”. (RML)-This
is probably a misidentification.
¢ame-7at ¢'i§, nphr(n/aj & ncpd/type n). ’'millepede bramble’, mimosa
Mimosa albida, #2643(15,21). Lowland “plant™. #2533(21,22). Tem-
perate “vine”
&¢amel, vnla. sickness, death, deterioration (house).
¢amelil, vn3d. menstruation.

(4)-1t is used

/horse, dog, etc./.
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¢amem, aj. dead, well-flailed, well-ground.
€ames, tv. grind or flail well.
¢ames, tv. Denunciatory speech; murder.
7ak’ 20 mi samilon 7ak’ 20 mi §a¢ameson. even if you kill me, even
if you murder me.
¢ames ba, rv. kill self.
Ritual speech, person refusing further gift; mu me h-mekuk $alubes
SaCames abaik. Don’t wear yourselves out, don’t kill yourselves off.
¢amet balamil, vphr(av & n5). be growing dark /at dusk/.
¢amet sat, vphr(av & n4d). have failing vision, unable to see well /en-
tering house after being in bright sun/.
€amulan, iv. keep passing out or having fits.
héamel, agn. patient, sick person. Ritual speech; cf. hlahel.
70k’itabil ¢amel, nphr(aj & vn)5. sickness inflicted by gods on wrongdoer
in answer to victim’s plaint.
kolo%al ¢amel, nphr(natt & vn)5. sickness transferred to person on trail.
A handful of mexican coyote brush is rubbed on patient and left on
trail to infect patient’s enemy.
¢amaro  N(Sp, chamarra).
¢amaroil, n3a. black woven woolen robe, store-bought blanket.
kaslan ¢amaroil, nphr(aj & n)5. store-bought cotton blanket.
¢amun? N.
¢amu?, n5. Chamula center.
¢amu2tik, n5. Chamula.
héamu9ahel, agn. person going to, at, or coming from Chamula center.
éan(l) T.
¢an, tv. learn, memorize.
isCan spwersa li teve. lit., He learned the tree’s strength, i.e., He
girdled the tree to test whether it would die or he would die.
¢an, iv. learn, memorize.
¢an 97abtel, vphr(tv & n5). learn how to work.
€an 90kol, vphr(tv & n3d). drill.
Can-eelav, cf. eel.
can-eelav te?, cf. eel.
€an holob, vphr(tv & n5). learn to weave.
¢an hué’neh, vphr(tv & vn5). learn to grind corn.
€an kK’obol, vphr(tv & n3d). joust /fiesta of St. Sebastian/, practice hitting
object /with rock, stick/.
€an-k’obol, vn(tv & ncpd)5. joust, first day of fiesta of St. Sebastian,
January 19th,
€an vob, vphr(tv & n5). learn to play stringed instrument.
¢an vun, vphr(tv & n5). learn to read and write.
¢anan, tv. learn many things.
Canbe, tv. imitate, learn from, master, dominate, control, be able to
handle.
muk’ séanbe yipal li ka%e ikol yurun. He couldn’t control the horse;
it got loose.
muk’ séanbe yipal li camele ik’unib. He couldn’t overcome the sick-
ness; he grew weaker.
is€anbe ye li mute. He imitated the bird.
€anbe melol, vphr(tv & n4f). learn how, learn the proper way, learn to
behave.
lik scanbe smelol 7abtel. He is beginning to learn how to work.
€anéan, tv. learn or memorize a little /esp. baby talk/.
¢anéan, iv. learn or memorize a little.
¢ancantik, iv. learn or memorize a little.
¢anob vun, nphr(n of n)5. school.
Canubtas, tv. teach.
¢anubtasvan, iv. teach person.
Ganulan, tv. keep learning.
héan-vun, agn(tv & ncpd). student.
héanbalahel, agn. novice.
héanubtasvaneh, agn. teacher.
¢an(2) Num.
¢an , n(num & nccpd)le. four.
¢an-eelav, n(num & ncpd)5. four-sided, winged /stem/.

&an-eelav 9ak’, nphr(n/num & ncpd/ type n). ‘four-ridged vine’, mon-
key comb Pithecoctenium echinatum, #1112(1,3,4,5). Lowland "vine”.
It is used for lashing roof poles, fences, and fences across streams.
Amphilophium paniculatum var. molle, # 1089(1,3). Lowland and tem-
perate “vine”. Quassia amara, #1295(1,3,4,5). Lowland “vine”.
Same use as above.
¢an-celav eele-pat, cf. eele-pat.
¢an-eelav kinya, cf. kinya.
¢an-celav lobol, cf. lo7bol.
&an-gelav sun, cf. sun.
¢an-lahuneb, n(num & numcpd)le. fourteen.
éan-lak’ta, tv(num & tvcpd). place four together so as to make one
/thread, yarn/.
¢an-pakan, tv(num & tvcpd). fold over twice /paper, clothes/, fold into
four sections.
¢éan-pusin, tv(num & tvepd). double over so as to make four /rope/.
&an-te? mok, vphr(n/num & ncpd/ type n)5. fence with four rails for
horse corral.
¢an-vinik, n(num & numcpd)le. eighty.
¢ancan , n(num & nccpd)5. by or in fours, every four.
&anéan-vinik, n(num & numcpd)5. in or by eighties, every eighty.
¢anib, nle. four.
70y séanibal shabilal li kreme. The boy is four years old.
&anib 70k, nphr(num & n)le. marsh alligator lizard Barisia moreleti. This
lizard’s bite is reputedly fatal.
&anib 20k &on, nphr(nphr/num & n/ type n)5. cf. éanib 20k.
¢antiko, nle. four-horned ram.
coneh, n5. four days from today.
¢onhe, nle. four days ago.
éan(3) I
¢éan, iv. use restricted to 7an ¢an: oh, be quiet.
7an to me ¢an. Oh, please be quiet /perhaps derived from &'ab/.
¢an(4)
¢an, animal, mushroom, companion animal soul. cf. éon(2).
¢an(5) prob P or P(2).
¢an-7akan, n(aj & ncpd)S. long-legged.
¢anan, av. walking long-leggedly.
Cananet, av. hopping long-leggedly (buzzard).
Cancon, av. hopping long-leggedly (buzzard).
canet %2akan, vphr(av & ndd). walking with long legs (person).
¢anlah, av. cf. éanan (plu).
¢anlahet 7akan, vphr(av & n4d). cf. éanet 9akan (plu).
¢anteCante %akan, vphr(av & nd4d). walking about long-leggedly (person,
buzzard, heron).
¢ana prob A or N.
¢ana, cf. ¢enek’.
Cankataranka
C¢ana, cankataranka, band-backed wren. cf. éinkataranka.
éap(l) T(2).
€ap, tv. tune /musical instrument/, harness and load /horse/, coil /rope/,
prepare, explain, tell the truth.
Cap, iv. be ready.
¢ap, nc. long coil, tuning, harnessing.
€ap ba, rv. get ready, get one’s things ready, coil (snake).
€ap-bail, n(tv & rpncpd)5. preparation.
€ap tal, vphr(tv & dr). explain, tell one’s side of the story, state one’s case,
get ready.
7ak’o s¢ap tal kaotik li hun mi ha? nos yec t sale. Have the other one
state his case, I guess, to see if he says the same thing.
t sba $cap tal k’usuk yuoun t §70¢ ta yabtel. He went to get his things
ready -- he is entering office.
¢apa, tv. fold neatly /blanket/, coil neatly /rope/, load carefully /gun/,
keep ready at hand /stick/.
¢apa ba, rv. ready one’s things.
Capah, iv. get ready.
Ritual speech, referring to offerings; i¢apah li h-set’e li hutebe. The
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trifle, the morsel is ready.
Capahtik, aj. ready (things).
Capal, aj. ready, coiled (snake).
Capalik, aj. ready (people).
¢panédpan, tv. ready one after another, harness one after another.
¢épanldpanan, tv. ready one thing after another hurriedly.
€apakil, ndf. many coiled /worms, ropes/.
Cipal¢ipal, n4f. each of many harnessed and loaded /mules/, or coiled
/ropes/.
Capan, tv. harness and load, coil, prepare or explain /plu/.
¢apap, av. coiling (snake).
capbe melol, vphr(tv & n4f). tell one’s side of the story, state one’s case.
mu $a sna? sCapbe smelol ti k’utik $7elan ti k’opetik k’u $7elan iyadie.
He no longer knows how to state his case, because of all that he has
heard.
Capcap, nc. single tuning /1 only/.
€apon, av. telling one’s side of the story, stating one’s case.
Capebal, n5. almost ready.
€apel, nc. tuning, harnessing.
Capet, av. telling one’s side of the story, stating one’s case.
$Capet k'otel ta kavilto. He arrived at the courthouse to state his
case.
¢apetik, av. cf., ¢apet (plu).
¢aplahetik, av. cf. éaper (plu).
¢apleh, n4f. change /clothing/.
¢apob-bail, n(n & rpncpd)S. preparation.
¢apob vob, nphr(nlf of n5). cane liquor served by ensign-bearers to
musicians to induce them to tune their instruments.
¢apobil vob, nphr(nlf of n5). cf. éapob vob.
¢apolah, iv. ready or prepare things.
¢apulan, tv. keep tuning, harnessing, and loading or coiling.
¢apulan ba, rv. keep getting ready.
¢apulanan, tv. keep turning or harnessing.
" Capulanan baik, rv. keep getting ready (office holders).
Capvan, iv. prepare person /office holder/ (ritual tutor, scribe, sacristan).
héapvaneh, agn. person who prepares office holder (ritual tutor, scribe,
sacristan).
ap2) X
Caplah, av. running emaciated (dog, cow) /sing/.
¢aplahet, av. walking emaciated (dog, cow). Scolding speech; walking
(emaciated man).
¢aptecapte, av. walking about emaciated.
éar prob O.
Carar, av. moving and rattling (rattlesnake).
Cararet, av. rustling loudly, clattering (broken pot), rattling (broken fid-
dle, rattlesnake rattle).
¢aréon, av. rustling loudly, rattling (broken fiddle, rattle of rattlesnake).
¢arlah, av. moving and rattling (rattlesnake) /sing/.
Carlahet, av. cf. éarcon (plu).
¢arluh, av. rattling suddenly (broken fiddle, rattlesnake rattle), clattering
suddenly (broken pot).
éauk N.
¢auk, nle. thunder and lightning, thunderbolt. inan. pos.; séaukal
(or) scaukilal. Thunder and lightning are considered to be an aspect
of the Earth Lord originating from caves. During the dry season
thunder and lightning are believed to be off mounted on deer collect-
ing gunpowder for use in the rainy season. The soul of a person killed
by lightning is believed to be serving the Earth Lord. A tree struck
many times by lightning is said to conceal a treasure under its roots.
If two people eat green chilis, walnuts or coyol nuts together they
may be struck by lightning, var., Cavuk.
¢aukil vo9, nphr(natt & n)S. thunderstorm.
éav P
¢av, nc. In reference to; fallen tree with uncut branches, felled branches,
or scrub.
¢av-7akan, n(aj & ncpd)5. long-legged (pullet).

¢av-7akan Con, nphr(n/aj & ncpd/ type n)5. daddy longlegs.

€avahtik, aj. lying with uncut branches (trees).

¢aval, aj. standing on long legs (crab, daddy longlegs, harp), lying with
leafless branches (trees, undergrowth), sitting unevenly (toasted tortilla).

CavalCaval, n4f. each of many piles of brush.

¢€avalik, aj. standing on long legs (crab, daddy longlegs).

Cavan, tv. set down /leafless branch/.

&avandavan, tv. set down one after another /trees with leafless branch-
es/.

Cavavet, av. causing tickling sensation (insect).

CavCav, aj. long-legged (insect), lying (fallen tree with uncut branch-
es),long-bodied (lamb).

¢aviav Con, nphr(aj & n)5. daddy longlegs, any unidentified long-leg-
ged insect.

¢avlon, av. walking on all fours.

Cavel, aj. long-legged.

Cavet, av. groping slowly.

Cavlahet, av. tickling /caused by insect walking or jumping on skin/,
walking on all fours (child), walking (daddy longlegs, walking sticks).

cavlahetik, av. walking on all fours (children).

¢avleh, n5. long-legged (adolescent).

¢avubil Sanav, vphr(aj & iv). walk gingerly.

kotol ¢aval, ajphr(aj & aj). scrambling in haste.

éavit N(Sp, chahuiste from N, quiahuitl).

Cavit, nld. irrigated corn field.

¢avitaltik, n5. large irrigated corn field.

Cavittik, n5. expanse of irrigated corn field.

cavuk
¢avuk, thunder and lightning. cf. ¢auk,
¢ayna N.

¢ayna ni¢im, nphr(n type n). ’éayna flower’, mountain palm Chamaedorea
nubium, #1404(7). Highland "tree”

¢aynail ¢’ivlel, nphr(natt & n). Smilacina paniculata, # 2849(T). Lowland
“plant”.

&éu E.

¢éCu, excl. whoa!

ceve Pt

Ceve, pt. then.

éeb

ceb, girl. cf. eeb(1).

ée¢  T(2).

Cec, tv. drag.

ta hée¢ ta kavilto. I will drag him to court.

ce¢ ba, rv. drag self.

¢eé-bail, va(tv & rpncpd)5. pulling each other (drunks, people climbing
cliff).

Cecan, tv. drag /plu/.

Cecanan, tv. pull out /branches from fence/.

Cé¢ancélan ba, rv. drag one after another along.

¢écandécan yalel, vphr(tv & dr). drag down one after another.

¢éCancécanan yalel, vphr(tv & dr). cf. ¢écancécan yalel.

Cedbe baik, rv. drag branches for each other, drag each other /to court/.

Cecced, aj. long (bull testes, tumpline).

¢e¢on, av. walking with swaying (bull testes), bouncing (burden with
overly long tumpline), dragging along /drunk, child/.

¢eCed, av. dragging.

Cecel, aj. long (bull testes).

Celet, av. dragging, swaying (bull testes).

ecet 2urun, vphr(av & n4d). dragging /child, dog/, carrying.

Cedet ta kavilto, vphr(av & prep & n5). dragging into court /gossip/.

Zedetik ta kavilto, vphr(av & prep & n5). cf. cecet ta kavilto (plu).

ceclah, av. rushing /sing/.

ceclahet, av. dragging /tree/ (many people).

éeclahetik, av. pulling each other along (drunks).

¢é¢luh, av. starting suddenly /in sleep/.

céctecédte, av. walking about with bouncing /burden/.
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¢eculan, tv. tug /person/ (drunk).

¢eculan baik, rv. tug each other.

€eCulanan, tv. tug /plu/.

ceCulanan baik, rv. tug each other (cats, rats).

cecvan, iv. drag person /to cantina/.

héecvaneh, agn. person who drags another.

cecev .

Cecev, nla. see below.
7ik’al CeCev, nphr(aj & n). fawn-colored pluteus Pluteus cervinus,

#110(3,4,5). Highland “mushroom”. grisette Amanita vaginata,
#106(3,4,5). Highland "mushroom”.

¢eceval ba¢’i te7, nphr(natt & nphr/aj & n/). ‘oak cecev’, Russula sp.,

#14(1,3), #97(3,4,5). Highland "mushroom”. Cortinarius sp., #35(1,3).
Highland "mushroom” It is toasted and eaten by itself or wrapped
in a tortilla, or boiled. It is “cold”. Mycena sp., #133(3,4,5). High-
land “mushroom”

€eceval ¢ihil te?, nphr(natt & nphr/aj & n/)5. ’elderberry cecev’, Agrocybe
sp., #7(1,3). Highland “mushroom”. It is toasted and eaten by itself
or wrapped in a tortilla, or boiled. It is "cold”

Ceceval Cikin-ib, nphr(natt & n/n of ncpd/). Naematoloma sp.,
#28(1,3). Highland "mushroom” It grows on live oaks.

¢eceval k’a?-te?, nphr(natt & n/aj & ncpd/)5. ‘rotten tree Zecev’, Naemato-
loma sp., #217(1,3). Highland "mushroom”. It is toasted. It is "cold”.

Ceceval nukul pat, nphr(natt & nphr/n type n/). ‘juniper cecev’, Mycena
sp., #182(1,4,7). Highland "mushroom”.
eahal ceceval nukul pat, nphr: aj & nphr(natt & nphr/n type n/). Mar-

asmius sp., #184(1,4,7). Highland "mushroom”

Ceceval pomos, nphr(natt & n). honey fungus Armillaria mellea, #33(1,3).
Lowland and highland “mushroom”. It grows on wild lilacs.

eeval san-antres, nphr(natt & n/aj & ncpd/)5. ’ San Andrés cecev’,
agaric Tricholoma sp., #6(1,3). Highland "mushroom”. It is gathered
at the beginning of the rainy season. It is toasted and eaten by itself
or wrapped in a tortilla, or boiled. It is “cold”
eahal CeCeval san-antres, nphr: aj & nphr(natt & n/aj & ncpd/). or-

ange-brown lactarius Lactarius volemus, #173(4,5). Highland
"mushroom”

Ceceval satin, nphr(natt & n). Collybia sp., #42(1,3). Highland “mush-
room” It grows on wax myrtle trees. It is toasted and eaten by itself
or wrapped in a tortilla, or boiled. It is “cold”.

Ceceval taki-te?, nphr(natt & n/aj & ncpd/). 'dead tree ¢ecev’, Pholiata
sp., #84(1,3,4,5). Highland “mushroom”.

ceCeval tulan, nphr(natt & n). ’oak celev’, Naematoloma sp., #40(1,3).
Highland "mushroom”
sakil ¢e€eval tulan, nphr(aj & nphr/natt & n/). fawn-colored pluteus

Pluteus cervinus, #69(1,3,4,5). Highland “mushroom”.

éeh P or P(2).

Eehahtik, aj. loosely woven.

¢ehcon, av. bouncing (burden with overly long tumpline).

cehel, aj. lazy /Cobtik/.

Cehelik, aj. loosely woven.

Cehlah, av. walking about with /burdens/ bouncing (plu).

¢éhtecéhte, av. walking about with /burden/ bouncing.

cek

cek, skirt.

ek’  T(2).

¢ek’, tv. pat water on top of head.

¢ek’ ta mahel, vphr(tv & prep & vnS). whack /with stick/, flail /corn/
(woman with stick).

€ek’an, tv. pat water on top of one’s head (people).

¢ék’ancék’an, tv. pat water on top of one’s head, one after another.

¢ek’el, aj. damp.

¢ek’ulan, tv. keep patting water on top of head.

¢ek’van ta mahel, vphr(iv & prep & vn5). whack person /with stick/.

héek’vaneh ta mahel, agn(vphr/vn & prep & vn5/). person who whacks
another /with stick/.

¢emenia  N(Sp, chimenea).

cf. eek(2).

¢emenia, nle. percussion cap. var., éemeni?.
¢emeni?
cemeni?, percussion cap. cf. cemenia.
¢en prob P or P(2).
Cenel, aj. bluish (eye of dying person).
¢enek’ N.
enek’, nla. bean, cradle cap. If a child has cradle cap it is thought that
his father’s bean fields will produce well. If beans are mistreated their
soul will cry and complain to the earth lord and to the gods in heav-
en, thus calling down a famine upon mankind. Most beans are plant-
ed with corn in April or May. Two beans are placed in each hole.
The harvest is in November or December. Beans are sold at market.
They are boiled, seasoned with salt, chili, and sometimes coriander,
mexican tea or onions. They are “cold” (RML)-Only variations or
elaborations of this pattern are included below. Names of different
roots as %ibes, havas, are listed alphabetically as if they were kinds of
Cenek’.
Cenek’altik, n5. large bean field.
cenek’tik, n5. bean field.
cenek’ultik, n5. large bean field.
2dk’il éenek’, nphr(n type n)5. ’vine bean’, kidney bean Phaseolus vul-
garis, #2651(21,22). Lowland "vine~
muk’ta 7ak’il denek’, nphr(aj & nphr/n type n/). kidney bean Phaseo-
lus vulgaris, #2651(20). Lowland “vine”. Itis "hot".
7aros denek’, nphr(n type n). ’rice bean’, rice bean Phaseolus calcaratus,
#2743(1,4). Lowland "vine” It grows wild. It is “cold".
eahal 7aros &enek’, nphr(aj & nphr/n type n/). rice bean Phaseolus
calcaratus, #3042(3,4,5). Lowland “vine”.
pinto 7aros cenek’, nphr(aj & nphr/n type n/). kidney bean Phaseolus
vulgaris, #2972(1,16). Temperate “vine” (16)-Itis planted by a few
Zinacantecs. Very little is sold at market.
7ibes, nld. see below.
sibesaltik, nS. large field of %ibes.
aibestik, n5. field of %ibes.
7ik’-soman 9ibes, nphr: aj(aj & P P/2/cpd) & n., cow pea Vigna
unguiculata, #2767(1,4). Highland "vine”. It is planted by a few
Zinacantecs.
sik’al 9ibes, nphr(aj & n). kidney bean Phaseolus vulgaris,
#3030(3,4,5). Highland “vine” It is planted by Zinacantecs who
own humid land. To cure a sheep of "hot wind”, kidney bean
leaves are mashed in cold water, salt is added, and the water is
given to the sheep to drink. It is "cold”
eahal 7ibes, nphr(aj & n). bean Phaseolus dumosus, #2780(1,4),
#3029(3,4,5). Highland "vine”. Itis planted by a few Zinacantecs.

k’anal 7ibes, nphr(aj & n). bean Phaseolus dumosus,
#2145(17,11,14). Temperate and highland “vine”. Itis planted by
some Zinacantecs, in humid ground. It is “medium”.

#3032(3,4,5). Highland "vine”
sakil 7ibes, nphr(aj & n). bean Phaseolus dumosus, # 2402(1,20).
Highland “vine”. Itis planted at the beginning of the rainy season.
The harvest is in January. #2780(1,4,7). Temperate “vine”. Same
use as above. (4)-Few Zinacantecs plant it.
7ik’al ¢enek’, nphr(aj & n). kidney bean  Phaseolus vulgaris,
#2311(3,4,19). Highland "vine". Itis "hot” #2650(22). Lowland "vi-
ne’.
muk’ta 7ik’al enek’, nphr(aj & nphr/aj & n/). kidney bean Phaseolus
vulgaris, #2312(19). Highland “vine”. It is planted in March and
harvested in February. It is "hot” kidney bean Phaseolus vulgaris,
#2777(1,4,7). Temperate "vine”. It is grown by few Zi<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>